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Adriana Kuči 
I SLUŠAM VAN GOGHA... 


- 'Ej, znaš šta sam ti zaboravila reći kada si bila ovdje, Ferida me je zvala, kaže, Samra je 
našla posao u nekoj novoj firmi. — rekla je moja mama. 

Ja sam gledala naprijed, kroz prozor, u jasnu goru, kao opčinjena svaki put kada je vidim, 
pokušavala sam pri tom slušati mamu, a ne Van Gogha, i osjetila sam kako mi otpada 
dugme s hlača, uzela ga u ruku i spustila na sto. Do sada sam ga tri puta ušivala. Uopće 
ne razumijem. Normalne hlače, još poširoke, normalno dugme, prihvatljivo šivanje, 
nadam se, i evo ga opet... Što li?! 

Nasmijala sam se. 

Više zato što sam već nekoliko dana slušala priče o Samri, iako nikada i nikoga nisam 
pitala za nju, nego što me je zanimalo nešto naročito o tom novom poslu. 

Ali mama je znala da je iz banke gdje joj nije bilo loše otišla u neku stabilnu firmu koja se 
bavi prodajom računara i opreme za iste i čiji je vlasnik nenormalno bogat, i iz Srbije, i 
da je Samra u moru drugih dobrih kandidata bila najbolja... 

Nisam sumnjala da jeste. 

Ona je najodgovornije biće na svijetu kada je posao u pitanju. 

Pa, i organizacija joj je jača strana. | pouzdana je. Onako, tip čovjeka koji poštuje 
autoritet i nema sujetne potrebe da koristi svoj um za ono za šta ju se ne pita. 

Njena je porodica uticajna i gdje bi joj god zatrebala veza mogli bi je naći, i nije da nisu 
skloni ići tim putem, ali Samra, ruku na srce, ne bi trebala njihovu pomoć, u to sam 
sigurna. 

Nekoliko dana prije ovog telefonskog razgovora sa mojom mamom, u Sarajevu, kada 
sam se našla sa Sanelom, takođe je pričala o Samri. 

Rekla je da ju je vidjela u »Mercatoru« prije par mjeseci i da je mršava. Čudno. 
Samra nikada nije bila mršava. 

A onda je rekla i ovo: 

- Ušla sam sa Emirom u »Oskar« i Emira se pozdravlja sa Izom, jednim svojim 
poznanikom. On pozove da sjednemo s njima, ja sjednem i tek onda skontam da je 
Jasmin s njim. Uopće nisam obraćala pažnju prije. Nisam ni znala da su raja. | Izo hoće da 
nas upozna, ja kažem da se znamo, iako se Jasmin ne pozdravlja samnom, on kaže da su 
se sva tvoja raja prestala pozdravljati sa njim kada ste prekinuli. Rekla sam mu da što se 
mene tiče nije istina...- 

- Jeli pitao šta? — pitam. Znam da zna šta me zanima. Glupa radoznalost. Trešti muzika. 
Ja u svojoj glavi slušam Van Gogha. 

- Samo čujem li se s tobom. Rekla sam mu da ponekad, jer nisi više tu. Ali, sve je već 
znao. | gdje si, i s kim si, i šta radiš... Kaže, sjedio je sa Samrom. Sve mu je ispričala. | 
počeo je nešto o tome kako si ti pričala jednu priču, a onda su neki ljudi, poput Samre, 
shvatili da je on bio na pravoj strani, a ne ti i oni su ostali dobri sa njim, a ne sa tobom... 
Ja sam mu rekla da je bolje da ne počinjemo tu priču i u to se umješao Izo i pitao o kome 
mi to. Nije po imenu skontao. Onda mu je Jasmin rekao: »Stopala« i ovaj je odmah 
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klimnuo glavom. Začudeno sam ga pogledala. »Na stranu sve što je bilo«, rekao je, »ona 
je djevojka sa najljepšim stopalima na svijetu.«- Gledala sam u Sanelu, nakon dugo, 
dugo vremena prvi put. Ovo sa stopalima mi je onako, jadno zagodilo sujeti. Tek 
usputno... Svakako veze s mozgom nema... 

„-.Оа možda negdje | ugledam 

Te stope tvoje čekam čitav vek 

Zaveden mirisom sna koji krade mi dušu 

A znam da nemam pravo...“ 

To što Jasmin i nakon toliko godina ima potrebu da me otrača i, kako će se petnaestak 
minuta kasnije ispostaviti kada je u isti kafić ušao s Denisom, još uvijek, nakon toliko 
godina, ne želi da me pozdravi, i tim pozdravom kaže da ni njega ne boli više, i da smo 
dali sve od sebe, trenutno me je ojadilo, ali slika Samre kako sjedi sa njim i ne čuva mi 
leđa nekako mi se je ugnjezdila negdje u stomak... 

| stajala je tu. | ne znam šta sam mislila o tome, ako sam uopće mislila... 
I ne znam niti opisati taj osjećaj... 

lako, ne znam zašto sam i mislila da bi trebalo biti drugačije.... 

",...Кан se klatno, Zlato je zlatno. 

Bleda je senka, Lepa i slepa. 

Spava li bajna? Da li je tajna? 

Кан se klatno, Zlato je zlatno..." 

- Neću se nikada udati zato što neću uspjeti naći muža. — rekla je. Zaplićući jezikom po 
zubima ljubičastim od vina. Čudno je to s njenim zubima: nekako su skriveni, i obično ih 
se ne vidi. Osim kada poljubičaste. Onda odjednom postanu najupadljivija tačka njena 
lica. 

- Boli te briga. — rekla sam ja, jer mi ništa pametnije nije palo па pamet, i jer o tome да li 
će ko uspjeti naći muža ili ne, uglavnom nisam razmišljala. 

Nisam znala ni da Samra razmišlja o tome. Jedino Amela. Ona je često bila u potrazi za 
mužem. 

Muzika je bila izdržljivo glasna i neupadna. 

Dim se je mogao sjeći nožem, ali navika je čudo... 

Gužva. 

E, na gužvu se nisam sposobna navići. Tu ni čuda ne pomažu... Ni sada ni prije... Nikada 
nisam uživala u noćima sa brojnim ljudima oko mene. Neznanim. 

Previše ljudi na jednom mjestu. Previše... Od kvantiteta na značaju gube. 

Na kauču sam ostavila nepročitanu knjigu. 

Ma, mnoge sam ja knjige ostavila nepročitanima, ali ovu sam ostavila s čežnjom. 
Nevoljko. 

Onako kako ujutro ostavljam san. 

S tugom... 

Rekla sam joj da mi se ne ide... 

Opet... 

Ona je rekla da svakako nemam pametnijeg posla i da ću, ostanem li kući, opet pisati 
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svoje tužne stvari i... 

- Ne, ne... Ne razumiješ! Slušaj! — 

Pogledala sam je, uozbiljivši se. 

Kao da sada taj moj blago pripiti pokušaj od ozbiljnog pogleda daje težinu njenoj otežalo 
pijanoj misli koju hoče podijeliti sa mnom. 

- Ja ne volim dosadne muškarce. Sve trpim, ali dosadne muškarce ne podnosim. Znaš?! — 
Klimunula sam glavom. 

To je očekivala, kao potvrdu bljeskovitosti vlastite misli. lako prije nisam o njenim 
muškarcima razmišljala kroz ovu prizmu. Ma, nisam ni razmišljala o njima. Tu se nismo 
susretale. Ja jednostavno nisam razumjela pojam seksi nosa i ušiju, ona nije shvatala 
moje opise... 

Njoj su se opasni momci činili zabavnima, a meni glupima. 

Likovi koji su znali recitovati Jesenjina i pričati, i primjećivati naizgled beznačajne sitnice, 
mene su fascinirali, a nju davili... 

Ali svejedno smo se vrlo dobro tolerisale. 

Kada sad pogledam unazad, mi smo bile sjajan primjer demokratskog funkcionisanja 
društva, ako izuzmemo moj vjerovatno netačan osječaj da sam prisiljena na te izlaske. 
-A pošto ne volim dosadne muškarce, to znači da volim zabavne muškarce. — nastavila 
je. Postajalo je smiješno. — A pošto sam ja prilično obična, oni muškarci koji su meni 
zabavni, zabavni su i drugim ženama, kontaš?! — ponovila sam očekivanu radnju glavom. 
— A zabavni muškarci su okruženi zainteresovanim ženama i nisu od onih koji misle da je 
nemoralno popustiti pred izazovom i varati... - Ništa nisam razumjela. — E, sada.... Ja ne 
mogu podnijeti pomisao da sam udata za muškarca koji me vara na svakom koraku. A 
isto tako ne mogu biti udata za dosadnog muškarca... Zato se ja nikada neću udati. — 
završila je. 

Ili mi se je činilo da je završila. | da sam skontala o čemu priča. 

- K'o da se moraš udat'. — rekla sam ja. 

Valjda jedino što sam stvarno mislila. 

Onda nam je prišao neki momak. 

- Izvini, - rekao je, obraćajući se meni. — prije kada si malo plesala i kada si digla ruke, 
učinilo mi se da sam vidio da imaš pirsing u pupku, pa sam mislio... ako mogu vidjeti... — 
Nije zvučao bezobrazno. Naprotiv. Ali, valjda me je ta spontanost iznervirala. Čudno. 
Obično sam je odobravala. Spontanost, mislim. 

- Izvini, meni se čini da ti imaš prljave uši. Mogu li pogledati? — rekla sam mirno, ali 
drsko. Veoma drsko. 

Na moju sreću, nije bio agresivan. 

Samra se grohotom zasmijala, a on se je unezgođeno okrenuo i probijao kroz gužvu, čim 
dalje od nas. 

Samra se je i dalje smijala. 

- O, bože, kako si ti zabavna! — rekla je. 

- Ma, jok. Samo sam bezobrazna. - rekla sam ja. 

I mislila sam to. 
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Pomislila sam da bih ga možda mogla potražiti i izviniti mu se. 

On na kraju krajeva i na početku početaka nije kriv za moju lošu volju. 
Ali nisam to uredila. Jer sam zaista bila bezobrazna. | to me ni najmanje nije 
uznemiravalo. Zaustavila sam konobara, naručila još dva bambusa i kutiju cigareta, a 
Samra je odmah platila. 

- Sjećaš li se ti šta si radila na današnji dan prije deset godina? — pitala me je. 

- Plela štucne. — odgovorila sam. Opet se je zasmijala. 

Uopće ne znam od kuda je to pokupila, ali vrlo često, za, u to vrijeme nerijetkih 
popijanih noći, kada nije bilo nikoga drugog da nas zabavlja, što je njoj, inače, bilo 
posebno drago, i kada bismo u kakvoj gužvi, poput te večeri, stajale ili plesuckale same, 
postavljala je to sumanuto pitanje, na koje joj nikada nisam znala dati odgovor, a potom 
bi slijedilo obrazloženje: Rekla bi da je to veoma važno. Pamtiti te takve trenutke, skupa 
sa datumom. 

Da možeš porediti. 

Jednom sam je pitala s čim. 

Nije znala odgovoriti. 

Nisam ni mislila da će znati. 

Maliciozno sam predpostavila da je za tu foru čula od nekog ili ju vidjela u nekom filmu. 
Drugačije bi znala. 

- Ja ću se za deset godina sjetiti da smo mi stajale ovdje i dobro se zabavljale. — rekla je 
sjetno. 

Opletena emocijama. 

Prigrlila sam je. 

- Nećeš se ti ni ujutro sjetiti, a ne za deset godina. — rekla sam. 

- Hoću, hoću... Sjetiću se... Da smo nas dvije dernečile, i da smo prvo bile u... Gdje smo 
prvo bile?! Dobro, ne moram se sjećati gdje smo bile... Sjetiću se da je to bio dan kada 
sam izašla vani puna entuzijazma, i da nas je onda Muris nazvao da dođemo u Kinemu i 
da smo onda letjele, jer sam mislila da je konačno to to, da si se ti umalo sudarila s onim 
tipom na Breki, a ja, bile smo u meksičkom, i prošla kroz crveno, da ćemo si večeras bar 
malo otkriti karte, a onda, kada smo stigle, onda nam je on predstavio svoju novu 
djevojku koja je medicinska sestra i koja lijepo pleše i ima božanstven osmijeh... | da smo 
onda otišle na Grbavicu, u Curry, i srele Jasmina i Denisa, i da se Jasmin nije htio 
pozdraviti sa tobom, iako smo stajale udaljene svega pola metra, i da je svima nama 
drugima bilo neugodno zbog vašeg nepričanja... | da je onda Amela rekla da ide kući, i da 
je nama laknulo, jer nam je čitavo veče dosađivala ponavljajući da je njoj dosadno, samo 
zato što joj se niko nije šlep'o... | da su onda i oni negdje otišli, i da smo se onda i nas 
dvije pokupile i došle 'vamo...I da je ovdje bio onaj slatki ćelo... - nabrajala je. 

- Ja ti uspomena, u pičku materinu! — rekla sam. 

Bilo bi mi draže da nije ovako lijepo opisala još jedan mizerni petak uveče. 
Koji po redu?! Od petka do petka, od kada smo Jasmin i ja prekinuli i od kada je ona 
priznala svoju zaljubljenost u Murisa, ponavljale smo isti scenarij: poslije posla frizeru. 
Onda meni. Da se našminkamo i popijemo koje piće. Onda izađemo. Pune planova... 


12 


I onda dođemo kući. Opet meni. U sitne sate. Popijemo još jedno mizerno piće. || 
možda kafu. Obično, ona piće. Ja kafu. | onda se meni razveže jezik i ubijam je svojim 
pričama, analizma... Jer znam da ne sluša... | onda zaspimo. 

| prespavamo pola subote... A drugu polovicu provedemo jadne i umorne. 
I možda uveče odemo negdje na kafu. I eto. 

- | sjetiću se da sam ja na današnji dan shvatila da neću i zašto neću naći muža. Nikada. — 
nastavila je. Kao da ja nisam ništa rekla. 

- A možda ćeš tada imati muža?! | možda ćeš stvarno biti budna u ova doba, zato što ti 
vlastiti potomak neće dati mira?! — 

Mi smo se poznavale oduvijek. 

Zapravo, ne oduvijek, ali poznavala sam je od kada sam se i sebe sjećala. 
No, oduvijek su naši razgovori bili ovakvi. 

Nekakvi prozaični. 

I u trijeznom i u pijanom i u svakom drugom stanju. Več dugo sam toga bila svjesna. 
Uglavnom si nisam htjela priznati. Jer sam je nekako voljela. | jer sam znala da ljubavi 
imaju malo veze sa stvarnim razlozima. 

- Bog te čuo. — rekla je. | uzdahnula. 

I meni se učinilo kao da me više ne nosi vino. Kao da sam sasvim trijezna. Šteta para. | 
bilo mi je nekako žao Samre. Odjednom. 

Do sada nisam primijetila da joj tražimo muža. 

- Hej! — rekla sam. — Šta ti je?! Imamo po 26 godina!- šta god mi je to trebalo značiti. 

- Moja je mama u mojim godinama imala dijete. — rekla je spremno. 

Brzo sam bacila računicu u glavi. Moja nije. 

Bila je žalosna. | oči su joj sjajile još više. 

Možda zato tako uporno insistira na ovim iscrpljujućim izlascima, a ja pristajem jer ne 
znam ne pristati i jer nemam šta pametnije da radim u životu, kako ona kaže, pa se 
poslije, pospana i jadna, praznim na svim ni za šta krivim nesretnicima koji mi se 
obrate?! 

- Zar misliš da bi Muris mogao biti muž? — pitala sam. 

- Meni? — pitala је. 

Slegnula sam ramenima. 

- Bilo kome. — 

Malo je pošutila. 

-... Pa zato sam ti ono prije rekla... Ono zašto neću naći muža... - rekla je bojažljivo. 

- Misliš, ne može?! — 

- Svako može... Ali kakav?! — 

- Ma, nemoj skakati na zaključke... Vidi nas... Šta misliš, misli li Muris, ili bilo ko drugi ko 
nas sada gleda da mi možemo biti nekome žene?! Mislim, ono, tradicionalne žene koje 
rade, kuhaju, peru, peglaju, bave se dječicom, čine muža sretnim i nikada se ne žale, i 
nikada ne troše mnogo para na to, a uvijek izgledaju svježe, osmjehnuto, zadovoljno...— 
nasmijala se je. 

Kada smo bile male, dogovorile smo se da ćemo si naći jednog muža. Da bismo ostale 
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skupa. To nam se je tada činilo odličnim riješenjem. Nismo pomenule, da ne skrenemo s 
teme, valjda, ali znam da je i ona na to pomislila. — 

- Ma, šta on zna. — rekla je buntovno. 

- Budala... - rekla sam ja. 

Više da bih je utješila, nego što sam to mislila. Svako ima svoje razloge. | on i ona. Svi ih 
imaju. Razumijem ih oboje i ne razumijem nijedno, istovremeno. 

- Šta misliš, zašto nas je večeras tamo zvao? — 

Znala sam da čemo doči na ovo prije ili kasnije. Ali, nisam imala spremljen odgovor. Ni 
mišljenje. Slegnula sam ramenima. 

- Zato što mu je bilo ludo zanimljivo sa njegovom novom djevojkom, pa su mu trebala 
još tri prijateljice, da preživi jedan od prvih izlazaka. Valjda to znači da je zaljubljen. — 
pribjegla sam ironiji. Nasmijala sam je i to je bilo dosta. 

- Ma, ne zezaj se! Stvarno?! — 

- Ma, pojma nemam. — rekla sam. 

Nije mi se dalo pričati. Prepijana je da bih se trudila. Već se ne sjeća. 

U biti, ja bih voljela da se njihova igra završi kao u bajci: ... | živjeli su sretno i zadovoljno 
do kraja života... Ali nekako sam znala da neće ići. Jedino nisam znala što igraju tu igru. 
Odnosno, što je on igra?! Šta bi htio dobiti?! Zašto?! Znam da nije pakostan i da, i pored 
izražene taštine, ne bi našao zadovoljstvo u kršenju njenog nejakog ega... Ma, pojma 
nemam... 

Salila je svoj bambus. Onda moj bambus. To je ponavljala zadnjih sati. Sada se činilo da 
je previše. 

- Idemo. — rekla sam i izvela je vani. 

Odlučila sam ostaviti auto. Nisam popila mnogo, ali petak uveče izmami na cestu 
nebrojene policajce koji radije zaustavljaju žene. Pješačile smo do kuće u tišini. Visila je 
na meni, ali već sam imala iskustva. 

- Zašto si ti tužna?! — pitala je. — Zato što te Jasmin nije pozdravio? — predpostavila je. 

- Ma, jebeš Jasmina. — rekla sam, iako tada još uvijek nisam mislila tako i to, ta njegova 
šutnja, bila je jedan od mojih razloga za tugu. — ...Zato što ovo nešto petkom uveče 
nisam ja. Zato što ne volim ovako biti budna noću. — 

- Kako voliš biti budna?! — rekla je žalosno. Konačno me sluša, pomislila sam. 

- Drugačije... Ako mi je do izlaska, volim piti u nekoj potamnoj kafani gdje ljudi dolaze da 
pričaju, jedni s drugima, a ne da bi ih drugi vidjeli. Gdje dolaziš odjeven kako ti je ćeif i 
gdje nisu neophodne cipele koje bole... Volim ići kući kada mi se ide, a ne kada to zavisi 
od likova koji su prisutni u istom objektu, odnosno, od njihove putanje kretanja... Ili 
volim ostati kući i čitati. Ili gledati film... Ili pisati cijelu noć... Ili tek razmišljati... 
| onda sam se zaustavila. 

Nisam joj htjela dokrajčiti noč svojom iskrenošču. 

Nije dalje pitala. 

A ja nikada nisam saznala da li je moj stvarni razlog koji je uslijedio u narednoj sedmici — 
regularno radne subote, ili moja misao za koju sam se nadala da je se ne sječa, učinio da 
polako prestane od mene očekivati izlaske petkom. 
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Nas smo se dvije uskoro ugasile. Ni sada ne znam zašto. Ali to se, valjda, obično nikada 
ni ne sazna. 

Naše su mame nastavile da traju i obavještajna služba je uvijek djelovala besprijekorno. 
Moja je mama jednom prilikom rekla da joj je Samrina mama rekla da ja Samri 
preuzimam momke, pa da smo se zato prestale družiti. Bilo mi je smješno. Nekako k'o 
priča s teferiča. Pomislila sam da je to Samra izmislila kao razlog svojoj ljubopitivoj i ne 
posebno bistroj majci. Rekla sam mami da se nadam da če ga sada lakše nači, bez mene. 
I nisam komentarisala. Ako se smijeh ne računa. 

A, osim toga, nikoga joj nisam preuzela. 

Nikada... 

Osim... 

Ona je Jasmina vidjela prva te noći u »Boemima« i rekla je da ima seksi nos. 

Ali, Jasmin je vidio mene... 

| ja nisam znala да је TO-TAJ-SA-SEXY-NOSOM... 

Ali sam znala da hoću da ga gledam... 

Ne znam... 

Valjda ne misli da sam joj preuzela njega?! 

Zaboga milog, pa šta ona misli, čiji je on tada mogao biti na ovom svijetu, ako ne moj?! | 
šta bi sada Fromm rekao na sve upotrijebljene posesive... 

“ а sta ako ti ja 

sapnem sad neke reči koje nikad nisi ti čula pre 

koje te probude i podsete 

da možda mi poneki put 

šapnemo sve one reči 

koje nikad nismo pre govorili...“ 

- A je li se udala? — pitala sam mamu, prekinuvši je. Još uvijek je pričala o Samrinoj 
porodici. Prekinuti je, bio je jedini način da dođeš do riječi u razgovoru s njom. To nam 
je, izgleda, porodična karakteristika. 

- Ko? — pitala je zbunjeno i onda skontala. – Samra, misliš?- 

- Ја. – 

- Aha! Nije... Ме znam ništa. Sigurno bi mi rekla Ferida da se s kim zabavlja. — rekla је. — 
Rekla sam ti da je kupila stan. Negdje na Vojničkom i sredila ga... Znam da se je 
zabavljala s nekim Tuzlakom, ali ništa od toga na kraju nije bilo. - nastavila je. 

To o stanu mi je nekada prije rekla, sječam se. Nisam više pozorno slušala. Mama je 
ispričala što ima i onda mi rekla da idem, da ne trošim. Da je bolje da je nazovem češče, 
a da pričamo krače. Ja sam rekla da važi i odsutno vratila slušalicu na mjesto. 

»... Ako ti jave nekad 

Da više nema me 

Ako ti jave nekad 

Možda mene ni bilo nije 

Zamisli me...« 

Jadna Samra, pomislila sam. U ovim godinama njena je mama več imala dijete za 
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školu... 

Nadam se samo da je promijenila ambicije. Svojevoljno. 

I, osim toga, još nije ni blizu deset godina od one noći. Još nije kasno. Ako požuri, još 
uvijek može stići brzinski naći muža i dobiti bebu i biti budna na desetogodišnjicu našeg 
posljednjeg izlaska...I lijepo se, baš kako voli, prisjećati... 

Stajala sam ispred prozora. Dole se parkirala stara plava škoda... 

Ma, ne znam. Pričam gluposti... 

Nadam se da je sretna... 

Iz auta je izašao dimnjačar. 

Prepoznala sam ga tek po onoj četki i brzo zgrabila ono dugme sa stola, potrebno, po 
svim pravilima sujevjerja, da zaželim tri želje. 

»... | kažu puštaš brodove rekom papirne...« 


Adriana Kuči: Rođena sam u Sarajevu, prije trideset godina. Po zanimanju sam novinar. 
Radila i na teveu i na radiju, ali pisanje je jedino u čemu istinski uživam, tako da sebe 
doživljavam kao novinarku koja piše. | koja je pisala, i pisaće, za brojne magazine. Širom 
svijeta. 
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Biljana Čučko 
OPČINJAVAJUČI GRAD 


Uvek na istom mestu. U mojoj polovini sobe prepune crteža. Zapravo, moja soba je 
nastala deljenjem jedne prostrane spavače sobe. Sada je ta prvobitna soba u jednoj 
polovini — dnevna i spavača soba mojih roditelja, a u drugoj, užoj polovini — moja soba. 
Odvaja ih nameštaj. Premda se moji roditelji trude da se sklone, ostave me u miru, 
samog sa crtežima, ja neprestano osečam njihovo prisustvo, tihe glasove sa TV-a, 
šuškanje majčine kućne haljine. Tako je od početka našeg života u hotelu ,,Bristol". 

Moji su mislili da je to trenutno rešenje. Govorili bi: 

„рок se ne snademo, valja nam se strpiti.“ 

Naročito je majka bila uverena u to, govoreči često: 

, Neće nas valjda ovde ostaviti, ta tvoj otac je važna ličnost u vojsci 
Pa, ipak, tu smo već petnaest godina. 

Odlazak iz Zadra uvukao me je u sopstvenu unutrašnjost. Na iznenađenje ukućana, 
nemiran dečak postao je iznebuha nečujan. Grad koji sam napustio proganjao me je u 
mislima, a ja sam ga otelotvoravao u crtežima. Smatram da je moja živahnost i dalje bila 
prisutna, dala se naslutiti u predanom crtanju. Naročita boja ostavljenog grada, kamene 
bele kuće, oleanderi i limuni, sve je to htelo izaći van, na crteže u mojoj polu-sobi. 

Ne mogu reći da se nisam uklopio u novu sredinu, Beograd. Proveo sam mladost poput 
drugih mojih vršnjaka, svršio gimnaziju, postao istoričar umetnosti. Kao većina mojih 
kolega ne radim u profesiji, već sam se zatekao u jednoj knjižari, u dosadnom vođenju i 
uređenju knjiga. 

Nemam prijatelje, ako prijateljstvo podrazumeva bliskost. Prosto, sumnjao sam da iko 
može razumeti moj suštinski nemir, moj odnos prema ostavljenom gradu. Naravno, i 
drugi su prošli iskustvo slično mojem. Štaviše, čitavo stanovništvo hotela. Ali, njihove 
(tako poznate!) priče o starom gradu svodile su se na jadikovke o bogatijem životu pre 
rata, koje bi polako prelazile u sferu diskusija o političarima, traženju krivca za nastalu 
situaciju, dok bi se kraj razgovora začinio ogovaranjima estradnog sveta, tek da se ljudi 
opuste. 

Slike ostavljenog grada i dalje ne mogu u potpunosti da izađu iz mene, ne mogu da me 
napuste. Zato i dalje crtam. Tada, sa olovkom u ruci, ja sam zadovoljan. A kad završim 
crtež, osetim mir na kratko. Nisam bacio nijedan rad, jer samo zajedno ti crteži, ponegde 
i sasvim nevešto izrađeni, pričaju raznoliku ali celovitu priču o tom gradu. 

Apstraktni prikazi Sunca, likova ljudi opaljenih istim, kamena i rive dopali su se jednom 
mom poznaniku, zemljaku, mladom pesniku, te sam mu ponudio crteže za knjigu. Čovek 
mi je posle poklonio primerak svoje zbirke sa mojim ilustracijama. Kako sam srećan bio! 
Slike izgubljenog sveta još više su me pritiskale, u želji da izađu van. 

Kada mi se ukazala prilika nisam posetio stari grad, nisam hteo da ga iznova upoznajem. 
Bojao sam se da bi sada bio drugačiji, možda prozaičan, da bi razbio moju, dečju sliku o 
njemu. Ona me je održavala. Da, mada me je progonio, taj grad mi je pružao neslućeno 
zadovoljstvo i smislenost bivstvovanja dok bih ga crtao. 


|” 
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Otac crteže nikada nije komentarisao, nemočan da reaguje na spoljašnje uticaje, 
zaboravljen od vojske, penzionisan. Ponekad bi se samo izderao na majku, ni sam ne 
znajuči zašto, valjda po navici. Majka je bila praktičnija, razumnija, kakve več žene umeju 
biti u izrazito nepovoljnim situacijama. Pokušala je da se zaposli kao ekonomista. Zatim 
kao trgovac. Ali, zbog godina niko nije hteo da je prijavi. Ipak, snašla se. Švercuje veš, 
muški i ženski, tu, ispod hotela, na autobuskoj stanici. Kaže: 

„Ljudima će stalno trebati veš, naročito onima koji idu u goste, kao ovi silni putnici.“ 
Solidno zarađuje. Ona odmahuje na moje crteže, govori: 

„Sve je to lepo, ali kakvu korist ti od toga imaš? Dosta je što si završio taj neprofitni 
fakultet, a sad ovo neprestano crtanje, bez ikakve vajde! Bolje uči engleski, da 
napreduješ na poslu... Daj da ih vidim... Pa, osrednje je to. Kakvo ti je to Sunce? Kakve su 
to spirale? Ovo ne liči na našu obalu, sa tim kružičima... Je li to pena od mora ili 
šljunak?" 

Slušam je, uvek istu bujicu reči, ponekad se smejući njenoj grubosti i prostodušnosti, 
ponekad negodujući, durim se. Ličim tako, ponekad, na majušno dete koje se koprca u 
rukama svoje okoline, moćnog roditelja. 


Biljana Ćućko rođena je 27.02.1979. u Đakovu, Slavonija. 

Pedagogiju diplomirala 2005. na Filozofskom fakultetu u Beogradu. 

Trenutno radi kao pedagog u jednoj osnovnoj školi u Batajnici gde i Živi. 

Probala mnogo toga, između ostalog i da glumi (jedna od glavnih uloga u 
filmu Triling reditelja Srđana Stojanovića, 2004.). 

Uživa u uređenju enterijera i crtanju crno-belih minijatura. 

Kratke priče objavljivala u časopisima: zEtna, Balkanski književni glasnik, Treći Trg, Satir, 
Knjigomat i Ka/Os, kao i u zborniku izdavačke kuće Alma — Najkraće priče 2006. 
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Damir Markulj 
POLITIČKI KOREKTNA NEDJELJA 


U gradskoj je redakciji, priznat če vam to svaki novinar koji je kročio tuda tijekom svoje 
karijere, ponedjeljak najgori dan. Vijesti vam vikendima pristižu na kapaljku. Nema 
pressica, kao da i prirodne katastrofe miruju. Najzanimljivije što se dežurnima može 
desiti jest pokoji izvještaj s otvaranja kakve izložbe iranskih tepiha ili premijere tko zna 
koje po redu verzije Hamleta. Nema baš sreče za onoga tko se našao na crnom spisku za 
dežurstva. 

Trebao sam, dakle, provesti svoj radni - neradni dan gotovo besposleno. Očekuje me tek 
izvještaj s Dolca o poraslim cijenama zelenog povrča unatrag tjedan dana. Snimatelj 
samo što nije došao. Ne može pronači vozača. 

Bila je to moja prva takva nedjelja. Ubijao sam vrijeme još jednom kompjutorskom 
partijom pasijansa i ispijao posljednji gutljaj več ohladene kave iz automata. Zazvonio je 
telefon. Podigao sam slušalicu i rutinski se javio. 


- Gradska, izvolite? 
- Dobar dan, zovem iz PU Zagrebačke. Zamjenica glasnogovornice na liniji. 


PU Zagrebačka? Zamjenica glasnogovornice? O, to mora da je nešto bitno, pomislio sam 
u sebi optimistično. Vjerojatnost da se takvo što desi na današnji dan je mala, da ne 
kažem minimalna. Dakle, što je posrijedi? Pljačka? Razbojstvo? Teško razbojstvo? Nije 
valjda neko ubojstvo ili samoubojstvo? Ne, o tome nikako ne bih volio izvještavati. 
Najcrniju bih kroniku prilikom prelistavanja dnevnog tiska redovno preskakao. 


- Recite, što ima nova? 
- Da vidimo... - zastala je. - Manji sudar na Horvačanskoj, jedna osoba lakše ozlijedena. 


Jedinica iskočila iz tračnica na Zvonimirovoj, ZET na terenu. | to bi vam bilo to. E, da ne 
zaboravim! Katkad ne znam gdje mi je pamet! Uhičen je pljačkaš bankomata iz Dubrave. 
Ispalo je da sajla kojom ga je odvlačio i nije bila baš najbolje kvalitete. Dok ga je 
pokušavao dovuči do kombija naši su ga uz svesrdnu pomoč gradana lako ulovili. 


- Pa to je više nego dobra vijest. Možete li mi reči nešto više o njemu? 
- Ne, žao mi je. U interesu daljnje istrage je da vam to zasad ne govorim. Pričekajte samo 
trenutak, pristiglo mi je još nešto s terena. 


Osluškivao sam kako gospoda zamjenica glasnogovornice s druge strane linije premeče 
papire. U meni se ponovno javi nada kako če iskrsnuti kakva ekskluziva. Odmah bih 
porastao u Majerovim očima. Zbogom visoke cijene zelenog povrča, doborodošao u 
svijet visokog novinarstva. 

- Halo? Još ste ovdje? — uznemirila me u sanjarenju. 
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- Je, recite. 

- U Novom Zagrebu sa 12. kata pao je maltezer. 

- Ma nije moguće! — razočarao sam se, što je gospođa zamjenica glasnogovornice očito 
shvatila kao izraz uzbuđenja. 

- Nažalost, jadan Mici ostao je pritom bez glave. 

- Kako, molim? — ostao sam u nevjerici. 

- Ostao bez glave. Zbog naglog pada, znate. 

- Ponovite, molim. — inzistirao sam. — Kako je mogao, pobogu, ostati bez glave? 

- Jadnik je trčao za lopticom i preskočio ogradu, eto kako. 

- | ostao bez glave? 

- Upravo tako. 

- Ma kako da naslovim tu vijest? Maltezer pri padu s 12. kata ostao bez glave? 

- A da pokušate s obezglavljeni maltezer? — sugerirala je. 

- Doista ne znam, - uzdahnuo sam. — Već su nam pristizale pritužbe Prijatelja životinja. 
Vele da nismo politički korektni. 

- Moj vam je savjet da upitate urednika. On će znati. 


Zahvalio sam se na informacijama i rezignirano sjeo za stol. Obezglavljeni maltezer? 
Majer će mene obezglaviti pojavim li mu se s tom nedoumicom. Pa ipak, znao sam da ga 
moram nazvati. Inzistirao je na tome da bude o svemu obaviješten, čak i o najmanjoj 
sitnici. 


- Jel' vi to mene zezate, Markulj? — urlao је na slušalicu. Otkud da ja znam što je politički 
korektno? Sad oprostite, moram se vratiti svojem roštilju. 

Ne riješim li ovu situaciju moja malenkost će biti na jadnom u ponedjeljak. Tko je ono 
ustvrdio kako je to najgori dan? 

Zatim se, kao šećer na kraju, pojavi snimatelj s viješću kako već satima obezglavljen 
traga za vozačem. Jednostavno ne zna gdje je. Kao da je u zemlju propao. Požalio sam 
mu se na svoju situaciju. 

- A da probate s veterinarom? — predložio je kao iz topa. 

Htio sam ga zagrliti koliko me razveselio. Naravno, veterinar! Smjesta sam okrenuo broj 
stare prijateljice Mine, vlasnice privatne ambulante za male životinje. 

- Upravo krpam mačku. — odgovorila je na moj upit smetam li ju možda u poslu. Nakon 
što sam joj ukratko iznio svoj problem kazala je: - Čuj, stručni izraz bila bi dekapitacija. 
Prema tome, maltezer je dekapitiran. 

- Obezglavljen ne bi išlo? 

- Ne, to ti nije politički korektno. To možeš reći za muhe, a ovdje je ipak u pitanju jedan 
maltezer. Zar ne znaš kako je ta pasmina nobl? 

- Molim? 

- Plemenita. Za nju ne možeš reći tek tako da je ostala bez glave. 

- Čekaj, pa i Marie Antoinette je bila plemenita. O njoj se nikad ne govori da je 
dekapitirana, već da je ostala bez glave. 
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- Da, ali to je tada bilo politički korektno. Nekorektno bi bilo da je dekapitirana. To ne bi 
bilo u duhu Francuske revolucije. Ne za nekog tko je rekao Neka jedu kolače. 

-Ali Mici je samo skakao za svojom lopticom. 

- Ja sam svoje rekla. 


I znate što? Bila je u pravu. Taj mi je ponedjeljak bio najbolji do tad. Majer mi je čestitao 
na profesionalizmu, Prijatelji životinja takoder. 


Što ja imam od svega toga? 
Izvještaj s gostovanja slovenskog Hamleta u Zagrebu, eto što. 


Damir Markulj rodio se 3. 10. 1977. u Zagrebu. Radio kao novinar i suradnik u odnosima 
s javnošću, a pisanja se ozbiljnije prihvatio 2005. godine, isprva na blogu čiji je naziv D i 
neka druga slova, a potom je počeo objavljivati kolumnu u Exclusive magazinu s kojom 
se i začela ideja o knjizi PMS ili Prava Muška Spika, koja je objavljena 2006. 
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Danijela Kambaskovič 
BEOGRADSKE PRIČE (DRUGI DEO) 


O by Geoffrey Chaucer (c. 1343-1400), Canterbury Tales 
Priča postdiplomke 


Jednoga dana, iz čista mira, javlja mi se jedna mlada koleginica, Vida. Znam devojku sa 
faksa, vidam je po hodnicima, ali nismo baš bliske; nemam pojma odakle joj moj broj 
telefona. Kaže da hoče da se vidimo, da je u pitanju posao. Radoznala, pozivam je na 
kafu. 

Vida ulazi u moju garsonjeru u roku od sat vremena, zadihana. Nema šta, pomislih, 
devojka baš ima stila: kratka smeda frizurica i vragolasto lice u savršenom su kontrastu 
sa bokastom italijanskom tašnom i krupnom narukvicom od tirkiznog akrilika. Čula je, 
kaže, da ja radim privatno šta god treba: i prevode, i časove, i pisanje. Njoj je došlo 
vreme da piše diplomski, raspitala se okolo, čula da sam ja car, i došla da pita da li bih ja 
htela da joj ga napišem. A ona če dobro da mi plati. Ja samo treba da kažem šta košta, i 
nema problema. 

Ne verujem svojim ušima. O njoj ne znam mnogo, ali znam otprilike onoliko koliko svako 
ko se muva po faksu zna o ostalima: da je dobar student, da je redovna, da je cool, 
kulturna i urbana, kao, uostalom, i večina studenata uspešno presadenih u Beograd iz 
unutrašnjosti, gde su odrastali pod pritiskom intelektualnih ideala strasnijih i 
beznadežnijih od onih beogradske dece. 

„Molim? Ja da ti pišem? Šta ču ti ja?" — pitam je zapanjeno. „Nije baš da si ti od onih koji 
ne mogu sami da napišu svoj diplomski." 

„Znala sam da češ to da kažeš", odgovara Vida i pali čudnu, dugu cigaretu sa roze 
filterom. „| mogu sama da ga napišem, naravno. Ali pazi, razmišljala sam ovako. Prvo, ja 
hoču da to sigurno bude odličan diplomski, a nisam sigurna da bih sama to umela da 
ocenim. A drugo, mrzi me da radim sama. Mislim da bi bilo najbolje da radimo zajedno. 
Ja kao izvor sopstvenih ideja; ti kao kontrola kvaliteta. Ja bih uradila veliki deo posla, ali 
plačam te kao da radiš sama, i to koju god cenu kažeš. A? Kako ti se čini?" 

I pored raznovrsnosti mog radnog iskustva, još nikad nisam prihvatanjem nekog posla 
prekršila ni pravilnik fakulteta, ni zakon, kako bih sada učinila. S druge strane, u tom 
trenutku bila sam baš pravi beogradski intelektualac, dakle potpuno bez para. Vidin 
predlog je došao baš dok sam plesala kišni ples, moleći velikog Manitua da baci neku 
tezgu. Lomim se. Veoma mi je neprijatno. Ali posao bih mogla da odradim brzo i lako, a 
još bih i uživala. Za koliko poslova to mogu da kažem? 

Odlučujem se da odrapim visoku cenu i tako joj omogućim da dostojanstveno odustane. 
Zacepljujem iznos koji mi se, iz perspektive sopstvene nemaštine, čini nestvarno 
visokim. Ali Vida odmahuje rukom i odmah vadi par novčanica iz tašne. Srce mi 
preskače. 

„Еј, super cena! Jesi ti sigurna da bi ti se za to isplatilo? Mada, neću da se bunim. Važi. 
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Evo ti pola, a pola kad završimo. Počinjemo sutra!" 

Nisam stigla ni da pisnem, a več sam se suočila sa svršenim činom. 

Tako je počelo naše čudno druženje. Više od mesec dana, Vida je donosila knjige, a onda 
bismo veči deo dana zajedno sedele za kompjuterom i radile na njenom diplomskom 
radu o poetici jednog nemačkog pesnika Romantičara. Romantičarima se nikad do tada 
nisam pobliže bavila, pa shvatih da mi ovaj posao širi i znanje, a ne samo novčanik. Kako 
je vreme prolazilo, sve sam više uživala. 

Uživala sam i zato, što smo se Vida i ja poprilično našle. Sličnog temperamenta, 
interesovanja i smisla za humor, slagale smo se odlično. Inteligentna, prilježna i 
zagrižena za ,svog" pesnika, Vida je radila pošteno. Tu i tamo pravila je manje greške u 
koracima, sasvim normalne za dodiplomskog studenta, i ja sam se ustezala da je 
ispravim, ali ona je to odlično podnosila: štaviše, uz smeh me ohrabrivala da joj pošteno 
kažem kad vidim mesta za poboljšanje, jer me ,za to plača". A kad bi joj došlo da 
provaljuje, to je bilo nezaustavljivo, kao vodena stihija. Ozbiljan rad tako se neprekidno 
smenjivao sa naletima smeha, na uživanje obema. 

Kako je vreme odmicalo, sve mi je više prijao i Vidin stil oblačenja. Njene kombinacije 
nisu bile upadljive ali su obarale, uvek na drugi pogled. Kao osnovu, nosila je uglavnom 
kvalitetnu odeču u boji čokolade ili crnu, čiji je jednostavni kroj isticao njenu vitku liniju. 
A tek tu i tamo, kao akcenat, ubacivala bi u kombinaciju kakav džemper od meke, 
jabuka-zelene vune vezan oko struka, čudan komad umetničkog nakita, narandžaste 
čizmice ili šal krupno tkan u milion boja. Kao živu lutku, jedva sam je čekala da dode, da 
vidim šta je tog dana smislila. Kao okorelom nepušaču, smetalo mi je pomalo jedino 
njeno pušenje. Ali to se dalo podneti zarad viših ciljeva, i rad je odlično napredovao. 
Vremenom smo se poprilično zbližile. Tako je polako, mic po mic i u prijatnoj atmosferi, 
završen Vidin diplomski. 

Poslednje večeri, ja smandrljah neku brzinsku večericu, pa sedosmo s tanjirima na 
balkon da proslavimo uz čašu vina. U toj opuštenoj atmosferi, ja ne izdržah: 

—, Je li, Vido, odakle tebi lova za ovo naše?" 

Ona se trže, pa me pogleda krupnim crnim očima. 

--, Otkud ti sad to?" 

-- „Ра ne znam. Zanimalo me. Ti si studentkinja iz unutrašnjosti, a koliko znam, ne radiš 
nigde. To znači da ti roditelji plačaju studije. A onda tu ne bi bilo baš previše love za 
ovakve projekte." 

Pogledah je još jednom. 

-- „А i garderoba....“ počeh da zamuckujem od neprijatnosti. 

»Mislim,...nadam se da se nećeš naljutiti. Mislila sam u početku -- ooo, vidi kako se 
dobro snalazi. Par osnovnih jednobojnih stvari, koje razbija detaljima. Super fora da se 
odlično izgleda, a da se ne potroši mnogo para. Ali kad si juče otišla u WC, htela sam da 
probam kako mi stoji tvoj šal, pa sam našla etiketu. Missoni.“ 

Vida je ćutala. Opet izvadi tanku, dugačku cigaretu, ovoga puta sa rezedo zelenim 
filterom. Usmerava na mene svoje velike oči, koje se na trenutak pune suzama. 

--, A ako ja tebi kažem, hoćeš ti nekome da kažeš?" 
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Iznenadena sam koliko me pogada njena nepoverljivost. 

--, Neću“, odgovaram jetko. „А ti, molim te, nemoj ništa da mi govoriš, ako ne želiš. 
Zaboravi uopšte da sam te pitala." 

--„Еј, nemoj sad da se ljutiš“, Vida će mazno. „| hoću tebi da kažem“. Uzima me za ruku i 
dodaje tiho: „Baš mi i treba, da nekom kažem." 

Ja ćutim. Ona me gleda. Tišina traje. 

Nakon izvesnog vremena, Vida će opet: 

-- „Како da ti to sad najlakše objasnim. Hmmm". Nakašljava se. „Ра evo, na primer. Ја 
sam ti ono, što neupućeni zovu sponzoruša.“ 

Vlada tajac od nekoliko sekundi. Toliko sam zaprepašćena da ne mogu da dođem do 
reči. Misli mi se roje. Sponzoruša? Vida? Ali to je jednostavno nemoguće. Ja u to 
odbijam da verujem. 

-- „Ма šta pričaš? Kako sponzoruša? “ sikćem. 

-- , Tako, lepo“, Vida će mirno. 

--,Zar sponzoruše nisu one visoke po sto osamdeset centimetara, oblajhane, 
kvarcovane? One okupane Diorovim parfemima, što na samom kraju prekrštenih nogu 
klackaju svetloplave italijanske cipele sa visokim štiklama?“ Zapenila sam. „Опе, što 
tapkaju sjaj na debele usne dok gledaju tvog muža preko ogledalca u kutiji sa 
leopardovim uzorkom? Sećam se jedne takve“. 

Vida me ne prekida. Ja i dalje divljam. 

--„А druga se toliko zanela, jadna, zavrćući zavodljivo jedan od gomile zlatnih privezaka 
o pojasu, da se polila absintom po preplanuloj Wonderbra-nabreklini.“ Sad već režim. 
,Već deset godina se takve roje po gradu, po klubovima, po kafićima. Ruglo. Niču kao 
biljke posle kiše. Ne može čovek od njih da dane dušom. Taman jedna tura omatori, 
izraste druga. Užas. | sad ja treba da poverujem, da si ti jedna od njih? 

--, Nisam“, odgovara ona mirno. ,,To su kurve. Ja sam nešto sasvim drugo." 

Da li se ona to šali, mislim ja? Da li se ovo zaista dešava? 

-- šta si sad razrogačila oči“, nastavlja Vida, i pušta moju ruku. „Ті bar znaš да ta 
institucija postoji otkad je sveta i veka. Nekada se to zvalo ,,izdržavana žena", „metresa“, 
ili ,kraljica srca“, kako god hoćeš. Imali su ih mnogi plemići, kraljevi i imućni ljudi. Bile su 
članice visokog društva, neretko izuzetno obrazovane, inteligentne i duhovite žene, 
arbitri elegancije. Onivači čitalačkih salona i kulturnih kružoka. Postoji jedna ključna 
razlika po kojoj se mi razlikujemo prostitutki“, objašnjava ona ozbiljno, gotovo ponosno. 
--, Ma nemoj? A šta je to, majke ti?" 

--,\sključivost.“ 

-- „Како to misliš?“ šapučem. 

--,Pa tako. Za razliku od odnosa sa kurvom, odnos muškarca i izdržavane žene zasniva se 
na isključivosti. On meni daje sredstva za udoban život, a za uzvrat dobija moju 
bespogovornu i isključivu vernost. On od mene ne kupuje seks, nego nešto mnogo veće: 
moje isključenje svih ostalih muškaraca. Kupuje svest o tome da telo jedne inteligentne i 
obrazovane žene koju on želi ostaje samo njegovo, a njeno seksualno otvaranje 
neukaljano. Naš je odnos neoblaćen prisustvom drugih u mom životu. | to, dokle god on 
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to želi. Eto, to je razlika." 

--, Ali to je brak!" 

-- „Ме, to nije brak. To bi, možda, bio idealan brak. А realan brak, nažalost, veoma retko 
uspeva da dostigne taj ideal. Pogotovo danas, kada se u njemu sve zasniva na tiraniji 
emocija. Pa pogledaj oko sebe. Muškarac pokušava nešto ženi da pruži, a njoj treba 
nešto drugo. Ona pokušava njemu nešto da pruži, a njemu treba nešto drugo. On 
očekuje od nje jedno, ona od njega drugo. Ne razumeju se.“ 

Gleda me značajno. 

Naravno, Vida zna da sam razvedena. 

--,A onda, stvari polako počinju da se menjaju. Trude se, a onda odustaju. Jedno pati, 
drugo se okreće na drugu stranu. U brak se uvlače strahovi i nezadovoljstva, koji 
neminovno vode ka prevari. Više ili manje izvesnoj, više ili manje prisutnoj, više ili manje 
važnoj. Ali bračni drugovi, i kada su srećni, žive u strahu od nje. E, tu je poenta. Ono što 
moj muškarac dobija od mene je život bez straha.“ 

--, Ali to je nepravedno! A ti od njega? Šta ti od njega dobijaš?“ — ogorčeno ču ja. 

-- „Mnogo toga. Prvo, ni ja se ne bojim prevare. Samim ulaskom u ovako nešto 
prihvatam status quo, dakle da je on oženjen, da ima dvoje dece i porodične obaveze. A 
pošto je on mene izabrao i predložio mi celu stvar, ja znam koja je priroda njegove 
potrebe za mnom. A samo se po sebi podrazumeva da, osim ovoga, on neće imati 
drugih obaveza.“ Vida se ljupko smeši preko ruba čaše, i nastavlja. ,Pored toga, on plaća 
za moj život. To su moja jedina sredstva. Tako osećam i izvesnu obavezu prema njemu, 
kao prema bilo kom poslodavcu. Osećam potrebu da on za svoj novac od mene dobije 
neki kvalitet. Zna se koje su njegove obaveze a koje moje. Nema iznenađenja.“ 
Ja i dalje ćutim. Vida razmišlja na trenutak. 

--,A naravno, kad među ljudima nema strahova i iznenađenja, stvari postaju mnogo 
prijatnije. On dobija smiren i vedar kutak u koji beži od besne žene. Ja dobijam udobno 
uhljebljenje, miran život i zaštitnika koji je prema meni nežan i drag. Nama je dobro. | 
nismo jedini. Koliko čujem, ne uvek, ali veoma često, veze između sponzora i dame 
zasnivaju se na miru i ljubavi. 

Dok mi adrenalin još uvek bubnja u ušima, gledam u dno svoje čaše. 

-- „А šta ako ti jednog dana poželiš da budeš u nekoj normalnoj vezi, s nekim koga 
stvarno voliš? S nekim ko te voli, ko želi decu s tobom, ko će biti samo tvoj? Šta ćeš 
onda?" – март. 

--,Tebi je, naravno, sve ovo sada novo", sa osmehom će Vida. ,,Zaprepašćena si. 
Razumem ja to. Pa stvari deliš na ,normalne“ i ,nenormalne“. Posmatraš ih iz većinske 
perspektive. Izbacuješ licemerna ubeđenja kojima ti društvo godinama ispira mozak.“ 
Vida ispija vino, ne skidajuči oka s mene. „Okreni зе oko sebe! Kolike žene su sa 
oženjenim, ili čak razvedenim muškarcima s decom i po deset godina, iz čiste ljubavi, a 
da od toga ne samo da ne vide nijednu paru, nego istroše i ono malo što su imale? | na 
kraju, čekajući, ostanu bez ičega. | bez dece, naravno. A muškarac, zasićen, nakon svega 
prekida vezu, govoreći nešto, tipa, ,nemoj da se ljutiš — ali za mene je ovo bilo beg i 
odmor, a sad već previše počinje da liči na brak“. 
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Ježim se, jer sam baš neki dan čula jednu ovakvu priču. 

Kao da mi čita misli, Vida me gleda pravo u oči i smeši se. Gasi cigaretu elegantnim 
pokretom. 

-- „А moj muškarac i jeste samo moj. Ima ženu, ali sigurno nije njen. Upravo za То, da bi 
bio samo moj, bogato plaća. Nije valjda lud da prokocka investiciju?“ 

--,Ne znam, Vido. Zato te i pitam. Brinem se za tebe“, tiho ću ja. 

-- „Ма nemoj ništa da se brineš. On je dvadeset godina stariji od mene. Glupo je reči, ali 
lud je za mnom. Meni sve to prija. A iskreno, ni on meni nije mi mrzak. Dobar je čovek. 
Moj meda. Dobro izgleda za svoje godine. Otakako je sa mnom, i u teretanu je krenuo. 
Omogućava mi udoban život bez kućnih obaveza tipa kuvanje, čišćenje i spremanje. 
Naravno, kad on dođe, ja ponekad nešto spremim, onako iz zadovoljstva. A njemu 
milo.“ Ona uvlači još jedan dim. „АП ti i sama vidiš да studiram, da izlazim uveče, da se 
družim s ljudima. Mogla bih i da radim, kad bih htela. Ali sad sam se fokusirala na 
studije.“ 

Ja i dalje ćutim. Ona nastavlja: 

--„Оп zna da sam ja intelektualac. | ne bi ni zucnuo, samo ako bi smatrao da je posao 
koji sam našla dostojan mene. Plaća mi jednosoban stan na tri minuta od fakulteta, ,,da 
imam gde da svratim između predavanja“, kako on kaže. Njemu je strašno krivo što 
njegova ćerka, koja je tri godine mlađa od mene, neće da studira. Stan je, inače, samo za 
mene. On smatra da treba da imam svoj prostor, svoj dom. On, kad je u Beogradu, živi u 
Hotelu Slavija, gde ga ja ponekad posetim, a ponekad poseti on mene u mom stanu. 
Pored stana, plaća mi i velikodušno izdržavanje, kao i džeparac. Od džeparca živim, a 
izdržavanje štedim. A daje mi i poklone. Voli da me pita: „А, je li, jesam ti pogodio 
ukus?“ Taj Missonijev šal što se tebi sviđa, na primer, to je poklon od njega“. 

--,Ali, Vido, zar se ne bojiš? Zar ti ne nedostaje strast? Zar ti ne nedostaje ono da se s 
nekim boriš za zajedničku budućnost? A deca? Zar te baš ništa ne muči? Šta on u stvari 
hoće od tebe?“ pitam tiho, zgranuta. 

--, Ništa naročito. Eh, strast. Jeste, gubim strast. Strast je naravno čudo Ali ti i sama znaš 
i koliko ona boli.“ Ona udiše dim i upire u mene vlažne oči. „А znaš i koliko traje.“ Obe 
ćutimo neko vreme, a zatim Vida nastavlja: ,, Ne, nije to velika cena. Deca me trenutno 
još uvek ne zanimaju. Što se obaveza tiče, ja sam slobodna da radim šta god želim, pod 
par uslova. Da sam uglavnom tu, sređena i raspoložena, kad on dođe, što je otprilike 
dvaput mesečno po par dana. Da hoću da izađem s njim kad on to predloži. | da ne 
ostvarujem veze sa drugima. 

Znaš, draga moja — sve to baš i nije tako strašno.“ 

Razmišljam o tome. 

--, A šta on to radi, kad ima toliko para da može na taj način da te plaća, a da još izdržava 
i porodicu?“ 

--,E, to nemoj da me pitaš.“ 

-- što da te ne pitam?“ 

--, Vojna tajna.“ 

-- „Ма daj.“ 
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-- „Ме, stvarno. Ne volim da pričam o njegovom poslu. Verovatno zato što u stvari ne 
znam tačne podatke. Osetila sam da ne voli da se previše raspitujem." 

--, Vido, čoveče, to mora da je neki kriminal. Sve drugo je nemoguće. Jesi ti luda, s čim si 
se uhvatila u kolo?!" 

--, Možda. Ne kažem. Ali šta se to mene tiče? Pažljiva sam. Ne viđam nikoga od njegovog 
društva ili kolega, samo njega. Za mene po imenu zna samo jedan njegov saradnik, za 
koga mi je rekao da je od poverenja. Stan je iznajmljen na moje ime. Izdržavanje 
dobijam u kešu svakog prvog. Račun u banci je na moje ime. S njim nikad ne pričam ni o 
poslu, ni o parama.“ 

--,Pa o čemu pričate?“ 

--,Eh, o čemu. Ni o čemu. Kad dode, voli da se šalimo, da mu pričam o fakultetu, o tome 
šta čitam, šta mislim, šta mi se događa. On uglavnom sluša. Ponekad se požali na 
familiju. Odspava na kauču. Hoće, kaže, da se odmori od svega. Idemo u šetnje po Ušću i 
Kalemegdanu. Izlazimo na večere. Ponekad u bioskop. Jednom i na piknik.“ Tu Vidi 
preko usana prelete zagonetan osmeh. „| tako. Volimo se.“ 

-- Volite se?" Zagrcnuh se. „ A...a seks?“ pitam sa zebnjom, gledajući Vidu ispod oka. 
Ona vragolasto ispija poslednji gutljaj vina. 

-- „Е, samo sam te čekala kad češ to da me pitaš. He, he.“ Ona popravlja ruž, zatim me 
gleda iskosa. „Ih, seks. Ništa naročito. Ponekad. Ne uvek. Kad on hoče. | kako on hoće. 
Što je uglavnom brzo. Nije da se bunim.“ Vidin zvonki smeh odjekuje mojom malom 
garsonjerom. „Мада se on, jadan, trudi da smisli nove stvari. Uvek ga pohvalim. | to je 
to. Brzo prođe.“ 

Vida spušta čašu na stočić i dugo gleda u nju. Čujem kako u daljini guguče golub. Naglo 
diže pogled. 

--, | na kraju, znaš — а to je najbolje od svega— mogu sebi da priuštim zadovoljstva 
kakav je ovaj naš diplomski, a da ujedno pomognem nekom ko zaslužuje više nego što 
ima. Nekom kao što si ti.“ 

Pre nego sam stigla usta da otvorim, Vida skače sa stolice, kratko me ljubi, baca u tašnu 
ključeve i USB sa diplomskim, i uz poklič „Неј, mnogo ti hvala! Srce si! Super smo ovo 
odradile! Jurim sada!“ istrčava u toplo beogradsko predvečerje. 

Kad je kasnije te večeri došao moj Uške, onako mršav, bez para i s onom njegovom 
gitarom, gledala sam ga drugim očima. Bila sam besna na njega i išao mi je na živce, a da 
ni sama nisam znala zašto. Trebalo mu je dugo da mi se približi. Ali potrudio se: mazio 
me, sve trpeo i odsvirao mi Stairway to Heaven. Pa sam se malo smirila. 
Onda smo gledali neki glupi američki film, u kome su se ključni dijalozi odigravali ili u 
prostranoj malograđanskoj kuhinji, ili na plaži. Kad sam mu se oko ponoći živa isplakala 
na ramenu, nije ništa pitao. A meni bi lakše. 

I tek sutradan ujutro, kad smo se probudili, Uške je ispod jedne od knjiga na stolu našao 
zeleni prugasti koverat, i u njemu ostatak novca. Pojma nemam kad ga je tamo ubacila. 
Mislila sam da će me Vida ubuduće često zvati da se viđamo, ali nije. Nekoliko puta sam 
htela da okrenem njen broj mobilnog, ali nisam. 

I čujem juče na faksu da je diplomirala, da je diplomski odlično prošao i da joj je na 
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osnovu njega profesor predložio da kod njega preuzme asistenturu. 
Pa sam poželela nekome da ispričam. Eto, to kod mene ima novo. 
Čekam narednu tezgu. 
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nabildovani, nosi Nike potkošulju i zlatne kajle od pola kila, mumlja kao Orangutan. Kad 
ga nešto pitaš, obriše nos nadlanicom, protrlja kratko ostriganu kosu, isturi nožurdu u 
prostor izmedu klupa i nasmeje se muklo, kao da si luda što ga pitaš. Što stariji, to 
strašniji. 

Kad, jednog dana, on poče da se javlja. Isprva stidljivo, onda sve više. Postepeno uvidam 
da je pročitao i razumeo veči deo lektire. 

Poeziju, kaže, ne voli baš, ali da li bih mogla da mu objasnim poentu „Večeri na školju". 
A u Ani Karenjini je, kaže, uživao. Jeste da je dobro što se ubila, jer bi je inače trebalo 
ubiti, kurvu, ali je baš uživao u čitanju. Tihi Don ima dosadnu radnju, ali zanimljive 
likove. A Andrič je, kaže, mnogo bolji pisac kad piše priče, nego romane. Romani su mu 
udav, a priče super. 

Nakon izvesnog vremena, radoznala, upitah ga otkud takva promena. 

»Zbog Kristijana", odgovara on. 

»Kristijana? Kog Kristijana?" zbunjena sam. 

U tom trenutku zvoni. On, lica ispunjenog prezirom prema mom neznanju, bez reči 
ustaje i odlazi. 

Očajna što sam izneverila svog učenika usred pozitivne metamorfoze ordinarnim 
nepoznavanjem kulturoloških ikona njegove generacije, počinjem da se raspitujem o 
Kristijanu.Trebalo mi je nedelju dana da saznam. 

Kristijan, mlad čovek i okoreli kriminalac zemunskog lobija, nakon duge hajke konačno je 
osuđen i smešten u zatvor. Tamo pomno koristi zatvorsku biblioteku Као i 
međubibliotečku razmenu, piše memoare i propoveda vrline ličnog obrazovanja ostalim 
zatvorenicima. O njegovoj strasti prema književnosti kolaju urbane legende. 
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Slikareva priča 


Šta je umetnost? Šta je umetnost? Svi nešto bulazne, raspredaju neke filozofije. | ja sam 
razmišljao dugo, postavljao teorije, gnjavio. A onda sam, dao Bog, prošlog meseca 
zaradio pare i otišao u Rim. | tamo konačno shvatio. 

Dogodilo se to onog jutra kad sam rešio da posetim Sistinsku kapelu. U bedekeru je 
pisalo da se otvara u devet. | ustanem ja lepo rano, oko pola devet, doručkujem, 
istuširam se, tamo-ovamo, i dok dam došao do Vatikana, bilo je tek oko deset, što se 
meni činilo kao sasvim pristojno vreme za dolazak. Medutim, da biste shvatili šta sam 
tamo našao, treba prvo da zamislite Vatikan kao veliki kvadrat od zidina, sa stranicama 
dugačkim oko kilometar i ulazom na kraju jedne stranice. E u deset ujutro, od tog ulaza 
se red ljudi, širok najmanje pet, a često i više osoba, protezao duž tri stranice kvadrata 
pa sve do polovine četvrte, gde sam mu se i ja pridružio. 

Vrućina je već bila nesnosna. Neki od ljudi oko mene pametno su poneli stoličice, jedino 
što je svako toliko trebalo ustajati, pa ih pomerati. Vadili su iz tašni nebrojene sendviče, 
kekse, kese čipsa, flaše, konzerve. Neprekidno jeli i pili. Čitali knjige i novine. A ja nisam 
poneo ni kapu. Mislio sam, gde po Rimu da nosim bejzbol kapu, to je blam. Tako mi i 
treba. Red se, naravno, nije mogao napuštati, a sunce je peklo. 

Gužva je bila neopisiva. Zabavljao sam se posmatrajući prisutne. Oko sebe sam video 
mrzovoljne, crnomanjaste muškarce u pratnji punačkih gospođa. Visoke, kovrdžave 
plavušane sa najnovijim digitalnim foto-aparatima i alpskim sandalama. Mlađe parove 
sa podočnjacima i decom u kolicima, koja su se naravno drala od vrućine i dosade. 
Mlade devojke u zategnutim farmerkama. Jedna je imala dupence baš ko bombonica, ali 
kad se okrenula, video sam da je vrlo mlada, jedva tinejdžerka, pa sam batalio. (Doduše, 
matori Arapin ispred mene nije prestao da je šacuje.) Pratilja jednog sredovečnog 
čoveka sa zlatnim Roleksom neprekidno je okretala svoj slamnati šešir tamo-amo. 
Punačke Amerikance sam odmah prepoznao po pastelnim bojama odeće i glasnom 
govoru. Nekoliko dekica i bakica puzali su kao kornjače na svojim stoličicama. Grupa 
japanskih tinejdžera zabavljala se razmenjujući vizuelni materijal putem mobilnih 
telefona, zatim igranjem sa nečijom bebom, onda gledanjem u nebo i diskusijom o 
oblacima, a zatim ponovo mobilnim telefonima. Ni na trenutak nisu izgubili vedrinu i 
odlično raspoloženje. Pitao sam se šta li uzimaju. 

Tako je proteklo četrdeset minuta, za koje vreme smo prešli oko četvrtine puta do ulaza. 
Jedinu utehu nalazio sam u redu iza sebe, koji je sve više rastao: nisam poslednji i neću 
najduže čekati. 

Uskoro se, po očito dobro uhodanom rasporedu, pojaviše Cigani da prodaju flaše dopola 
zaleđene vode i sokova. lako je cena koja su tražili bila bezočna (za taj se novac mogla 
dobiti pizza za četvoro na štandu kod mog pansiona), zahvalno sam kupio jednu flašu od 
litar ipo i popio sve što je bilo odleđeno, a onda, čim bi se dalje nešto malo odledilo, i to 
cevčio. Vreme je polako prolazilo. Ljudi u redu upoznavali su se sa svojim najbližim 
susedima, ćaskali i razmenjivali mišljenja i časopise. Jedan drugom hvatali neposlušnu 
decu i vraćali ih u red. Pušili, ispunjavali ukrštene reči, klimali glavama. Ja sam se držao 
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po strani. 

Odjednom, odnekud se pojaviše mladič i devojka, zgodni i doterani. Zaustavili su Vespu 
na desetak metara ispred mene i počeli nonšalantno da hodaju duž reda, ne gledajuči ni 
u koga. Korak im je bio namešteno svrsishodan, brz, kao da nekuda žure. Ali prilazili su 
sve bliže redu, mic po mic. Odmah sam znao da im je namera da se ubace preko reda. 
Nismo mi za džabe iz Srbije. Imamo mi oko za te stvari. 

Iznenadio sm se koliko me to iznerviralo. Čutao sam i gledao kako če da izvedu svoj 
upad, dok mi je krv ključala. Njih dvoje se uputiše ka jednom mestu gde je bilo četvoro 
dece, i gotovo neprimetno, klisnuše u red ispred njih. Strategija zamalo da im uspe, jer 
su roditelji bili zauzeti časkanjem sa ljudima iza sebe, a ljudi ispred dece, naravno, 
ledima okrenuti čitavoj stvari. 

Medutim, video ih je jedan niski muškarac na nekoliko mesta odatle, i odmah počeo da 
viče na italijanskom, agresivno gestikulirajuči prema mladom paru. 

Tome su se priključile i dve vremešne gospode u cvetnim haljinama, čija je vika na 
američkom engleskom bila pračena još gorim gestikulacijama. 

Uto se prenuše i roditelji i ugledaše ispred svoje dece ljude koji nisu bili tu prethodnih 
sat vremena, pa se i oni uključiše u halabuku, ovog puta na nemačkom. 

Moram priznati da ni ja nisam odoleo da ne dobacim jedno: „Ма de češ bre, ee?" , tek 
da ne umrem od dosade. 

| dok bi dlanom o dlan, red se pretvori u kreštavi Vavilon, u hor-kovitlac razljučenih 
čekača. 

Mladič i devojka su se pravili ludi i ignorisali tu buku kao da se ona njih nimalo ne tiče. 
Nadali su se, valjda, da če se ljudi isprazniti, pa prestati. Ali to je čekače samo dodatno 
razjarilo. Dvojica kršnih, kao od brega odvaljenih Skandinavaca koji su se dotada docilno 
držali za ruke, kočoperno pridoše mladom paru i unesoše se mladiču u lice. Njihov sam 
engleski razumeo dobro. Pitali su ga, režeči, da li on misli da smo svi mi glupi što 
čekamo. (Sečam se, prolete mi kroz glavu kako je fascinantno kako sat vremena patnje 
ima moč da u nečijoj glavi objedini grupu potpunih stranaca iz najrazličitijih zemalja u 
zajednicu, u ono magično ,mi“— ,,mi“ unutra, a ,vi“ spolja). 

Mladić i devojka uvukoše glave u ramena, i niti šta odgovaraju, niti napuštaju red. 
Komešanje ljudi postajalo je sve snažnije, vika sve glasnija. Alfa-Skandinavac se sve više 
nadvijao i sve jače crveneo. | na kraju je zgrabio mladića-uljeza za ispeglanu košulju i, 
jednim naglim potezom izbacio ga iz reda. Cimnuo ga je očito jako, jer ovaj se odteturao 
par koraka, i, sve čuvajući ravnotežu, ipak se skljokao na tur svojih svetlih pantalona 
usred neke gomile turističkih otpadaka. 

Napustivši red (Ura! Pobeda!), devojka mu skrbnički pritrča, elegantno čučnu u mini 
suknji i, sklanjajući dugu zlatnu kosu iza uva, pomože mu da se digne. Nakon jednog 
poslednjeg, prezirnog pogleda upućenog čekačima, mladi par se, sa onoliko 
dostojanstva koliko je dozvoljavao ukaljani tur, udalji ka svojoj Vespi. 

uhvatiše za ruke. 

Moje čekanje u ovom redu trajalo je još dobra dva sata, ako ne i više. Za to vreme, ćela 
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mi je strašno izgorela od sunca i neprekidno me pekla. Oko mene su zujale muve, znojio 
sam se, premeštao sam se s bolne noge na nogu, a zatim ostavio još para bezobraznim 
Ciganima, koji su se (tačno sat ipo nakon zaledenih piča) pojavili sa hot-dogovima. Bilo 
mi je žao male dece oko mene, sad već sasvim izbezumljene od vrućine i umora. Ipak, ni 
njihovi roditelji, a ni ja nismo napustili red. 

Kad sam konačno stigao na impozantni, senoviti ulaz u Vatikan i prošao ispod klesanog 
kamena i kroz tri aerodromske sigurnosne rampe, bio sam pregladneo, žedan, iscrpljen, 
otečen i ispečen. Na biletarnici me dočeka nasmešena devojka. 

--, Ovo mora да je neki posebno posećen dan?“ upitah je, brišući znojavo čelo. 

--,Ne, danas je sasvim normalan dan“, odgovori ona ljubazno. ,Onako. Ni previše, ni 
premalo posećen.“ Pogleda me bolje. U njenim očima video sam saosećanje. 

--, Ovako vam je, dragi moj gospodine, ovde svaki bogovetni dan. Radnim danom, 
praznikom, zimi, leti, čitave godine. Izuzev ona dva dana u godini koja ne radimo. | tako 
od 1800. godine, otkako je Sistina otvorena za publiku.“ Ona baci pogled na red iza 
mene, pa prekide ćaskanje. „Želite kartu?“ 

Pred očima mi bljesnu nepregledna reka ljudi u odeći iz različitih perioda, kako čeka, 
čeka, čeka. 

Korak po korak, po suncu, ide kroz vreme. 

Čučala je uz ove zidove 1800. godine. Biće tu na dan kad ja budem leteo natrag za 
Beograd. Biće tu kad budem sutra muvao neku žensku. Biće tu kad za pedeset godina 
budem na samrti. 

Kolona iscrpljenih turista korača, iz godine u godinu, trpi, teši decu, šacuje, svađa se, 
gura i gunđa. Ali čeka. I svi došli kod Mikelanđela. 

Šta je umetnost? Eto, to je. 
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Filozofova priča 


Pre neki dan, odem ja na biro rada. Čekaonica je bila prazna, ali i šalter. Sednem ja i 
čekam. 

Uto dodoše dve žene. Kako sam iz njihovog medusobnog razgovora ubrzo shvatila, obe 
čistačice, trenutno bez posla. Prva, ne baš u prvoj mladosti, ali napirlitana, utegnuta, 
jarko našminkana, i, što bi rekli dečaci u srednjoj školi, ,dobro gradena", gurnu drugoj 
štos papira pod nos. 

--, Evo, vidiš", reče poučnim tonom. „Ovo su lekarska uverenja o lošem zdravstvenom 
stanju. Kad imaš uverenja, onda ti biro plača bolovanje". Nakovrdžana griva joj se 
zatrese. ,Otišli su mi živci načisto. | čir na želucu sam dobila. Mada, ja bih u svari rado 
radila, ako bi mi našli neko pristojno mesto. Neki fini posao bez stresa. Na pola radnog 
vremena. Po mogučnosti dobro plačen." 

Druga žena, čutljivija, malo je starija od prve, i, iako kršnija i mišićavija, nekako je jadna, 
vidno napaćena i umorna. Tek nakon izvesnog vremena hvata trenutak da dođe do reči. 
--,Ja ceo život radim kao konj“, cedi kroz zube. ,A nemam ni dana radnog staža. 
Privatnici neće da mi plaćaju ni staž, ni osiguranje.“ 

-,Šta!" iskolači prva oči. „Ра nije valjda da češ to da trpiš!! Pod hitno treba da se javiš 
medijima, pa nek oni raspale po tvojim poslodavcima. Nek sve objave. Imena, sve 
podatke. To bi promenilo tvoju situaciju, znaš“, vrisnu ona ogorčenim tonom i prekrsti 
noge pred nevidljivim neprijateljem. 

Druga malo poćuta pa reče: 

--, Ma znaš kako je. Nema uterivanja pravde, kad su tanjiri prazni“, reče tiho. „Mislila 
sam, ako radim pošteno, videće neko. Biće bolje. Ali nikako. Nas niko ni ne vidi, osim kad 
prestanemo da čistimo.“ Pogled joj odluta kroz prozor. Opet poćuta, pa nastavi: 

-- „Iskreno da ti kažem, i premorena sam. Nemam, bre, snage. Po čitav dan radim. Sad 
ću još baš sa medijima da se bakćem“. 

Prva zausti nešto da kaže, a onda slegnu ramenima, izvadi dvostruko ogledalce, u njemu 
proveri šminku i bučno ga zaklopi, a zatim poče da govori. 

Šta je pričala dalje ne znam, jer sam se isključila, jedva plivajući u neprekidnoj bujici 
njenih reči. 

Gledala sam kako se namazane usne pokreću. Islušala kako reči odjekuju svetloplavo 
okrečenom čekaonicom, kao visoke potpetice. Ali bez razumevanja. 

Kad je njihov razgovor istrošio sve očigledne teme i došao do prirodne stanke, okrenuše 
se meni. 

--, A ti, mala, šta si ti po struci?“ — upita me prva. 

--,Diplomirani filozof“, odgovorih, trudeći se да im dam do znanja da nisam raspoložena 
za ćaskanje. 

U tišini koja je zavladala nakon mojih reči, njihov odjek je i meni samoj delovao bizarno. 
,--Šta? Filozof? Tako mlada?“ na to če druga. 

--,Žensko? Pa filozof? “ uglas će prva. 

--,Pa eto“, tiho ću ja. 
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Prva me pomno odmeri od glave do pete, sve od kratke kose do crnih Starki i ranca na 
podu. 

--„l ti si, sad, ono, kao, pravi filozof?" - pita ona još jednom, u neverici. 

Razmišljam o ovome. Jesam li ja, u stvari, pravi filozof? Koliko je filozofa, za čiji rad 
smatram da je ,pravi?“ Hoću li ikada doći do tog nivoa? Da li sam spremna da budem 
pravi filozof? 

Uviđam da će biti da me nisu to pitale. 

--,Da“, odgovaram. 

--, Ih“ prva će mudro. 

Čekaonicom nakratko zavlada tišina. Dok je prva kopala po tašni, druga je gledala u 
svoje ruke. Nakon toga, njih dve se okretoše jedna drugoj i počeše da razgovaraju kao 
da mene nema. 

--, Sve, sve, ali ja nikada ne bih menjala svoj život“, reče prva. „Опо moje dvoje dece mi 
je vrednije od svih diploma,“ dodade, gledajući kroz prozor. 

-- „Моја ćerka hoće da uči, da ide na fakultet", na to će druga tiho. „Ја sam joj rekla da 
ne može. Pusti ti te priče. Sad još i studiranje da plačam. Nema se." Ona počuta, pa 
dodade. „То je ionako gubljenje vremena. Ništa nema od toga." Ona diže glavu i trznu 
bradom prema meni. „Емо, vidi nju. Sedi ovde i čeka, isto kao i mi." 

Oba para očiju okreću se na tren prema meni, a zatim se vraćaju jedan drugom. 
Razmišljam o tome da je to najduža rečenica koju je do sada izgovorila. 

--,| šta će joj fakultet, da bi sedela ovde?“ pita opet prva. 

Druga klima glavom. --,Da može da filozofira dok čeka." 

Smeju se. 

-- „Ја 5, učiš,“, na to če prva, „ра umisliš da nešto znaš.“ 

--,Pa onda na šalter“, reče druga. Prva znalački klimnu glavom. 

--, A život brzo prođe“. 


Danijela Kambasković, rođena u Beogradu 1971. godine. 

Pesnik, književni kritičar, prevodilac, novinar, i, kad god se ukaže prilika, jazz vokal, a 
zvanično doktorant univerziteta Macquarie u Sydneyju, gde kao stipendista radi na tezi 
iz oblasti sonetnih venaca italijanske i engleske renesanse. 

Diplomirala je (1994.) i magistrirala (2000.) na katedri za engleski jezik i književnost 
Filološkog fakulteta u Beogradu. 

Pesme, pripovetke, prevode poezije, književne studije i kritiku objavljivala je u 
časopisima Književne novine, Književni list, Mostovi,  Teatron,  Ludus i Treći 
Trg, Diwan, Album, Kolaps,Litkon, New South Wales Law Journal i Masthead, The Wolf 
Poetry Magazine i Renaissance Studies. 

Sredinom juna 2006. objavila svoju prvu zbirku poezije Atlantida. 
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Dubravko Zlatec 
PRED VRATIMA 


Ne volim da me itko gnjavi u popodnevne sate kad se posvečujem umnom radu koji 
zbog opasnosti da kažiprstom ne ozlijedim unutrašnjost nosnice iziskuje duboku 
koncentraciju, i stoga stišavam televizor do kraja i mjerim vrijeme izmedu nailaska dvaju 
tramvaja. 

Možda sam čudak, a možda ludak, nisam bio kod psihijatra i ne znam dijagnozu. 

Ovdje je osim spomenutih tramvaja i uobičajenog prometa koji proizvodi konstantnu 
buku, tako da je zanemariva, potpuna, grobna tišina. Ako kvrcnem o zid mogu zamisliti 
kako je divno gledati u svilu i baršun unutar lijesa. 

Čak čujem kako mi krv brusi mašču ožbukane žile. 

U takvoj gotovo apsolutnoj tišini zvonjava zvona dode kao eksplozija kamiona-bombe 
usred minute šutnje za neke slavne i velevažne pokojnike. 

Prenem se kao smrtnom kosom ošinut i počinjem žmirkati na jedno oko. Ubrzo mi se 
koči cijela desna strana obraza, a onda se i rame podiže prema uhu. 

«Maškare!», čuje se iz hodnika, čini mi se djevojčica od recimo dvanaestak godina. 

«Tko je?», upitam. 

«Maškare!» 

«Lažeš! Priznaj tko si!» 

«Mi smo maškare» 

«Ne laži, ne glumataj, priznaj tko si i neču otvoriti vrata, jer ako ih otvorim...». 

S moje strane čuje se repetiranje kišobrana, a s druge strane vrata glasna strka i vika, trk 
i tresak vrata na dizalu. 

Ponovno ta blažena tišina. 

Iskopao sam oveću kuglu smole i sad je oblikujem. Nekoć davno kad sam razmišljao o 
studiju ni na kraj pameti mi ne bi bilo da izaberem kiparstvo, a sada... sada bih htio biti 
Meštrovićev šegrt — ono što bi on isklesao iz kamena, ja bih oblikovao od smole. 

«Zvrrr!» 

Zjenice mi se okreću prema mozgu, a bjeloočnice prema van. Usta su mi napola 
otvorena i kroz njih istiskujem grozan, strahovit, dijabolični zvuk. 

«Maškare!» 

«Tko je?» 

«Maškare» 

«Ne vjerujem vam, zapjevajte!» 

«Mi smo male maškare, pjevamo za dinare...» 

«A ha! Jesam vas. Dinare ha? Fundamentalisti plaćenici komunjare jugonostalgičari 
dinaridski brđani legvani i iguanodoni! Mene ste našli bombom nenadano umrtvit!» 
Strka, zbrka, vrisak, trka. 

Tras! Vrata dizala. 

Blagodarim bezvučnost. 

Uzimam onu istu kiparsku materiju i nastavim je oblikovati dodajući nove naslage 


35 


smole. 

Sad je več dovoljno velika da je zalijepim pod... 

«Zvrrr!» 

«Tko je?» 

«Hrvatska elektroprivreda!» 

«Što trebate?» 

«Došli smo vam iskopčati struju» 

«Lažete. Vi ste maškare» 

«Nismo, čovječe, mi smo iz HEP-a!» 

«Ne vjerujem vam. Odlazite. Nemam krafna, nemam para, nemam bombona, odlazite i 
pustite me da radim» 

«Gospodine, mi ćemo vam svejedno iskopčati struju. Osigurač je u hodniku» 

«Lažete. Mislite li da sam tako naivan. Ja vam otvorim vrata, a vi uletite i zaigrate kolo, a 
ja ću poput idiota stajati i gledati taj cirkus, a onda se pretvarati da ste mi simpatični, 
dragi i dražesni i podijeliti vam svakome pet kuna». 

«Kako god hoćete. Mi ćemo vam isključiti struju, a vi kad platite zaostale račune dođite 
u poslovnicu HEP-a i zatražite ponovno uključenje. To će vas koštati dodatnih dvjesta 
kuna». 

«Prokleti lažovi, prokleti! Proklete maškare! Prokleti uljezi i teroristi! O bože što li sam ti 
skrivio da me ovako kažnjavaš, što!». 

Odjednom mrak. 

Svud oko mene teška, gusta tmina dodiruje mi obraze. 

Za njom se probija mjesečeva tišina. 

Napokon. 

Čujem korake teških cokula kako odjekuju u daljini. Električari odlaze. 

Zamišljam da zakoračujem mali korak za čovjeka, a veliki za čovječanstvo. 

«Tok, tok, tok!», netko kuca na vrata. 

Oh, arrgggghhh! 

«Otvaraj!», ledeni, nezemaljski glas. 

«Tko je?», upitam tiho, tiše, najtiše. 

«SMRT». 

"Pa di si kućo stara, nema te ko cementa u sezoni!» 


Dubravko Zlatec, trenutno proživljava zadnju Isusovu godinu, nije ga izdao Juda nego 
čak tri puta Balkanski književni glasnik i jednom Profil u ,Ekran pričama“, bavi se 
životom, a jedini izlaz mu je poniranje u pisano sranje. 
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Epmuc Лафазановски 
ОПИШУВАЧ 2 


Жената чија сенка беше заглавена BO рамката Ha прозорецот од карши и која веке 
еднаш ja спомнав, повторно ce појави. И тоа во мигот кога, ако не постоеше 
опишувањето, Ke кренев рака на себе. Нејзините раце на дневната светлина 
изгледаа долги, како нејзиното чело. Застанав до прозорецот и погледнав кон Hea. 
Таа исто така ме гледаше. Постоеше голема веројатност дека и двајцата се 
гледавме веќе подолго време. 

Грација. Се залубувам, дишам, не можам да дишам, таа не се трга, мислите ми 
летаат преку прозорецот, се качуваат врз плеќите на орелот од долната земја. 
Однеси ми го погледот кај неа. Добро - вели - само треба да ме храниш, инаку ќе 
те фрлам. Не ме фрлај, ќе те хранам со с? што сакаш. Сакам со чисти мисли, со 
јасни погледи, со двогледи од дланки, со безгранични зборови, со убавина. Дај ми 
да пијам реки и езера, мисли и потоци. Птичиштето ги зеде моите исли на својот 
грб, ги фати, ги врза. Таа излезе од смртната земја, само малку стоеше до 
прозорецот, потоа ги зеде и и ги однесе. 

Лета бавно, тромаво, можеби без никаква желба, можеби со малку инает што е 
вознемирена. Лета целно, а сепак незаинтересирано. Стигна до нејзиниот 
прозорец, таа го отвори и ги пружи сенишните раце. Ја дофати птицата, не како 
орел, туку како гулаб, ги зеде мислите и направи неколку потези околу својата 
глава како да ги внесува внатре. Долго се гледавме. Таа сениште, јас сенишник. 
Доблести. Дали таа може да ми ги прими пораките? Јас никогаш не сум бил 
прозорски вљубеник, но нешто ме тераше и тоа да го правам. 

Се разбира, почнав редовно да ги опишувам нејзините прозорски покажувања. 
Прво ретко, па с? почесто, за на крајот да заклучам дека таа намерно се појавува 
заради мене. Се обидов да стражарам дванаесет часа по ред за да запишам нешто 
за луѓето кои живеат со неа, за начинот на нивното однесување. Ме фаќа паника 
додека ја гледам и додека авионите ниско летаат. Си мислам, можеби ќе падне 
некоја крстосувачка ракета и ќе ја прекине оваа идила. Значи, не успевам да 
забележам ништо вредно, ништо импозантно во врска со нејзиното семејство. 
Впрочем, со денови нема никокј, потоа се појавува некој човек, седаш карши- 
карши на масата и гледаат телевизија, ништо. Разговараат нешто, мавтаат со 
рацете, гестикулираат, небаре се караат. Јас почнувам да се вљубувам и ми пречи 
тоа што таа се кара. 

Потоа мажот си оди и таа веднаш го отвора прозорецот. Се заглавува во рамката и 
молчи. Дого ме гледа, јас се чешам и не знам што да правам. Така многу денови по 
ред, додека желбата за јавно опишување или опишување на јавноста с? повеќе ми 
исчезнува и веќе немам никаква желба да опишувам, освен можеби нејзините 
сенишни движења, освен можеби, внатрешниот немир истравот што ме тера да 
опишувам и на тој начин да се спасам од депресијата. 
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Вакво прозорско надгледување не сум правем од детството. Но никогаш не е 
доцна, особено кога постојат заеднички знаци и симболи. 

Јас собрав храброст, мавнав со раката од далеку, таа ми возврати, срамежливо. 
Почна нашето дружење. Ја завикав Грација, поради грациозноста на движењата со 
кои ме обземаше. 

Чудно, не беше никакво време за интимни средби. Ги познавав само нејзините 
контури, само нејзината сенка. Не знаев точно како изгледа, ниту дали е убава. А 
сепак се почувствував вљубен со самото тоа што е жена. Подетаљно анализирајки 
се, сфатив дека не се вљубив толку во неа, колку во потребата некој да ме сака, и 
ако е возможно за секогаш да ме оттргне од опишувањето. Да се лекувам на друг 
начин, со љубов, а не со опишување. Затоа, небаре некаква судбина, целата надеж 
ја фрлив врз Грација. 

Почнав да правам планови како да ја достигнам и како подобро да ја разберам. 
Затоа почнав секојдневно да ги опишувам нејзините движења низ собата, 
нејзините отсуств, нејзините бестелесни појавувања на прозорецот, нејзиното 
однесување рано наутро, доцна вечер. Почнав да го опишувам нејзиниот празен 
стан, нејзината трпезариска маса, Килимите, децата на кои им се гледаа само 
врвовите на главите, мажот што нервозно ја трескаше масата. 

Почнав да го градам нејзиниот свет за кој ни таа самата не е свесна дека постои. И 
колку повеке опишував, толку ми беше полесно на душата, колку повеке ја 
доближував до себе, толку повеке го оддалечував опишувањето и обратно. 

Ја опишав како една современа македонска жена, која на крајот од краиштата, 
претрпува психички растројства како резултат од тепањето и малтретирањето на 
нејзиниот љубоморен маж. Неа ја нареков Султана за да ја скријам нејзината 
грациозност поради која само за себе ја бев нарекол Грација. 

Не се случи тоа наеднаш преку нок, туку постепено со најразличен интензитет во 
текот на повеке - мислам дека десеттина - години за време на кои таа успеа, како- 
така, да одгледа две малолетни деца. 

С? започна кога Зоран - нејзиниот сопруг - почна да добива анонимни описи KOM, 
демек, му ги прака еден негов добронамерник и во кои неговата жена е 
прикажана како еманципирана и слободоумна жена, која релаксацијата од 
секојдневните напори што ги нуди делникот ги наога во прегратките на еден за 
него анонимен, но превртлив маж. 

Нивните средби биле таинствени, нередовни, но добро испланирани. Нејзината 
коса мека и во далги далги го покривала лицето и горниот дел од телото на 
анонимниот маж, чии прсти внимавале во љубовниот занес да не остават траги по 
нејзиното бело тело. 

Без никакво објаснување, без да каже барем за описот или, пак, да се распраша 
околу вистината, Зоран ја клоцна Султана со војничките чизми во пределот на 
слабините, додека таа клекната го рибаше килимот пред нивната кука заедно со 
двете деца. Таа падна ничкум и почна да вреска од болка. На нејзините деца толку 
им требаше - почнаа да врескаат. 
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Тој не рече ништо, не даде никакво објаснување, само си TO зеде палтото и излезе 
надвор. Не се врати два дена, два дена во кои Султана не се обидуваше да ги 
промисли причините за нападот Bp3 Hea, сметајки дека мажот сигурно има добра 
причина за тоа што го сторил. Особено што не бил пијан. Веројатно некаде 
згрешила. 

Описите станаа почести, подлабоки, пошироки, појасни. Анонимниот пријател на 
семејството, во прилог на тоа што го зборува, успеа да исфотокопира едно писмо 
кое беше сведоштво за тоа што го зборува. Тој опис не ја воспева убавината на 
Султана ниту пак ја споредува со божица, попрво може да се каже дека зборува 
обични работи кои, всушност и не можеле да се случат ако таа не била заедно со 
тој и тој. 

Следниот удар Султана го доби по лицето, веднаш над десната века и падна со 
тилот на фотелјата. Овојпат доби објаснување од Зоран, ама беше во несвестица 
долго време, та не можеше да го разбере. 

Неколку дена по оваа случка, таа исчезна од дома. Тие што ја виделе му ја опишаа 
на Зорана како босонога Турчинка, која ита во насока на пазарот. Нејзините раце 
беа модри, а кожата водена. Тоа беше почетокот на неговата нервна но и пијана 
криза. 

Ја најде кај нејзини далечни роднини во мала празна одаја, задкуки, облечена во 
тесен црвен фустан. На нозете имаше високи потпетици, а косата и беше 
исчешлана поинаку. Тој ја замоли да се врати, да стане повторно мајка на неговите 
деца; озгора и призна дека описите престанаа да доагаат и најверојатно се описи 
на човек или жена што сака да им го сотре семејството, што им мисли зло, што сака 
од непознати причини да им напакости. Ја молеше да му прости што ја удри, си ја 
призна вината и и вети дека никогаш повеке нема да ја тепа и дека дури и да 
стигнат во иднина такви описи, тој ке знае дека тие се наместени од некого и нема 
да ги сфака веродостојно. 

Таа попушти, а потоа дојде зимата. 
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Gregor Vuga 
KRONIKE IZ CITADELE 


Bilo je na isti dan, ko sem izvedel, da so pojedli kralja. Tistega dne sem videl tudi prvo 
črno piko na nebu in v naslednjih dneh jih je bilo veliko. Opat pravi da so ptice a jaz 
menim da ni tako. Ravno sem skozi okno svoje popoldanske celice opazoval gibanje 
nezvezd, kot sem jih sam poimenoval, ko je Trubadur ustavil svoj voz na drugi strani 
ceste. Leta, polna težav za moj red, so bila minila, odkar smo nazadnje videli njegov rod 
tod okoli. Kod se potikajo, ti možje kraguljastih oči in slavčkovega glasu, kadar jih ni na 
spregled? Citadela ni tako velika, ne more biti. Ne verjamem da bi lahko leta taval po 
njej, ne da bi večkrat prišel spet na isti kraj. 

Trubadurjevi žonglerji so poskakali z voza in brez besed začeli razpenjati sceno, oder. 
Vajeni tega početja niso potrebovali navodil ali dogovora. Mimogrede se je voz 
spremenil v odrske deske, za njim pa so vzdignili ponjavo, ki je služila za vse, od ozadja 
za predstave do zasilne strehe, kadar so s severa prišli žaloblaki. Eden od žonglerjev je 
začel žvižgati in ostali so mu pritegnili. Kmalu zatem se je zvok pesmi razširil po Zadnji 
ulici. Zazrl sem se v ponjavo, na kateri so bili naslikani različni prizori. Na levi je neznan 
conde gnal svoje lovske pse za bežečo srno, nekje v ozadju se je risala palača, nizka in 
polna oken, nič podobnega tistemu, kar leži na Črnem griču. In takrat sem spodaj desno 
zagledal Ruperta. Sem ga morda celo jaz naslikal, takrat, pred mnogimi leti? Upam, da 
sem, kajti podoba je vredna pohvale. Skrit med nagrmadenimi prizori, a hkrati osamljen 
in izstopajoč. Bog, kje je zdaj? Je pomembno? 

Vincenzo, debeli Vincenzo (ki so mu raje rekli da je elegantno zaobljen), je prihitel iz 
svoje krčme, brisavši mastne prste v krpo. Žarečih oči je pristopil k Trubadurju in mu 
segel v roko ter pri tem delal majhne predklone. Videl sem, kako mu nekaj razlaga, z 
roko zamahujoč proti krčmi — vabilo na kozarec in rezino pečenke nedvomno - in si pri 
tem viha desni brk. Na levega je običajno pozabljal, tako da nista štrlela v isto smer. 
Odločil sem se, da stopim dol, kaj bi pa drugega. Globoko v mislih sem stopal po 
spiralnem stopnišču in roka mi je zdrsnila k steni, da so grobi kamni praskali mojo dlan. 
To me je ponavadi vrnilo v resničnost — stik. Menih mora jasno razmišljati...verjetno 
nisem nikoli bil iz pravega testa za enega od Skatologov. Tisto, kar mi je bilo pri srcu, je 
bilo vrezovanje v vosek. Obredi purifikacije in skrb za mestno kanalizacijo sta bili koristni 
stvari, a vendarle sem zadovoljstvo našel samo v voščenih rokopisih. Včasih sem se 
spraševal, zakaj je naš red združeval dve tako različni dejavnosti. Edini odgovor, ki sem 
ga dobil, je bil "Konec je edino, kar je pomembno." Trubadur mi je nekoč rekel da gre za 
majhno pomoto, le da mi ni razložil kakšno - Besede so si včasih podobne, je rekel. 
Izstopil sem iz samostana, s hladnih tlakovanih tal na zbito zemljo ulice. Otroci so že 
pustili svoje igrače vnemar, najmlajši so se odtrgali od materinega predpasnika, vsi so 
prižuboreli na cesto in se radovedno, a vendarle sramežljivo, razpostavili okrog 
rastočega odra. 
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Kasneje so prižgali bakle, Vincenzo je dal prinesti klopi iz svoje krčme, ljudje so se 
posedli po tleh ali pa stali v ozadju, ko je zmanjkalo prostora. Sedel sem v prvo vrsto in 
tiho spremljal predstavo. Najprej je lutkar odigral zgodbo o Corrini in Viljamu, nekje v 
drugi polovici sem se zalotil da tiščim zobe skupaj kot epileptik grize palico. V prsih me 
je tiščalo. Stari spomini so dveh vrst; tisti, ki jih zapišemo, da jih ne bi pozabili in tisti, ki 
pridejo nepričakovano, zaradi te ali one besede, podobe...ti so brez izjeme grenki. 
Lutkar je izpustil Viljamove niti, da se je lutka sesedla v gmoto lesenih udov. Pogledal 
sem mimo, na platno, ki sem ga nekoč pomagal porisati. Večer je šel naprej, toda moje 
oči so se bile izgubile med vezenjem in staro barvo podob. Taval sem skozi narisane 
vrtove, poskušal sem splezati čez gore v ozadju, kjer ni bil še nihče. In potem sem se 
srečal z Rupertovim pogledom. Deček je stal kot vrtnica sredi črnine, zavetna ladja sredi 
viharja, negibni kamen v vihrajoči travi. 

Pridi. 

Z obema rokama sem zgrabil klop pod seboj. 

Pridi. 

Onkraj gora, sem vedel. V puščavi, kjer je konec vseh stvari. Kamor hodijo umirat veliki 
ptiči, kuščarji in podgane. Kjer žaloblaki prekrivajo nebo in držijo človeka k zemlji kot 
težka pernica pozimi v postelji in kjer namesto dežja padajo bele cvetice. Neučakano se 
je nasmehnil. Nisi človek, nisi človek, zakaj si nadevaš otroško podobo. 

Pridi. Lepo je. 

Vstal sem, gnala me je sila, večja od teže vseh kamnov iz katere je zgrajena Citadela. Bolj 
neizogibna. Šel sem odločnih korakov, a ni bila odločnost moja, le noge, in stopil na 
oder. Nisem se oziral na to, kaj se tam dogaja, bil sem potegnjen v vrtinec, ki se mu ni 
bilo moč upreti. Samo še nekaj korakov, Njegova žareča podoba. Princ. Panacea 
universalis, lapis exilis. Iztegnil sem roko, vse bo dobro, vse bo dobro... 

Platno je zbledelo in se povrnilo v prejšnjo sivino. Rupert je bil samo še bleda podoba, ki 
jo je čopič vtrl v tkanino. Stal sem sredi odra in se ozrl naokoli. V istem trenuku sem se 
zavedel, kaj so igrali. Žitnega kralja. Znašel sem se kot prostovoljec sredi pasijona. 
Trubadur me je pogledal z očmi, ki so izlivale bolečino in žarele čistost. Oh, bog, ne, ne. 
"Podeljujem ti to milost," je rekel s svečanim glasom: "Rex Coronatur, izbran in kronan 
po Njegovi volji. Prinesi blagostanje svojim ljudem." 

Položil je roke na moja ramena. "Odreši svoje ljudstvo." 

Oh, bog, ne. 
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Na vogalu rdeče promenade in samostanske ulice sem bil že popred večkrat zapazil 
možiclja drobne postave in plahih, mišjih oči, kako spretno suka takšne in drugačne 
lutke po majhnem gledališkem odru, narejenem iz starih zabojev in razpadajočih zaves. 
Imel je pravcato zbirko različnih lutk in likov, marionet, prstnih lutk, našemljenih 
rokavic...mnoge med njimi je bil sam izrezbaril s potrpežljivostjo in natančnostjo 
pravega mojstra. V svojem rjavem kovčku je tovoril celo majhno leseno princeso z 
vzhoda, ki ji je bojda nek coprnik vdahnil del svojega življenja, in kadar si lutko zbudil z 
majhnim zlatim ključem, je znala sama hoditi in se priklanjati. 

Toda bolj od njegove spretnosti z lutkami, je bilo na malem možu privlačnega nekaj 
drugega, vse svoje predstave je namreč spremljal z recitacijami in petjem, in vsaki lutki, 
ki jo je prijel, je tudi posodil svoj glas. Ko so se njegovi prsti dotaknili vrvic kakšne 
marionete, je ta po odru odplesala z nepredstavljivo gladkostjo in eleganco, toda ko je 
lutkar odprl usta, je bilo kot da se je zgodilo nekaj magičnega, bilo je kot da sta postala 
eno. 

Naneslo je, da sem ga ponovno srečal nekako šest ali sedem obratov pred rojstnim 
dnem princa de Sanligeria in zazdelo se mi je strašno bistroumno, da bi lutkarja povabil 
na dvor, ga očedil ter ga na dan praznovanja predstavil princu kot posebno darilo. Tako 
sem brž stopil do lutkarja ter ga prijazno pozdravil. 

"Ljubi mož," sem dejal. "Poslušajte, imam ponudbo za vas, vzamem vas k sebi na dvor za 
čas, ko luč očrta eno oko. Nastanim vas v sobi za goste, dam vam hrane in pijače, za 
povrh pa še plačam dvakrat toliko, kolikor na dan dobite na ulici. Vse, kar morate storiti, 
je, da nato nastopite na zabavi v čast princu lovčeve hiše." 

Videl sem, da možic tehta mojo ponudbo, kar me je takrat presenetilo, saj je bila moja 
darežljivost več, kot bi si utegnila večina uličnih nastopačev kdaj želeti. Nazadnje je 
pokimal in na moje nadaljnje presenečenje je odgovoril z glasom, kakršnega je še 
trenutek nazaj posojal lutki na odru. "Sprejmemo, o milostoljivi gospod." 

Vsul sem mu za pest drobiža v dlan in ga pozval, naj se pod večer zglasi pri moji hiši. 

V naslednjih dneh sem bil sila zaposlen z raznimi opravki glede svojih trgovskih poslov. 
Posebej v pristanišču so se napletale težave, saj so mornarji želeli nazaj svoje službe. 
Bogovi so mi priča, da bi jim bil z veseljem ustregel, toda morje je bilo odteklo in ladje so 
brez pomoči ležale po plitvinah in sipinah kakor kup igrač, in nihče ni mogel ukreniti 
ničesar. Svojim služabnikom sem naročil, naj skrbijo za gosta, sam pa sem večino časa 
preživel v mestu. 

Naposled je napočil veliki dan praznovanja, prišli so ljudje, oblečeni v ptice, zagoreli 
plesalci z zahodnih obronkov, bardi iz suhih step Aškenta, krigzi s košarami polnimi 
kobilic, glasbeniki vseh sort, severnjaki z darili, izrezljanimi iz kosti, plemenitaši z vseh 
koncev Citadele. Videl sem nekoga, ki je prinesel velik vrč motne vode, ki jo poberejo, 
kapljo po kapljo, z visečih menihov v Damurni. Tisti čas je bil moj princ res mogočem 
mož, morda med petimi najbogatejšimi v mestu. V tem koncu je bil edini, ki si je začel 
graditi lastni mavzolej, po načrtih starih dinastij, kakor storijo le zares najpremožnejši. 
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Tako je bilo pričakovati le najizbornejše goste, darila in zabavo, da hrane niti ne 
omenjam. 

Ko se je začetni vrvež umiril, sem dal poslati po svojega lutkarja. 

Nenavadno dolgo je trajalo, da so ga privedli in kojci sem ga zagledal, sem ga odpeljal 
naravnost pred princa. Ko sem ga prijel pod roko, sem začutil v njegovem telesu 
nenavadno mlahavost in opazil sem, da drgeta kot da bi mu bilo mraz, toda te znake 
sem odpisal kot tremo pred vsem bliščem, ki mu je bil priča. Postavil sem ga pred glavno 
omizje in naznanil: "Gospoda, vaša milostljivost. Predstavljam vam človeka, ki sem ga 
odkril po naključju, človeka nenavadnega talenta, ki vas bo gotovo očaral. Upal sem, da 
nam bo kasneje pripravil kakšno predstavo s svojimi lutkami." 

Stopil sem nazaj in zaploskal ter ga pustil pred omizjem, medtem ko sem se sklonil k 
svojemu stražarju in ga pobaral kaj jima je tako dolgo vzelo. 

"Ne vem gospod, ničesar ni rekel. Strašno se je oklepal svojega kovčka, vendar mu ga 
niso pustili vzeti v dvorano, nastopi pridejo na vrsto v drugem prostoru. Pustiti ga je 
moral na hodniku, kar ga je očitno razburilo." 

Pokimal sem in se obrnil nazaj proti lutkarju, ki je nemo in zgrbljeno stal pred princem. 
Opazil sem, da je nekaj očitno narobe, in princ se je obrnil k meni: 

“Je ta tvoj lutkar mar nem?" 

"Ne gospod," sem dejal presenečeno: "Morda mu je samo nerodno." 

Princ se je zasrepel nazaj v možica pred sabo. 

"Samo preprosto vprašanje sem postavil in hočem odgovor," je dejal, toda v njegovem 
glasu je bilo čutiti nelagodje. To ni bil dan, ko bi mu kdorkoli oporekal. 

"Me slišiš!?" 

Lutkar je samo stal tam, s povešeno glavo in zgrbljen, kot čez stol odvržen plašč. 

"Še pozdravi ne, kakor se spodobi," princ je izpraznil svojo kupo vina in vstal: "Prikloni 
se!" 

Spreletel me je srh. Pijan je bil moj gospod zelo hitre jeze in ob vsej njegovi nečimrnosti 
je bilo zares nespametno mu nasprotovati, kaj šele spravljati ga v položaj, ko pred vsemi 
gosti ni zmogel izkazovati svoje oblasti nad slehernikom. Lutkar pa je samo stal tam. 
Princ je stopil naprej in mu prisolil zaušnico, da se je njegova drobna postava opotekla 
na stran. Za trenutek se je zdelo, da bo ujel ravnotežje, toda potem se je kot prelomil na 
pol, prevrnil na pod in negibno obležal. Dva izmed najbližjih služabnikov sta planila 
naprej, da bi ga pobrala, toda njegovo telo je telebnilo nazaj iz njunih rok. Eden izmed 
njiju se je izraval in z velikimi očmi strmel v truplo. 

"Mrtev je." 

"Mrtev je." 

Glas je šel od ust do ust, najprej je zavelo nekaj trenutkov tišine, nato pa je po dvorani 
zašušljalo. Slišalo se je vzdihe presenečenja in strahu, mrmranje neodobravanja in celo 
posmehljivo pihanje. 

Toda nekje od zadaj, daleč zadaj, izza vrat v dvorano sem zaslišal še nekaj drugega, 
grozljiv zvok, kot čebljanje in stok brezštevilnih glasov, ki je spominjal na roj žuželk, kriki 
iz drobnih ust in jok. 
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Tedaj sem spoznal, da ni bil ta mali mož, ki je sedaj pred mano ležal mrtev, tisti, ki je 
svojim lutkam posojal glasu, pač pa so ga lutke posojale njemu. 


* Avtorjev pripis: Kronike so počasi rastoča zbirka kratke 
proze, od aforizmov do zgodb, ki imajo skupno le to, da se 
brez izjeme odvijajo v svetu Citadele, občasno znane tudi 
kot Citta, Ciudad, Citadela, Korgan, City, Kan... 


Gregor Vuga, rojen 1985. v Šempetru pri Novi Gorici, končal novogoriško gimnazijo, 
trenutno vpisan na Filozofsko fakulteto v Ljubljani, smer filozofija in primerjalna 
književnost. Občasno pesnik in pisatelj kratkih zgodb. 
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Georgi Gospodinov 
PRVI KORACI 


Vjerojatno je, kako bi počeo otpočetka, 
otišao živjeti na neki otok i ubio se. 


Robert Coover, Počeci 


Prva spoznaja o onom svijetu zabljesnula me u seoskom zahodu. Toplo i osamljeno 
mjesto na samom kraju dvorišta, skriveno i izolirano od ljudske taštine. Bulječi jednog 
dana u zahodsku rupu, ugledao sam Tartar. Odatle, kroz taj mračni otvor, vodio je put 
prema dolje, prema rulji, prema vatri ognjenoj. Kako su samo tromo letjele goleme 
zelene muhe, ti luciferi onog svijeta, koje su na trenutak zabljesnuvši na svjetlu, ponirale 
u dubinu. 


Odozgo, kroz prorijedeni crijep i gustu paučinu, vidjelo se nebo, a odozdo, točno ispod 
mene, kiptio je pakao. | smrt je postajala sama po sebi razumljiva. Nebo je kupilo duše 
kroz crijep, a tijela su padala u Tartar. 


To je bila priroda onog svijeta. 


Sjedio sam nad rupom i nisam osječao gadenje. | odjednom mi je sinulo da se Tartar u 
koji čemo, kako je govorila moja baka, svi jednog dana otiči, nalazi sasvim blizu, u 
dvorištu, tik do naše kuče. 


I mi smo odlazili tamo svaki dan. 


Još od malih nogu počeli su nas hraniti tajnama spisateljskog zanata i kao da je 
najprirodnije mjesto na kojem se to trebalo prvi put dogoditi bila lokalna zalogajnica 
gdje nam je otac svako jutro naručivao tripice i limunadu. Stolovi — četvrtasti, plastični 
stolnjaci — progoreni cigaretama, šank — mastan, a stakla — zamagljena od vrućeg variva, 
s puno octa i češnjaka, u koje su svi glasno puhali i srkali. | tamo, na zidu, na plavoj 
plastičnoj pločici, pročitao sam prvi put: 'Pisci su kirurzi ljudske duše. Oni moraju iz nje 
ukloniti sve što je gnjilo i trulo.' Što je htjela reći, baš tu, ta pločica? Sricao sam je svaki 
put dok sam srkao varivo. Jedna žličica 'kirurzi', jedna — еп По", još jedna — 'trulo'... 


To je varivo imalo poseban ukus. 


Karmen i Malu noćnu muziku prvi put smo čuli na vratima jedne naše prijateljice iz škole 
u izvedbi električnog zvonca koje je njezin otac, inače vozač teretnih kamiona, donio s 
puta po inozemstvu. Išli smo u prvi razred osnovne i užasno smo zavidjeli toj prijateljici i 
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njezinu ocu. Inozemstvo je za nas bilo posebna zemlja, poput Francuske i Italije, samo 
još privlačnija. Jedino je tamo bilo takvih električnih zvonaca, žvakaćih guma-cigareta i 
poput lakta dugih čokolada. A roditelji su nam stalno ponavljali da oni u inozemstvu 
nemaju naše prirode i kiselog mlijeka. Ali nama priroda i kiselo mlijeko nisu bili ukusni. 


Eiffelov toranj prvi put smo vidjeli u obliku suvenirčića s malim termometrom za sobnu 
temperaturu i zato nam vic o Bugarinu koji je, suočivši se s pravim tornjem, dugo 
obilazio tražeći termometar na njemu, još nije bio smiješan. 


Doživljavali smo venecijanske gondole kao noćne lampe s melodijama, a Akropolu kao 
porculansku pepeljaru samo za goste. Svi su imali po jednu Mona Lizu u spavaćoj sobi, 
Posljednju večeru u dnevnom boravku i mrtvu prirodu s voćem i razrezanim lubenicama 
u kuhinji. 


Zlatni vijek naše opće kulture. 


Zato smo s takvom žudnjom kasnije prigrlili Baudrillarda i 'najavu simulakruma'. Nije više 
bilo smisla ići do Eiffelova tornja — bila je to još jedna kopija, samo bez termometra. 
Svijet se pokazao daleko dosadnijim nego što je obećavao. Ispostavilo se da Bremenski 
muzikanti nisu bili bremeniti, nego iz grada s istim imenom. | Frankfurt na Majni nije bio 
Frankfurt na Majci kao što smo mislili i koristili kao psovku. A Indijanci nisu živjeli u Indiji 
i Gojko Mitić nije bio crvenokožac i još puno toga zbog čega je vrijedilo žaliti. Na kraju je 
uvijek netko dolazio ustanoviti smrt onoga što nas je zaobilazilo. 


Puno smrti je bilo u to vrijeme, puno truleži. 


Ostala je samo ona čudna sličnost na kojoj je nastavnica zemljopisa uporno inzistirala, 
prolazeći štapićem po obrisima Bugarske na izlizanoj zemljopisnoj karti. | uvijek se 
pojavljivao jedan strašni lav, okrenut licem prema moru (i stražnjicom prema zapadu). 
Tako iscrtane granice, kako se kasnije dalo shvatiti, nas su morale ohrabriti, a druge 
narode plašiti. A mi smo se bojali da izlizani lav ne zine prema našoj sirotoj nastavnici. 
nalazili — da mu slučajno u nepažnji ne nagazimo na prednje šape ili da ga, ne daj Bože, 
neki divljak sa sjeverozapada ne potegne za rep. I kad ustane i strese se taj, inače krotki 
lav, što ćemo onda... 


'Dobri lav... dobri ам..." ponavljao sam navečer pred spavanje, milujući atlas i strepeći za 
nastavnicu zemljopisa. 
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PRIČA S KOLODVOROM 


Na svim glavnim kolodvorima svijeta odigravaju se isti sižei s toaletima i našim ljudima u 
centru zbivanja. Priče se vrte oko toga kako nadmudriti automatska vrata tih toaleta, tj. 
kako prisutnost Bugarina kod tih vrata čini nemogućim funkcioniranje sistema automat- 
kovanica-samo jedan korisnik. 


Ubacivanjem jedne kovanice i brzim uvlačenjem više tijela jednog iza drugog može se 
postići olakšavanje cijele skupine putnika. Čuo sam da pri jednoj od takvih akcija 
automatska vrata toaleta na nekom njemačkom kolodvoru nisu izdržala, pa su se 
zaglavila. Mali kolektiv koji je ostao unutra nije znao kako pozvati upomoć, pa je počeo 
izvikivati jedinu poznatu njemačku riječ koju su vjerojatno naučili iz starih ruskih ratnih 
filmova. A to je: 


Achtung!!! Achtung!!! 

To je prouzročilo neopisivu paniku na njemačkom kolodvoru, pražnjenje čekaonice i 
pozivanje antiterorističkih odreda. Tako su oni iznutra vikali Achtung, a ovi izvana 
ograđivali prostor i iščekivali eksploziju. 

Odgovor na pitanje 'Gdje smo mi sada?' analogan je upravo ispričanoj priči. Iz toaleta 


dopiru uzvici upozorenja. Svima je jasno što se događa, ali nitko ne otvara i nitko ne 
izlazi. A jedini izlaz u toaletu je prema dolje. Prema Tartaru. 
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BIJELE GAČE POVIJESTI 


Ova priča počinje i završava jednim bezveznim rubljem. To mora da je bilo krajem 70-ih, 
jer sam tada, sječam se, imao več devet-deset godina, živjeli smo u maloj kuči s 
dvorištem, u jednom od najmanjih gradova u Bugarskoj, smještenom u sjeni najmanje 
bugarske planine, Sakra. Nekada je gradič bio poznat po tome što su u njemu ljudi 
uzgajali deve, umjesto magaraca ili neke druge zaprežne stoke, ali posljednja deva umrla 
je negdje šezdesetih. Živjeli smo, dakle, u tom malom gradu, podno najmanje planine 
(mala, ali planina, govorili su ljudi), u jednoj maloj kuči s jednom prostorijom i 
predvorjem i malim vrtom s lijehom rajčica, dvjema trešnjama uz ogradu, izmedu kojih 
je visio konopac za rublje, i tucetom nizozemskih tulipana, ljubičastih poput indiga 
(ponos moje majke). 


Jednog dana otac je vješao rublje u dvorištu izmedu trešanja kada se ogradi približio naš 
susjed, gospon Kostadin. Susjed nije riječ koja pristaje gospon Kostadinu. Bio je to 
dostojanstven sedamdesetogodišnji starac, pravi aristokrat, najbolji odvjetnik u gradu. 
Nosio je legendarni ogrtač i nadimak Balzac. Nadimak je gospon Kostadin djelomično 
dugovao tome što je savršeno govorio francuski i pročitao sve što je Balzac napisao, i to 
u originalu, a to je bio pothvat kojim je odmah ušao u lokalnu knjigu rekorda i jedva da 
bi ga itko ikada mogao istisnuti odatle. Ali što smo tada znali o Balzacu? Da je bio veliki 
ljubavnik i da je pio puno kave dok je pisao. Ili je, pak, puno pisao dok je pio kavu. Bilo 
kako bilo, u glavi mi je otada ostala brojka 42. Jesu li to bila 42 romana ili 42 kave na 
dan, ne sjećam se, ali u oba slučaja brojke su izazivale poštovanje. | to poštovanje se 
prenosilo na gospon Kostadina. Pazite, nitko ga nije zvao gospon Kosta ili još slikovitije 
gospon Koce. Ne, on je bio i do kraja ostao gospon Kostadin Balzac. Nositi ogrtač u ono 
vrijeme kad su u trendu bili mantili, bunde i puloveri bilo je pitanje časti i dostojanstva, 
simbol aristokracije. | sad ga se sjećam — dug, smeđi ogrtač, sa strogim sivim obrubom 
na reverima, s tri velika sedefna gumba i remenčićem koji je završavao resama nalik 
kraju lavljeg repa. 


Taj ogrtač činio ga je sumnjivim u očima našeg susjeda slijeva — milicajca, unaprijeđenog 
u zapovjednika, kojega su svi (na njegov osobni zahtjev) zvali Felix Edmundovič ili kraće 
— Čekist, a kad nije bio blizu — drot. Bio je od onih milicajaca koje nikad nisi mogao vidjeti 
bez odore i tajno sam se kladio s bratom da i za pidžamu ima odoru s epoletama i malim 
unutarnjim džepom za noćni revolverčić. Moj brat je čak tvrdio da vjerojatno i spava sa 
šapkom, tako da kad noću sanja nekog natporučnika (a što drugo može sanjati jedan 
obični zapovjednik), obvezan mu je po pravilima službe odati počast, a odavanje počasti 
bez šapke je gaf, to sam i ja znao. Nad ulaznim vratima kuće dao je crvenim slovima 
ispisati 'Čekist mora imati hladan um, toplo srce i čiste ruke' i ispod — Felix Edmundovič 
Dzeržinski. Jedne rujanske noći netko je u 'hladan' obrisao 'hl' i zamijenio ga s 'g' i otada 
je Felix Edmundovič postao krajnje podozriv prema cijelom gradu, osobito prema svojim 
susjedima. Pričalo se da je cijelu jesen dežurao noću u svom dvorištu i sve dok nije pao 
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prvi snijeg spavao je vani, pred vratima, jer je u udžbeniku iz kriminalistike pisalo da se 
zločinac uvijek vrača na mjesto zločina, ali to je več neka druga priča. 


I tako se naša kuća nalazila u tampon zoni, između kuće Felixa Edmundoviča (slijeva) i 
kuće gospon Kostadina Balzaca (zdesna). Sve tri kuće bile su smještene posred uličice 
zvučnog imena Sergienko. | dok smo o Balzacu znali štošta, o Sergienku ni sad nemam 
pojma, pa zato sasvim ozbiljno molim, ako netko zna nešto o njemu, neka se javi, bit ću 
zahvalan na svakoj informaciji. Jer, uvjeren sam da nijedno ime nije slučajno, osobito ne 
ime ulice u kojoj si odrastao — zvala se ona Sergienko, Makarenko ili Krivolak. Sve je 
važno u pedagogiji djetinjstva. 


Eto, spomeneš Balzacovo ime i skreneš u digresiju. 


Tako je jednog dana otac vješao rublje između trešanja u dvorištu kad se Balzac približio 
ogradi. Stajao je s druge strane, u svom dostojanstvenom ogrtaču, a mom ocu, koji je 
stajao u potkošulji s lavorom i konopcem kvačica na ramenu, postalo je neugodno. 
Gospon Kostadin mu je tada tiho, ali oštro rekao da se ne može jedan visok i zgodan 
muškarac brukati s lavorom i vješati kvačice usred bijela dana, poput kakve cure. Otac se 
jako posramio. | počeo je vješati rublje navečer. Moralo se nekako provući između Scile 
gospon Kostadina i Haribde moje majke. 


Mogu ga zamisliti kako se s fenjerčićem među zubima, prava mora za mačke, krišom 
provlači s golemim cinčanim lavorom prema konopcu tik do ograde gospon Kostadina. | 
tko zna koliko dugo bi to trajalo da jedne večeri oprezni Felix Edmundovič nije opazio 
sumnjivo svjetlo. Kao čekist s iskustvom, nije se odmah sručio na njega, samo je 
protrljao svoje čiste ruke i rekao: E, Balzače, sad si nadrljao! Bio je uvjeren da se stari 
buržoaz, baš tako se izražavao, šulja navečer po dvorištu i krije kakav geštetnerčić, ili 
revolvere, ili čak prokrijumčareno ulje; u to vrijeme je bila velika frka oko nestašice ulja. 
(Odakle mu ti ogrtači, ha?) Sljedeće noći nabrzinu formirana bojna grupa od četiri 
milicajca (s toliko je gradić raspolagao) pod zapovjedništvom samog Felixa Edmundoviča 
zauzela je položaj oko naših kuća. Ali cijele se noći nitko nije pojavio (mama nije prala 
svaki dan) i pred svitanje grupa se, isto tako konspirativno, i razišla. To se ponovilo i 
druge večeri. A treće, Čekist je iz Elhova doveo pravog službenog psa. Oko ponoći je otac 
izašao s lavorom, provukao se do konopca za vješanje rublja i upalio fenjerčić, u istom se 
trenutku pas razlajao, reflektori zablještali, a četiri milicajca na čelu s Felixom 
Edmundovičem opkolila su ga. 


Zamislite sad cijeli taj monumentalni, živi prizor. Psa koji je zinuo na zategnutom 
povocu. Četiri milicijske figure s uperenim reflektorima. Nešto ispred njih — borbenu 
figuru Felixa Edmundoviča, lagano nagnutu naprijed, u jednoj ruci — revolver, a druga — 
neprirodno zabačena unatrag, kao u čovjeka koji je odlučio baciti granatu, ali u istom 
trenutku biva pokošen rafalom. | na samom kraju — mog oca, u bijelim gaćama, ispustio 
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lavor, s redenikom kvačica na ramenu. Mogao sam mirno prošetati izmedu tih figura i 
bockati ih prstom. Prozori susjednih kuča osvijetlili su se, a ja sam s bratom i mamom 
iskočio na prag. Sekunda-dvije i figure su oživjele, slika se raspala, Felix je promrmljao 
nešto poput isprike, otac je bez lavora šmugnuo u kuču i mi smo prvi put zaključali 
ulazna vrata. 


Nakon te večeri, otac je skupio hrabrosti i objavio majci da više neče prostirati rublje, pa 
tri dana nije izašao iz kuče. Felix Edmundovič si je odjednom priskrbio nekoliko novih 
nadimaka. A gospon Kostadin vrtio je glavom i ponavljao Ljudska komedija, ljudska 
komedija... 


I to bi bilo to. Zar priča može biti drugačija čim se događa krajem sedamdesetih, u 
jednom malom gradu, podno jedne male (najmanje) planine, u jednoj maloj ulici 
gromkog imena Sergienko, na ničijoj zemlji, izmedu Felixa Edmundoviča (slijeva) i 
Balzaca (zdesna)? Samo u takvim mjestima, u takvim trenucima, izmedu milicijske odore 
i buržujskog ogrtača, možemo na trenutak ugledati pravo lice povijesti. Čak ne lice, nego 
njezine bijele gače. Što bismo još mogli poželjeti? 
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BOŽURI I NEZABORAVCI 


Poznavali su se jedva nekoliko sati. On — nešto iznad trideset, ona — nešto ispod. On je 
trebao po njoj poslati paket svom poznaniku preko oceana. Ona je samo posredovala. 
Posao od pet minuta, ali več dva od sveukupno tri sata koja su ostala do polijetanja nisu 
mogli nači nikakav opravdan razlog za rastanak. Sada, točno šezdeset minuta prije 
polijetanja, stajali su u kutu kafića u čekaonici, ispijali su treću kavu i šutjeli. Iscrpili su 
več sve teme koje su mogle održavati razgovor između dvoje neznanaca. | šutnja je 
postajala već nepristojna. Stolić između njih bio je zatrpan praznim plastičnim čašama 
koje su zadobile najneočekivanije oblike od dugog prebiranja po rukama. Žličice za kavu 
bile su već odavno usitnjene na najsitnije moguće komadiće, a prazni paketići šećera 
pretvoreni u lijevke i minijaturne brodiće. 


Palo mu je na pamet da taj stol može biti dobar ready-made objekt ili, drugim rječima, 
instalacija, koju bi nazvao Apologija potištenosti (plastične čaše za kavu, žličice, prazni 
paketići šećera, bijeli stolić). Poslije mu se učinilo glupo i odlučio je to prešutjeti. 'Ovo 
što se prešućuje pretvara se u strgane žličice i zgnječene čaše', izustila je odjednom. 
Pomislio je da nikad više neće sresti takvu ženu koja će mu čitati misli i skojom bi želio 
ostati u tom kafiću do kraja svog života. Štrecnuo se jer je upotrijebio, makar samo u 
mislima, frazu kao što je 'do kraja svog života'. 


— Ajmo malo pričat — reče ona, iako već dva sata nisu zašutjeli. 


Preostali sat bilo je premalo vremena da bi se protratilo u okolišanju i pravljenju 
brodića. Ali, budući da on nije započinjao, ona jednostavno reče: 


— Moramo prihvatiti da se ljudi ponekad doslovce mimoilaze. 

— Ironija je u tome što to shvate upravo onda kad se sretnu — rekao je. 

— Vjerojatno je bilo načina da se sretnemo i prije. Živjeli smo toliko vremena u istom 
gradu. Nije moguće da se nismo mimoišli na nekom semaforu. 

— Primijetio bih te — rekao je. 

— Voliš li je? — upitala je. 

— Voliš li ga? — upitao je. 


Brzo su se složili da to nema nikakve veze i da im nitko nije kriv. 

Kasnije se nije mogao sjetiti kome je prvom pala na pamet ta spasonosna (kako je tada 
mislio) ideja o izmišljanju zajedničkih uspomena, stvaranju cijelog svog života prije i 
poslije upoznavanja. Slab pokušaj osvećivanja slučaju koji ih je nemilosrdno spojio 
nakratko samo zato da bi ih rastavio. Imali su na raspolaganju pedeset minuta. 


— Sjećaš se — započeo je — kao učenici živjeli smo u istoj ulici. Ostavljao sam ti potajno 
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svakog tjedna u poštanskom sandučiču po jedan prsten od folije bombona Lakta. 

— Aha — reče ona — znači, ti si bio taj. Moj otac ih je uvijek pronalazio prvi i sumnjao da 
neki poremećeni obožavatelj iz kvarta šalje zaručničke prstene mojoj majci. A sad ispada 
da su bili za mene. 

— Za tebe su bili — rekao je. 

— A sjećaš li se ti - započela je — kad smo na posljednjoj godini fakulteta otišli samo nas 
dvoje u onaj manastir. Prvi put smo otišli nekamo sami. U hotelu nije bilo slobodnih 
soba, pa su nas stavili u jednu od svećenićkih ćelija. Bilo je jako hladno, a krevet — tvrd. 
Pomalo me hvatao strah. Poslije svakog puta prekrižila bih se krišom od tebe. Pet puta 
sam se prekrižila te noći. 

— Šest — rekao je. — | mene je bilo strah. A sjećaš se kad si poslije došla živjeti k meni? 
Tvoja majka je rekla da će te se odreći preko Narodnih novina jer nije htjela imati 
nezakonitu unučad. 

— Sjećam se. lonako nisam mogla imati djecu. 


Na ovom mjestu ona je zašutjela. On ju je uhvatio za ruku, prvi put otkako su se 
poznavali. Sasvim lako, utješno. 


— Nema veze — reče on. — A sjećaš se kad sam slomio nogu? Bilo mi je već 48, rintao sam 
kao lud i taj mjesec doma učinio mi se pravim rajem. Ti si također uzela bolovanje, čak si 
im zaprijetila da ćeš si slomiti ruku ako te ne puste. I cijeli mjesec nismo nos pomolili 
van. 

— A kad su mi sljedeće godine otkrili onaj tumor... Ti si pročitao negdje da terapija 
smijehom liječi rak i dva tjedna neprestano si mi pričao viceve da bih se smijala. Još 
uvijek se čudim odakle si ih izvlačio. Bio si tako uplašen i mio. Tada ti je, mislim, kosa 
sasvim posijedjela. | svaki dan si mi donosio božure i nezaboravke. 

— Hvala Bogu da si se oporavila. Što bih ja bez tebe. 


U tom trenutku pozvali su sve putnike za New York na terminal za izlaz. Šutjeli su, ne 
više od minute. Onda je ona ustala i rekla da mora krenuti. On je uzeo njezine kovčege i 
njih dvoje su krenuli. Prije nego je prošla kontrolu putovnica, okrenula se i dugo ga je 
ljubila. Kao za posljednji put, pomislio je, iako prvog puta nikada nije ni bilo. 


Pola sata kasnije, on se okrenuo i pošao. Osjećao se jako ostarjelim, s mukom je 
pokretao noge. Prolazeći kroz vrata sa zrcalnim staklima na izlazu, namjerno je zatvorio 
oči da u odrazu ne ugleda naglo posijedjelu kosu i svoja opuštena, već staračka ramena. 
Sa svakim korakom bivalo mu je sve jasnije da se ne može vratiti kući svojoj nezamislivo 
mladoj ženi. | nikada joj ne bi mogao ispričati što je radio tih pedeset godina dok ga nije 
bilo. 

Sa bugarskog prevele: Tatjana Dunkova i Ksenija Marković 
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Georgi Gospodinov jedan je od najčitanijih suvremenih bugarskih pisaca. Njegov prozni 
prvijenac 'Prirodni roman' donio mu je književni ugled. 'Prirodni roman' kritičari su 
proglasili najboljim bugarskim romanom devedesetih, a preveden je u SAD-u, Velikoj 
Britaniji, Francuskoj, Sloveniji, Makedoniji, Srbiji, Hrvatskoj, Italiji... 

Gospodinov je koautor i dviju književnih mistifikacija, 'Bugarske hrestomatije' (1995) i 
'Bugarske antologije' (1998), a njegova zbirka priča 'I druge priče' (2001) objavljena је 
na francuskom, češkom i njemačkom jeziku. Autor je i kazališnog komada 'D.J.', s kojim 
je osvojio nagradu Ikar za najbolji bugarski dramski tekst (2004). 

Poezija i priče Georgija Gospodinova objavljivane su u engleskim, njemačkim, 
francuskim, poljskim, češkim, američkim, danskim, finskim, mađarskim i dr. izdanjima. 
Gospodinov je urednik bugarskog izdanja književnog časopisa Orient Express, 
urednik Književnih novina, tjedni kolumnist u Dnevniku i radi na Institutu za književnost 
Bugarske akademije znanosti. 
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Goran Bogunovič 
MOJA KORNJAČA 


Najprije bih Vam htio nešto napisati o mojoj kornjači. 

Prije sedam godina dobio sam je na poklon od svoje djevojke. Ona mi je htjela pokloniti 
biče o kojem bismo se zajedno brinuli i tako, rekla je, učvrstili našu vezu. Za kornjaču 
sam se od početka brinuo samo ja, a nekoliko mjeseci kasnije moja je djevojka otišla bez 
ikakve najave ili objašnjenja i otad je više nisam vidio, ne znam gdje je i ne znam što 
radi. 

Sad mi je jasno da sam njene riječi pogrešno shvatio. Možda je nisam dobro čuo ili mi se 
njihovo značenje, vodeno mojim željama, postupno iskrenulo u sječanju. Sad mi je jasno 
da mi je kornjaču poklonila umjesto sebe. 

Nakon nje nisam više bio ni s jednom djevojkom. Moguće je da sam dio osjećaja prema 
suprotnom spolu preusmjerio u moju kornjaču. Priznajem, jako mi je draga. Ispočetka 
nije bilo tako. Brinuo sam se za nju isključivo zbog osjećaja odgovornosti. Nakon odlaska 
moje djevojke - čije ime neću spominjati jer više nije važno i potrudio sam se zaboraviti 
ga - mijenjanje vode, hranjenje i sve ostale aktivnosti vezane uz kornjaču pomagale su 
mi da odvratim misli od svoje bivše ljubavi, čiji me je nagli odlazak u prvom trenutku 
jako pogodio. Kada su točno moji osjećaji prema kornjači prerasli osjećaje koje imam za 
ljude, ne znam. Bit će da se to zbivalo postupno. 

Kornjače su zahvalne životinje. Žive desetljećima. Mala slatkovodna kornjača koju sam 
prije sedam godina, dva mjeseca i jedanaest dana dobio na poklon, u zatočeništvu živi i 
više od trideset godina. Nadam se da će poživjeti što više i biti mi vjeran suputnik do 
kraja moga života, budući da je ona jedino biće kojem mogu vjerovati. Prvo joj je ime, 
ako se dobro sjećam, bilo Koko. Otad je prošlo mnogo imena. Mijenjao sam ih kad bi mi 
dosadila. Davao samo joj imena slijedeći tok misli ili jednostavnom redukcijom — Koko je 
postao Bil, pa Vili, Bi, B, i kad bih iskoristio sve mogućnosti koje su mi pale na pamet, 
smišljao bih ime koje nije imalo nikakve veze s bivšima. Nije to bilo nikakvo 
podcjenjivanje ni obijest. Volim i cijenim svoju kornjaču, i mislim da ćete i Vi toga biti 
svjesni ako moju poruku pročitate do kraja, na čemu ću Vam biti najsrdačnije zahvalan. 
Prije nego što sam dobio kornjaču nisam znao mnogo o njenoj vrsti i stoga sam bio pun 
predrasuda. Moja kornjača kretala se puno brže nego što sam očekivao, pa sam, dok je 
bila mala, sve vrijeme morao paziti gdje se nalazi, jer kornjače nemaju osjećaj za dubinu 
i prelaze preko rubova, vjerojatno očekujući da će pasti u vodu. lako je vodena životinja, 
na suhom može izdržati dvadeset i četiri sata i treba puno svjetla. Držao sam je uz 
otvoren prozor jer staklo zaustavlja ultraljubičaste zrake koje očvršćuju njen oklop. U tu 
se svrhu kornjačama daje hrana bogata kalcijem, na kojoj, kao ni na bilo čemu drugom 
vezanom uz moga Bilija, nikada nisam štedio. 

Promatranje moje kornjače najljepši mi je način provođenja popodneva. Promatram je 
dok izlazi iz vode, izvija glavu i proučava svijet, koji se za nju sastoji od dnevne sobe, 
balkona, kuhinje i, ponekad, livade pored moje kuće po kojoj zajedno šećemo. Uživa 
hodati po travi. Pitam se zbunjuje li je diskontinuitet prostora ili se kornjače ne pitaju o 
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tim stvarima. Kada osjeti nepoznate vibracije, uvlači se u oklop. Svida mi se kako se 
moja kornjača uvlači u oklop. To je savršen način samoobrane. One ne napadaju, samo 
se brane. Zavidim joj, to je idealna taktika, za mene, nažalost, potpuno neostvariva. 
Kad sam je dobio, moja kornjača nije bila duža od pet ili šest centimetara. Kornjače 
uglavnom sporo rastu. Hranio sam je račičima, kuhanim mesom, ponekad bih joj 
stavljao i salatu i mrkvu i ona je jela sve što bih stavio u njen akvarij. Jela je sve više. U 
prvo doba nije jela dok bih ja bio u blizini, ali se uskoro navikla na moje prisustvo i u 
nekoliko minuta praznila akvarij, ostavljajuči u njemu, obično preko noči, nekoliko 
grudica izmeta. 

Moja je kornjača rasla brže nego što je to pisalo u bilo kojoj knjizi o kornjačama koju 
sam uspio pročitati. Trebale su joj četiri godine da dostigne veličinu normalne odrasle 
kornjače, koja iznosi najviše petnaest centimetara, a rasla je i dalje, jeduči sve više. 
Kako je rasla, izmišljao sam joj nova imena. Svako ime odgovaralo je njenom karakteru. 
Neki ljudi misle da su kornjače dosadne životinje, ali to je daleko od istine. One 
mijenjaju raspoloženja, odrastaju i sazrijevaju, jednako kao i ljudi. 

Da bi se to otkrilo, kornjaču treba puno promatrati. Pred njenim akvarijem provodio 
sam sve više vremena, sate i sate svakoga dana i tada sam počeo zamječivati sve sitne 
nijanse njenih raspoloženja. Ne mogu isključiti da je i stanje moje svijesti utjecalo na 
sliku koju sam imao o njoj. Nakon sat ili dva potpuno bih se poistovjetio s Teom i osjetio 
potpuno smirenje. Ona je, srečom, gotovo uvijek bila dobre volje. 

Rado sam joj davao imena. Ona bi dolazila lako i svako je savršeno opisivalo kornjaču 
koju sam trenutno posjedovao. Nažalost, trenutno ne mogu nači bolji izraz od 
«posjedovati», iako prezirem tu riječ. Sjećam se Bilija od pet centimetara koji jede malo 
i stidljivo se uvlači u oklop svaki put kad preko njega padne moja sjena, Bilija od 8 
centimetara koji se neprestano skriva u rupe, a najviše voli istraživati prostor ispod 
moga kreveta i velikog Bilija koji je to ime nosio do prije nekoliko tjedana. Svaki je 
različit i mislim da je to i Vama jasno. Uz njega, naravno, postojao je i Vili tih veličina, i 
glavna razlika bila je u tome što je Bili bio nestašan, ponekad i obijestan, dok je Vilijeva 
smirena veselost imala notu blaženosti. Između Bilija i Vilija uguralo se još mnoštvo 
imena i mnoštvo kornjača. 

Nemojte misliti kako sam uvjeren da je neka ljudska ili božanska ruka zamjenjivala moje 
kornjače. One su se mijenjale same od sebe i pitam se jesu li i one same svakoga jutra 
dok sam im sipao račiće i tepao osjećale kao da su ponovno rođene. Meni je osobno 
jedino spoznaja o tome da u akvariju pliva maleno, pa zatim sve veće i veće stvorenje 
koje očekuje da ga nahranim, promijenim mu vodu i nježno ga kucnem po oklopu, 
davala svijest o tome da je onaj čovjek koji se upravo probudio baš onaj koji je i zaspao 
noč prije, zaželjevši svojem Koku ili Viliju laku noć. S druge strane, i ta sjećanja mogu biti 
lažna i tko onda može znati kako sam se našao u položaju zbog kojega sve ovo pišem. 
Možda je i mene netko podmetnuo, možda je iz obijesti spojio ovu kornjaču i mene, i 
sad mu je sve ovo vjerojatno jako smiješno. Nadam se da moja ruka kojom sam ga vadio 
iz akvarija nikada nije uznemirila Mikija na način na koji je pomisao o nevidljivoj ruci 
mene upravo dovela u stanje strepnje. Uvijek sam nastojao biti savršeno nježan. Upravo 
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dok ovo pišem, ideja o toj ruci prestaje mi biti nevjerojatna i stoga ču je odmah 
zaboraviti i vratiti se na ono što je važno. Nadam se da me i dalje pratite, uskoro ču preči 
na samu stvar. 

Nikada nisam pouzdano doznao spol svoje kornjače. Ovo je prva kornjača te vrste koju 
sam imao prilike vidjeti izbliza i prodavač mi je rekao da ču spol moči odrediti tek kad 
naraste. U slučaju pogreške, natjerao bih je na pogrešnu ulogu, a ona je sama znala što 
je i sasvim je sigurno time bila zadovoljna. Stoga sam odustao od utvrdivanja istine i to 
mi je omogučilo nepristrano opažanje njene prirode. Promatrao sam je i, vodeči se 
isključivo osječajem, davao joj muška ili ženska imena, a ona se nije odazivala ni na 
jedna ni na druga, ponekad bi osjetila vibracije mojih koraka ili moga glasa, izvukla glavu 
iz oklopa i to mi je bilo dovoljno. 

Mogao bih se sjetiti desetaka kornjača koje su živjele sa mnom (lijepo sam izbjegao riječ 
«imati»), a siguran sam da je onih koje sam zaboravio bilo daleko više. Ne žalim za 
onima koja sam zaboravio, jer znam da če biti puno više onih koja če tek doči. 

Vjerovao sam da je moja kornjača sretna. Skučenost i predvidljivost prostora u kojem se 
nalazila pokušavao sam joj nadomjestiti drugim prednostima. Bila je sigurna, hranjena, 
pažena i bila je voljena. Bez niskih strasti svojstvenih jedino ljudima, bez zavisti i 
ambicije, bila je jednostavno ono što jest i uvjeren sam da je bila zadovoljna sobom. 
Kornjača se po akvariju najčešče kreče kružno. Maja je ponekad pokušavala proči kroz 
staklo, udarajuči glavom o rub svoga svijeta, sve dok ne bi prestala, ostavši glave 
priljubljene uz stjenku. Tada bih osjetio nelagodu i otvarao sve prozore u kuči, sve dok 
vjetar ne bi razbacao lišče po mojem stanu. Ponekad nema ni daška vjetra i tada odlazim 
u šetnju. Napravim dva ili tri kruga oko zgrade, uvijek u istom smjeru, i nakon toga se 
osjetim bolje. Kad se vratim, Hilda obično spava. To je još jedna stvar na kojoj joj 
zavidim. Ona puno spava, i što je najvažnije, čini mi se da zaspi kad god to hoče. 
Otkako je narasla, redovno sam je vodio u šetnju. Ultraljubičaste zrake, več sam to 
spomenuo, nužne su za čvrstoču kornjačina oklopa, a uvjeren sam da su sve svjetiljke 
koje se danas mogu nači u prodaji obična prijevara. Svemu treba dodati svježi zrak koji 
godi i mojoj kornjači i meni. 

Sara je jela sve više kuhanog mesa, redovno se sunčala i rasla. To me je i dovelo u 
sadašnji položaj. Mislim da je ovo posljednja poruka koju imam priliku napisati i bilo bi 
mudro da je puno krača, ali jednostavno Vam moram opisati svoju Maru kako ni 
slučajno ne biste došli na pomisao da je za ovo što se dogodilo ona i najmanje kriva. 
Moja je kornjača rasla i dalje, i kad je gotovo dvostruko prerasla največu veličinu koju 
sam pronašao u priručnicima (a budite uvjereni da ih postoji mnogo više nego što biste 
pomislili, i ja sam ih večinu pročitao), zabrinuo sam se da se radi o nekoj bolesti ili 
poremečaju i odveo je veterinaru. On je utvrdio da je zdrava i čestitao mi na, kako je 
rekao, rijetko kvalitetnoj brizi. Dok sam šetao s njom ljudi, a osobito djeca, radoznalo su 
je promatrali i to me ispunjavalo ponosom. Kad je narasla još više, osječao sam kako se 
njihova radoznalost polagano pretvara u strah. Prestao sam je voditi u šetnju kad je 
narasla toliko da više nije mogla proči kroz vrata dizala. Skinuo sam sva unutrašnja vrata 
svoga stana, obio dovratke i proširio prolaze kako bi joj omogučio da za šetnju koristi 


57 


bar ovih pedesetak kvadratnih metara. Više nisam mogao koristiti kadu, pa sam s 
otpada pokupio veliki plastični bazen, očistio ga, začepio sve rupe i tako pronašao 
privremeno rješenje. Zbog toga sam morao pobacati gotovo sav namještaj iz dnevne 
sobe, ali to mi nije teško palo. 

Davno prije nezgode zbog koje sam prisiljen napisati ovu poruku, gledao sam film o 
morskim kornjačama koji me veoma potresao. Najkritičniji je trenutak njihova života 
onaj neposredno nakon izlijeganja. Mnoštvo malih kornjača gega se prema moru i 
grabežljivci večinu pojedu još na obali. Njihov je oklop premekan da bi ih mogao zaštiti. 
Mladunčad se kreče nezgrapno, ona žuri, ali toliko je sporija od svojih progonitelja da 
žurba tu nema nikakvog smisla. One brže možda če prije stiči do smrti, a neka od sporijih 
možda če u mnoštvu biti zaboravljena od progonitelja. Uvjeren sam da se sve svodi na 
puku sreču i svaki je trud uzaludan. One kornjače koje stignu na vrijeme imaju dobre 
izglede za dug život u kojem više neče biti nikakvih razloga za žurbu. 

Taj mi je film malo olakšao savjest koja me peče stoga što sam svjestan kako sam Cicu 
odavno trebao pustiti na slobodu. Odgadao sam taj trenutak, opravdavajuči se time da 
je još previše malena za život u prirodi, prizivajuči slike grabljivaca i ljudi, koji su me 
najviše plašili. Sad sam siguran da bi na nekom od jezera Kiki imala priliku voditi siguran i 
dug život. Jednostavno se nisam imao snage rastati od nje, a kad sam to napokon 
odlučio, dogodila se nezgoda i bilo je kasno. Zamjeram sebi i to što joj nikada nisam 
nabavio druga. Bit če da se radi o ljubomori, iako sam sad uvjeren da bi se naši osječaji 
uz Vašu pomoč izbavim iz ove neugodne situacije. Vjerujem da če me Korni i dalje moči 
prepoznati, nači ču neko naše tajno mjesto na koje ču mu donositi hranu, vidat čemo se 
često i gotovo se ništa neče promijeniti. Razgovarat čemo satima. Nemate pojma kako 
on zna slušati. Danas je to rijetka osobina. | ja znam slušati njega, čitati njegove pokrete i 
pogadati sve njegove želje. No, dosta o tome. Uskoro če pasti mrak, nisam siguran 
koliko je tinte ostalo u olovci, što nije ni važno, buduči da upravo prelazim na posljednji 
list papira koji iz svoga trenutnog položaja mogu dohvatiti. 

Molim Vas, koji čete, nadam se, pronači ovu poruku koju ču, kad je završim, iz petog 
pokušaja konačno uspjeti izbaciti kroz prozor, da obavijestite policiju i vatrogasce da 
provale u stan broj 19 na kučnom broju 1, potkrovlje, prezime Bogunovič na ceduljici 
selotejpom zalijepljenoj na vratima (prilično uredno), ali da to učine pažljivo i tiho, jer 
kornjače, iako ne čuju, osječaju vibracije, koja na njih djeluju vrlo uznemirujuče, te 
izvade dijelove moga tijela koji su se zaglavili u dijelovima tijela moje kornjače i ispod 
njega. Ne trebaju se plašiti. Ne postoji nikakva potreba za korištenjem oružja, Bibi je vrlo 
miroljubiv i cijeli je dogadaj isključivo plod nevjerojatne slučajnosti. 

Buduči da je još prije nekoliko dana pojela sve iz hladnjaka (ja sam ga otvorio, ona to 
ipak ne može sama iako je znatno inteligentnija od ostalih kornjača), sve voče, sve zalihe 
hrane iz smočnice, tepihe i ostale tekstilne proizvode, veči broj kukaca, paste za zube, 
sapune, šampone, od kojih joj je na usta izbila pjena, kao i dio parketa koji je lakiran i 
kao takav potpuno neprikladan za prehranu bilo kojeg živog biča, trenutno je vrlo gladna 
i bojim se da bi se na tren mogla zaboraviti te zagristi i mene. (Ukoliko mi se što dogodi, 
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pustite je u neko jezero, a dalje če se ona snači i sama.) 
Stoga Vas molim da nadležnima poručite da ponesu desetak kilograma kuhane ribe, bez 
kostiju, i dvanaest do petnaest kilograma račiča. Moja Jana to najviše voli. 


Goran Bogunovič, roden je 1972. u Zagrebu. Priče i pjesme objavljivao u hrvatskoj, 
bosanskohercegovačkoj i slovenskoj periodici, te na radiju. Član je Hrvatskog društva 
pisaca. 

Objavio: Ovdje, pjesme, 2002, Sve če biti u redu, priče, 2003, Područje pojačanog 
naoblačenja, pjesme, 2004. 

Uvršten u izbore: Buntovna p(r)oza, Nije Lektira! 

2002. dobio nagradu za mlade pjesnike "Zdravko Pucak". 
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Горан Стефановски 
КАКО МОИТЕ ПРИЈАТЕЛИ JA ЗАГУБИ) А НИВНАТА ПРИКАЗНА 


Така, сега живеам во Кентербери, во еден рустичен свет, мало туристичко место со 
катедрала. На главната улица има продавница за стрипови во којашто ce продаваат 
американски новитети. Во излогот е поставен колор-картон во природна 
димензија од еден од ликовите во популарната научно-фантастична телевизиска 
cepuja Бабилон 5. Се работи за слика на едно суштество со голем ореол од месо 
околу нејзината глава. Ja познавам жената што го игра овој карактер. Пријателка 
ми €. Нејзиното име е Мира Фурлан. Своевремено, беше една од најдобрите 
артистки во бившиот југословенски театар, филм и на телевизија. Беше 
протагонист на нашата драма и херој на нашата приказна. Сега e вонземјанка. Се 
претвори во стереотип за тоа кои се источно-европјаните. 

Неодамна, еден пријател дојде да ме посети во Кентербери. Името му е Раде 
Шербеџија. Беше легенда во бившо-југословенското глумиште. Беше Хамлет. 
Играше во неброени филмови и нови театарски претстави. Беше протагонист на 
нашата драма и херој на нашата приказна. Денеска Раде е мегународна звезда и 
добива улоги во холивудските филмови. Какви улоги? Улоги на сомнителен, 
источно-европски мафијаш, човек кому не може сосема да му се верува, Ha 
граница Ha психопатија. Хамлет стана епизоден карактер. Протагонистот се 
престори во антагонист. Раде стана илустрација за клишето што постои за источно- 
европјаните. 

Направивме скара, под еден сонцебран, во едно врнежливо англиско неделно 
попладне. Пиевме вино и зборувавме за “старите времиња“. Потоа ro одведов да 
ја види картонската фигура на неговата “вонземна” сограѓанка Мира Фурлан. Ги 
посматрав двајцата заедно. Двајца бивши херои во виртуелна реалност. Надвор од 
својата историја, од својата географија и од својата - приказна. Му реков на Раде: 
“Ја загубивме нашата приказна“. “Можеби никогаш и не сме ја имале“, рече тој. 
Можам да ги слушнам прозевањата од пост-модерниот балкон. “Приказна. 
Континуитет. Судбина. Живот. Смрт. Зошто сте вие источно-европјаните толку 
смуртени и патетични и параноични? Што не се развеселите малку? Будењеее! 
Светот е една пост-модерна игра!“ 
Па, можеби е. Или можеби би можел да биде. Доколку не е пред-модерна 
масовна гробница. 
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ЈАДЕЊЕ СОЛ 


За време на нашите грагански војни, Си-Ен-Ен ни прикажа како племиња со 
компликувани имиња и чудни политички навики. Наспроти ваквата сценографија 
стоеја добро воспитаните и кохерентни репортери на Си-Ен-Ен, стегнати во тукушто 
отпакувани кошули, ставајки ред во хаосот, објаснувајки го нередот на едноставен 
англиски јазик. Имаше ли од тоа некаков резултат? На разни мегународни 
конференции западните интелектуалци често со шепотење ме прашуваа: “Што 
точно се случува таму долу?” Taka, Си-Ен-Ен навистина успеа да разјасни само една 
работа: дека ние сме неразјасниви. “Воопшто не ce заморувајте HUB да ги сфатите!” 
Ваквата претстава не е фер и ме погага. А знам како реагира мојот ум кога сум 
погоден. Подготвен сум, што се вели, да изедам кило сол! Тука, ако ми дозволите, 
би ја сменил “брзината” и, од мојот есеј, со атавистички глас би заталкал во 
драмски монолог: “Мислите дека jac сум несфатлив?! Ништо вие уште не сте 
виделе! Сега ке ви покажам што е навистина несфатливост! Да, знам дека 
изигрувам будалетинка јадејки сол пред вас, додека нишате BO неверување со 
главите. Тоа го правам само за да ве згрозам вас! Да се повредам себеси. Затоа 
што научив од Достоевски дека единствениот начин на којшто можам докажам 
дека сум слободен е да работам против сопствените интереси. Мојата сопруга, 
протестант, ова никогаш нема да го разбере. Таа одбива ваквото поведение да го 
прифати како логично човечко однесување. 

И - jac се согласувам со Hea. 

Но, вака се однесувам само во неразумни ситуации, кога сум ставен под неразумен 
притисок. Само кога ке ми згазнете врз жуљ. И сега уште и ми велите дека сум 
ирационален монструм2! Вие, коишто самите ми ласкавте колку сум великодушен, 
гостољубив, топол, со големо срце и душевен?! 

Велите, не ви се допага мојата приказна. 

Велите дека би требало да ja променам? 

И дека ако jac He го сторам тоа, тогаш вие тоа ке го направите за мене? Знаете што? 
Koj ве ебе! Како ќе ja промените мојата приказна? Co бомбардирања? Со Хашкиот 
трибунал? Со резолуција на ОН? Со поткупи и уцени? Со театарски фестивали? ... He 
би рекол дека ќе ви успее. Ќе ја променам својата приказна само тогаш кога јас ќе 
сакам и ако посакам. Мислите дека не сум секси? Па, што! Како што рекол поетот: 
"Грди сме, но пееме". Е, сега успеавте да ме натерате да излезам на барикади! И, 
знајте, оваа битка ќе ја тераме во следниот милениум. И во оној по него!“ 

Назад во есејот! 

Дозволете ми да расчистиме една работа. 

Овдека кревам глас против грдите, невидливи маси коишто го создаваат и го 
одржуваат клишето. Се бунам против јавното мислење кое се ствара и владее по 
крчми и барови. Овдека сигурно не им се обраќам на моите пријатели во 
Франкфурт, во Стокхолм, во Авињон или во Килбурн, коишто се чувствуваат исто 
толку фатени во стапица колку и јас. Не им се обраќам на идеалистите коишто се 
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крстеа Bo Летната школа Ha Корчула и коишто, BO 68-Ta, ja обожуваа мојата бивша 
држава. Оние чијшто идеал денеска лежи BO парам-парчиња исто толку колку и 
mojoT. Коишто сега гледаат како банките и мегународните компании ги купуваат. И 
нивните западни влади исто како и нашите. Нивниот и мојот свет ce поблиску. 
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ШТО E ПРИКАЗНА? 


Приказната е нарација. Расказ. След од настани. Ни кажува кои сме, што сме биле, 
кои би можеле да станеме. Таа е интерпретација. Како и идентитетот, којшто е 
исто така приказна за тоа кои мислиме дека сме, постојано испитување и 
преиспитување на себеси. Како театарот, којшто на сличен начин е рефлексија, 
визија за светот и за нас, исчитување на минатото и проекција на иднината. 
Дозволете ми да направам неколку лични забелешки за тоа како јас ги гледам 
разликите меѓу основните приказни на Источна и на Западна Европа, меѓу двете 
мастер-нарации. Се надевам дека тоа може да фрли извесна светлина на 
прашањето каде се наоѓа мојот Исток и како, воопшто, се случи тој да се најде 
таму. 
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КОГА БЕВМЕ СЕКСИ? 


Се случи во јануари годинава со моите пријатели од хамбуршкиот Мегународен 
летен театарски фестивал да седнеме и, онака, пријателски да поразговараме за 
темата Ha MojoT говор што требаше да ro одржам на Фестивалот. Предложиа 
провокативен наслов: Зошто Истокот повеке не е секси? Инстиктивно се 
почувствував нападнат. Што?! Jac да не сум секси? Што мислат со тоа да кажат? 
Впрочем, како секси? Според кои критериуми! “Секси” - како евтин збор!... 
Повторно се навратив на темата. “Повеќе не е секси?“. Ова имплицира дека 
порано сме биле секси. Кога порано? Кога, точно, сме биле ние секси? 
Може ли ова да значи дека Истокот беше секси кога не беше секси? Кога стенкаше 
под огламникот на сталинизмот? И дека сега повеќе не е секси кога се обидува да 
стане секси во западната смисла на тој збор? Беше ли секси кога се преправаше 
дека Е невин и наивен, а престана да биде секси сега, кога претендира да биде 
софистициран и искусен? Беше ли секси кога беше старомоден и фолклорЕН, а 
престана да биде секси сега, кога сака да го достигне Западот и да ги фати 
трендовите со последните “изми”? 

Моите фестивалски пријатели се умни луге. Можеби нивната теза беше иронична, 
можеби смртно сериозна, а можеби и двете. Ho во cekoj cnyuaj ме daruja на 
јадица. Почна да me jane потребата да кажам нешто на таа тема. Нешто иронично, 
или смртно сериозно или и двете. (Моето “нешто” Ke се фокусира врз екс- 
Југославија, каде што живеев и која на добро ја познавав. Не сум сигурен колку 
моите примери се однесуваат на другите источно-европски земји.) 
Источна Европа очајнички се обидува наново себеси да се измисли и да го 
дефинира својот нов идентитет. Нејзините уметници се будат од историска 
наркоза. Си ги тријат очите, си ги истресуваат илузиите и си го преиспитуваат 
паметењето. 

Погледнуваат во часовниците за да го проверат времето, напипуваат наоколу за да 
го проверат просторот. Зјапаат гледајќи се себеси во огледалата, збунети. Се 
прашуваат што да облечат денеска: “Како сакам да изгледам? Кој сум јас?”. 
Повеќето облека што денеска се нуди доаѓа од модните куќи на Запад. Источно- 
европските политичари бесрамно парадираат наоколу во неа. Горди се што молат 
за пари секаде каде што ќе ги намирисаат. Со задоволство ги менуваат уставите на 
своите земји за да ги задоволат барањата од Европската унија, ММФ и Светската 
банка. Безрезервно го прегрнуваат глобалниот, мултинационален начин на 
делување, и тоа го викаат прогрес. Па, сепак, истите овие политичари повеќе не ги 
плаќаат своите уметници. “Жалам, нема ли државна контрола, нема ни државни 
пари. Сега сме сите на пазар.” 

Сепак, од истите тие уметници, “под маса”, премолчено очекуваат парче 
национална чистота, потрага по корените, малку “религија од старото време”. 
Велат: “Да, сега имаме нов хардвер, но не е лошо да го причуваме и стариот 
софтвер. Да, навистина, сите сме сега на пазарот и навистина ги продадовме 
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нашите фабрики и нашите газови HO ваша должност е да He ги продадеме нашите 
срца и души”. Така, не само што политичарите ги држат своите уметници гладни, 
туку од нивуште се бара и да пеат! 

Не е за чудене што некои од уметниците пекаат по сигурноста за време на 
“стариот режим”. Велат: “Барем цензорите ни обрнуваа недвојбено внимание и 
имаше греење преку зима. Диктатите Ha партијата не беа Taka безочни како што е 
диктатот Ha масовниот вкус. Социјалистичкиот Реализам не беше ништо полош од 
Капиталистичкиот Реализам.“ Целата оваа слатко-кисела агонија врви под 
згодното име: “општествена транзиција“. Што е друго име за духовно силување. 

А Западот се прозева. “Сето ова и порано сме го виделе. Низ истото тоа и самите 
сме поминале пред стотици години. Се работи за првобитната акумулација Ha 
капиталот од времето на Оливер Твист. Здодевно! Ке ви требаат стотина години да 
го достигнете нивото на нашата социјал-демократија. До тогаш, cocema е можно 
ние да заминеме на Месечината.” 

Така, уметниците од Источна Европа се чини дека не се само осудени на 
понижувачката сиромаштија дома, туку се и безнадежно демоде на Запад, каде 
што се надеваат за спас. Сето тоа му доага како пипер на лута рана. 

Мојата расправа со фестивалските пријатели за темата на говорот некако се симна 
од дневен ред со почетокот на војната на Косово. НАТО ја бомбардираше Србија 
до мајчината. Како да сакаше со сила да ја втера во модерност. Дали со тоа 
привремено повторно станавме секси? Toa никогаш нема да го дознаам. 
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МОЈАТА МАПА НА СВЕТОТ 


Западот однегува едно гранитно цврсто уверување дека “ништо добро не може да 
дојде од Исток“. Дека приказната на земјите зад Железната завеса е онаа за блед 
живот, за црна естетика и за тајна полиција. Ова беше политичката проекција 
создадена заради целите на Студената војна. Во Југославија секогаш инсистиравме 
да бидеме изземени од ваквата слика, секогаш расположени да докажуваме дека 
имавме “свој пат“. Можеби бевме исклучок од правилото, но бевме исклучокот 
што го потврдуваше правилото. Клишето, сепак, однесувало и на нас. 

(Се разбира, и јас имам свои клишеа. Отсекогаш сум бил сомничав кон секој што 
свири рок'н'рол, a не е англо-саксонски белец; или свири џез, а не е црнец. Затоа, 
веројатно, не би требало да се жалам кога среќавам луѓе кои се сомничави кон 
источно-европејците коишто си го пикаат носот во изведувачките уметности.) 
Па, по што се разликуваше нашата приказна од клишето? Што беше, ако воопшто 
постоеше, нашата дифферентиа специфица? Е, па, ние израснавме во шеесеттите 
со нашите народни приказни исто колку и со Кафка и Sgt Pepper's Lonely Hart's Club 
Band. Слободно патувавме во странство. Израснавме со Белградскиот 
Меѓународен театарски фестивал - БИТЕФ. Театарската група The Living Theatre 
дојде во Југославија во 1968, кога тешко дека кој било надвор од Њујорк знаеше 
нешто повеќе за нив. Гротовски, Брук, Боб Вилсон беа домашни животни во 
Југославија. Се чешавме рамо до рамо со нив. Верувавме дека ние нив ги 
испраќаме на Запад. Дека прво доаѓаа кај нас за да покажат што имаат, па дури 
потоа, откако ние ќе им “одобревме”, ќе отидеа за да се покажат на други места, 
надвор. Бевме мошне помпезни и арогантни. Речиси секси! 

Но, што со тоа? Веројатно бидејќи југословенското искуство беше толку 
софистицирано, доживеа толку срамен и крвав крај. Всушност, Белград никогаш 
навистина не ги присвои новитетите што му доаѓаа на БИТЕФ. Гледаше и 
наблудуваше, но малку учествуваше во тоа. Под превезот на европеизмот, ja 
чуваше византиската нарација нечепната. 
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Hana Oklapi 
SNAHA 


"Najdraži mi je kad psuje! A, to uvek radi kad stigne s puta. Vadi torbe iz gepeka, upetlja 
se sa kaiševima, iznervira se i krene. Zacrveni se i sve. I, tako, dok ga gledam, ja mislim 
kako je sladak." 

»Izabrala si čoveka koji ti je najdraži kad psuje da provedeš život s njim? Super. Bolje nisi 
mogla!" 

»Hej, draga, nemoj pogrešno da shvatiš. On je jako dobar momak. Znaš več, sve što se 
računa u to. Iz dobre kuče je, pošten, radan, obrazovan, ne pije, ne drogira se, klanja 
džumu. Samo, ponekad psuje, kad misli da ga niko ne gleda." 

„l šta je tu tebi dobro? Mislim, pitaš li se ti katkad jesi li dobro izabrala? 
Ne znam, meni zvuči kao da ti je jako dosadno." 

»Pa, jeste. Dosadno mi je. Udobno dosadno. Ali, on je tako dobar, ne mogu da ti opišem. 
| ima ta jedna stvar...“ 

„Stani, a kako ti prolaze dani?" 

„тат posao od 8 do 2. Posle кимат rucak. Idem sa svekrvom kod rodbine, ili nam neko 
dode. Muž mi je često na putu. | tako. Ne izlazimo često. Svuda je dosadno. Tako mi bar 
on kaže kad se vrati iz grada." 

»Ne mogu da verujem. Pa, jesi li ti bljuvala vatru svaki put kad bi se pomenulo da neko 
tako živi? Citiram: ,Meni da muž izlazi, a ja da mu čuvam majku? | da me u pola noči 
probudi, kao da sam ja na gotovs? Nikad!" Čemu se smeješ da mi je da znam." 

„Mnoge sam gluposti ja tada pričala. Da se neću udati po običajima. A, znaš li koliko sam 
pakovala miraz? Dva meseca! Možeš li da veruješ?“ 

»Nemoj da zezaš! | bila svadba sa svim zezancijama? Čekaj, nisi valjda oblačila ono vaše, 
onu nošnju?“ 

„l ljubila ruke, i dvorila. | imala svadbu za petsto zvanica u hotelu.“ 

»što? Nisi mi jasna. Izgleda da se mnogo stvari promenilo otkad si se vratila tamo. Dve 
godine te nema i druga si osoba!“ 

„То je bilo zbog njegovih. On je sin jedinac, ра... Ne možeš tek tako...da teraš po svome. 
Moraš da radiš nešto što ne bi. Tako da ja sad pažljivo poslužujem slatko, nosim papuče 
kad idem ,na posedak“, znam sve o ćišćenju tepiha, namirivanju...To su ti, uglavnom, 
moje teme.“ 

»A, što, što si ti s njim? Ne mogu da shvatim zbog čega pristaješ na taj život.Voliš li ga? 
Šta te to zadržava? “ 

»Mnogo je dobar. Baš je dobar. | pažljiv. | moji ga vole. Baš je omiljen lik. I nije rasipnik, 
nije ženskaroš. Pouzdan je. Ne laže.“ 

„Ме diše...A šta radi? Šta te to drži uz njega? Sem što је dobar? To sam čula dovoljno 
puta.“ 

„Іта ta jedna stvar.“ 

»Koja stvar? Mora da je...“ 

„Stvarno si... Nije to. Nego, kad izađem na terasu da zapalim cigaretu...“ 
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„Što izlaziš na terasu?“ 

»Moja svekrva ne voli da se puši u sobi, zbog zavesa, da se ne umirišu. | sramota je da 
ona zna da pušim.“ 

„Ме mogu da verujem. Ti od oca nisi krila, a...“ 

»Stani,da ti ispričam. Tako, dok sedim na terasi, оп me posmatra iz sobe. Dugo. | donese 
mi svoj ogromni duks. Moj omiljeni. Ogrne me, ugreje i kaže : ,Jednoga dana, kupiću ti 
kuću, negde gde nikog nema kilometrima okolo. | palićemo logorsku vatru. | pevaćemo 
koliko nas grlo nosi. Samo ti i ja.“ 

Upali. Svaki put. 
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MRLJA NA PLAFONU 


Jedna. Druga. Dve. Dve linije. 

Nije primetila. Nije pazila, i sad je več uzelo maha. Sad je nemoguče ne videti. 
Plafon je požuteo. Što od cigara, što od dima iz furune. Ona zuri u plafon i pita se: „Šta li 
bi mama rekla na ovo? Na sve ovo?". 

- „зада stvarno, ali stvarno, nema povratka. Ja sam odlučio. Odlazim zauvek. 
Jednostavno, ne mogu više, ne volim te, gušiš me. Treba mi prostora. Hočeš li da se 
okreneš i čuješ šta ti pričam!?" 

Ona sedi mirno na drugom kraju stola. Desnom šakom vrti pramen kose i razmišlja šta bi 
bilo najpametnije uraditi. "Da li da probam da očistim? Ne znam, možda nešto kao Cif, 
Pompa, Ajax? Ali, to možda samo zamaže fleke i šta sam uradila?" 

- „Ženska glavo, reci nešto. Tri godine smo živeli zajedno! Ovog puta ti se neću vratiti, 
nikako! Znaš, ja neču da se družim sa tobom ili nešto. Ništa, kafa, pozivi, časkanja. Sve 
što imaš, sad mi reci. Opsuj, vrisni, izmeni taj tupi izraz lica više!" 

Setila se! Pa, da. Kupiče kantu polikolora i prefarbati. Jedno prepodne, to je dovoljno, da 
se stvar reši. Mada, možda je bolje da pozove nekog da joj pomogne. Ne bi bilo 
pametno pentrati se sada. Biče kao novo. Kao da nikad nije ni bilo fleka na njenom 
divnom plafonu, u njenom divnom iznajmljenom stanu. | gazdarica ništa neče primetiti 
kad dode. 

-,Znaš šta, dosta mi te је. Ako hoćeš ovako da završiš, molim lepo. Nemoj samo posle da 
se žališ da sam te ostavio bez objašnjenja!“. 

Ustaje, hvata se za kvaku, u besu se okreće da još nešto kaže. U tom vidi da je ona 
zaustila. Konačno. 

-, Obuci jaknu.“ 

-, Molim?" 

-„Јакпи obuci. Duva vetar. Ti si več prehladen." 

-„Јереё mi mater ako si ti normalna!“, uzima jaknu i izlazi. 

Ona ustaje i odlazi do frižidera. Uzima sok i banane. Seda u fotelju. 

Sada mora samo da se odmara. 

Sklapa oči i zamišlja šta se dešava nakon što su se vrata zalupila.Vidi ga kako trči niz 
stepenice, prelazi ulicu da kupi cigare. Zavlači ruke u džepove. Napipava nešto. Plastični 
štapić. Okreće ga u čudu. Shvata. Drhti. Test. 

Jedna. Druga. Dve. Dve linije. 
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PRINCEZA KOJA UBIJA BUBE 


| 

Razgledaš gomilu odbačene odeće na krevetu. Prestala si da brojiš kombinacije koje si 
isprobala. Zuriš u ogledalo. Ništa te neće učiniti nimalo lepšom. Gde ti je marama? 

Nema smisla ići bez srećne marame. Ne. Nema smisla što ti još uvek veruješ u srećne i 
nesrećne stvari. 

Ali, jedno je sigurno. Kako da izađeš sa onakvim dečkom? Šta ako on utvrdi da si ti baš 
ružnjikava, da imaš bubuljicu na sred čela, da ti se kosa i pored sve muke tako ružno 
prelama. Ili- još gore kad krene sa pitanjima. 

Ako shvati da nikad nisi gledala „Lorensa od Arabije“, da nisi pročitala sve te knjige о 
kojima se priča, da ne znaš koji je glavni grad, recimo, Zimbabvea, da ne znaš da li je 
Dejvis Majls trubač ili saksofonista. Ne,ne,ne! Definitivno ne smeš izaći sa onakvim 
dečkom ako ne znaš te stvari. Kako sad. Još sat vremena. Ništa. Jednostavno, nećeš se ni 
pojaviti. Neka ga on, nek čeka. Shvatiće. Baš te briga. 

Zvono. Telefon. Fiksni. On je. Otkazuje. Neko mu je rekao da ti ne znaš ko je Dejvis 
Majls, ni šta on svira, i on uopšte neće ni da bude sa takvom devojkom. Šta ga briga. 
Nećeš da se javiš. 

Drugo zvono.Treće. Četvro. Uzdah. Javljaš se. 

„Halo“, боја о. 

»E,ludačo. Čekam te tri sata да se javiš!!! Е,е,е. Kakvo je vreme došlo!“ 

Hvala Bogu, to je samo tvoj najbolji drug. Potpuno si zaboravila da mu javiš šta si 
odlučila za kamp. 

»Izvini, molim te. U strašnoj sam gužvi. Nazvaču te kad se...“ 

Prekida te. 

„Znaš šta sam ja mislio? Da mi,ipak pozovemo i Maju. Šta misliš? Ja ću sve to da sredim, 
a ti da dođeš sutra u pet da pravimo one prezentacije, pa ćemo...“ 

Znaš da će sve biti po njegovom. Ni ne slušaš ga. Povremeno ,važi","jeste,jeste", sve je 
što on želi da čuje. 

Razmišljaš kako da središ sobu. Počećeš od kreveta, složiti stvari. Preturaš ih. Šta je ovo? 
Marama. Ne možeš da veruješ. Znak? Nedovoljan, svakako. 

Šta još, šta još? 

naš! Ako tvoj najbolji drug, koji ne priznaje da je muzika postojala pre elektro zvuka, 
bude znao šta svira Dejvis Majls- izaziš. 

Poslednje sujeverje. 

,Da ne znaš šta svira Majls?" 

,Svašta. Pa,trubu. Je li ti to neko trik pitanje?“ 
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Il 

Trg je prepun. Gomila ljudi zuji. U metežu, stoji momak u drečavo žutoj majici i sivim 
pantalonama. Teško je ne primetiti ga. Raščupana kosica, crne, gotovo nestvarno lepe 
oči. Gricka usnicu. Desnom rukom udara ritam po stomaku i pogledom nervozno nekog 
traži u gomili. 

Napokon se osmehuje. Kreče ka nekom. Gotovo poskakuje.U susret mu ide devojka u 
isprranoj teksas suknji i crnoj majci. Duga plava kosa, gotovo bez imalo šminke. |, 
uopšte, sve je na njoj neprimetno. Osim marame. Ogromna, crvena marama. Teška 
svila, nemarno vezana oko vrata i puštena tako da pada do kolena. Staju jedno ispred 
drugog. On i dalje gricka ruku, drži ruke u džepovima i izvija obrve. 

-„дето?“ 

-,Aha.",ogovara, progutavši reč pre nego izgovori „како ti hočeš". 

Šetaju i pričaju o neovabeznim stvarima. Vreme.Vesti. Serije. Ko je gde pio kafu. Ona 
razmišlja kako ljudi u ovakvim situacijama verovatno uvek govore iste stvari. 

I gleda ga krajičkom oka. Jeste,prelep je. | ima preslatke gestove, i prelepo se smeje. | 
sve ga curice gledaju. | pitaju se šta če on s njom. 

Ги pravu su. Jer on je tako...a ona je skroz... 

-,Kiša će. Hajmo na kafu.", uzima je za ruku i pretrčavaju ulicu. Ona misli- „Ра, možda 
ipak?". 

U kafiču ga svi znaju. Dugo se pozdravlja sa svima. Ona stoji u iza njega, silom se smeška. 
Niko je ni ne primečuje. Nezgodno. Napokon joj prilazi. 

-,Izvini, to mi je drug još iz osnovne. Hočeš li ovde da sednemo?“ 

Dok sedaju, posmatra odraz u ogledalu. Pa, i nisu neki par. On je tako visok. Ili je ona 
tako mala? 

Superiorni i neprimetna. Princ i žaba. 

-,Brate, gde si ti, nema te. A,a,a,a! Šta češ da piješ?", naprosto se dere konobar. 
-,Kafu. Duplu." 

-,A, šta če princeza?“, okreće se njoj. 

-„Ја ču dus." 

-, Dobro. Oprosti", smeje se i odlazi. 

Izvijajuči obrve umesto pitanja, naginje se ka njoj. 

-,Misliš ovo za princezu. Ne volim ja to nikako. Mislim, da mi se tako obračaju. Nisam ja 
nikakva princeza". 

On se smeje. 

-"A, što kao nisi?" 

-,Pa, na primer, ja ubijam bube. Stvarno. Ne smej se. Svim curama je gadno. A, ja 
uzmem malo papira i izbacim je. A, koliko princeza znaš da ubijaju bube?" 

-,Nije to merilo za biti ili ne biti princeza.“ 

-„А, šta je?" 

-,Na primer, način na koji neko nosi maramu. To sam prvo primetio.“ 
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Ležim na gomili garderobe razbacane po krevetu. Neka je fina muzika na radiju. Zaspaču 
ovako obučena. A, kako je sve lepo. | kako je divan, i kako ima lepe gestove. | kad gricka 
usnu, i kad izvija obrve. | šta svašta zna. | uopšte nije uobražen kao što pricaju. Super mi 
je moje novo indijansko ime. Princeza koja ubija bube. 

-,Nečeš valjda tako da zaspeš?" 

-,Neču mama, svašta. Ti stvarno misliš da sam ja neka..." 

-,Ne mislim ja ništa, nego raspremi, presvuci se i legni kao čovek." 

-, Hoću, ne brini.“ 

Ustajem, ljubim je, izvijam maramu u ritmu sa radija. Ceo je svet moj nočas, a šta če biti 
sutra...ne znam. 

-,Nemoj da zaboraviš da ugasiš radio. Uvek ti ostane uključen. | ujutru te bude 
narodnjaci, pa si nervozna. Ko li ovo pusto Majlsa, baš me čudi." 

-,Šta si rekla? Ti znaš ko je ovo.“ 

-,Majls. Dejvis Majls." 


Hana Oklapi rodena je 24. aprila 1983. godine u Prištini. Završila Fakultet političkih 
nauka u Beogradu, odsek žurnalistika. U pripremi joj je zbirka kratkih priča. Živi i radi u 
Novom Pazaru. 
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Ivan Tobič 
TOBIDENJA DUŠO MOJA 


— ?JI - predivna nepoznata melodija Који je emitovala neka daleka kratkotalasna 
radijska postaja čula se sa hiljada starinskih radio-aparata koji su žovijalno primali taj 
daleki analogni signal. Krčanje i šum bili su idealan začin predivnoj, a opet ni na trenutak 
presladunjavoj kompoziciji, čiji opis prevazilazi mogučnosti ove i svih ostalih pisanih 
celina ovoga sveta. 

Pred Ivanom i njegovim pajtašem, crncem Kinezom Mihajlom, ukazalo se samo jezgro 
Crno-belog grada koji je bio sve samo ne crn i beo. Boje im se ukazaše jasnije nego ikad 
ranije. Bile su čak i previše jarke, fluoroscentne! Naša dva junaka se istog momenta 
stopiše sa hiljadama nepoznatih ljudi na ogromnom proplanku i okolnim šumarcima na 
padinama Košutnjaka. Neki su duskali, neki se mazili, bilo je onih koji su opušteno sedeli 
na narandžastim fluoroscentnim zidičima, ali i onih koji su igrali odbojku zelenim 
fluoroscentnim loptama. Igrao se i alurs, babine janine ili igra koju su ovde zvali „Čija 
vojska (apredonska)", a koju su Ivan i Kinez znali kao „Ајгасктје barjačkinje“. Bilo je 
alter-egoista svih generacija. Čak i trogodišnje dece koja nisu spavala ovako kasno, već 
su jahala ogromne fluoroscentno plave mačore. A bilo je i vitalnih staraca sa smešnim 
trubicama koji su grickali pinjole i ispijali traubi-sodu. Mnogi su igrali tapke ili 
razmenjivali sličice iz albuma sa Mundijala Mexico 1970. Bilo je i nekoliko autodroma sa 
automobilima na sudaranje: 

— Idemo, idemo, nova tura nova garnitura! — odjekivao je preko predivnih kratkotalasnih 
kompozicija glas autodromskog MC-a — Ljubi, zavoli, da mržnja ne postoji! Ajmo, ajmo! 
Nova tura!... 

Dakle to je taj raj u kome možete sresti Đavola lično. Znači to je to uređenje o kojem su 
alter-egoisti toliko pripovedali u gradu, a demonstranci ginuli u nameri da pomognu. 
Zapahnuti svežim talasom lakoće i neumora počeše da hodaju ubrzano od osobe do 
osobe, svima bi na brzaka bacili po koji kompliment, zagrlili ih čvrsto, pa čak ih i dizali u 
znak ljubavi, poštovanja, prijateljstva i neizmerne, naizgled ničim izazvane zahvalnosti. 
Ostali prihvatiše euforiju novopridošlih. Ova euforična energija bila je povezana i sa 
divljačkim osećanjem ljubavi. Sasvim su zaboravili na onu odvratnu milde-sorte patnju i 
komplikacije koje je zahtevalo njeno stalno podgrevanje. Ma, kakva patnja! Neka ga 
la' murkanski kerovi puše. Kršenje prohibicije ljubavi je prava stvar! Ovo je divno! Aaah, 
da, da... jeste... 

Ali ova euforija nije dolazila od neke vrste opijenosti. Svi su bili i više nego svesni. Istina 
je da su se alkohol, lake i srednje droge služili na šankovima, ali ih skoro niko nije 
kupovao, nisu im bili potrebni. Pijuckali su vodu sa čuvenog tobdžiderskog izvora, ispijali 
sok od zove, klakere i traubi-sodu. Kao što su kod tobdžiderske kasarne i kod stražarskog 
šanka videli sve crno-belo sa sve onim dlačicama i iskrzotinama filmske trake, tako im se 
ovde čitava pojavnost vidnog polja na trenutke usporavala i ubrzavala, taman da ih 
nekako rolerkosterski uljuljka u ovu uživanciju, koju su do skora nazivali primitivnim 
linearnim hedonizmom. A tek te fluoroscentne boje i svetlost uličnih svetiljki koje su 
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bacale dnevnu svetlost. Sve je izgledalo kao neki predobro montiran četvorodimenzioni 
spot, crtani film na čije čekanje ste potrošili osamdeset detinjstava, kao ona vrsta snova 
u kojima letite ili se srečete sa starim ljubavima koje su vas davno napustile, kao... ma, 
ne vredi da pokušavam da objasnim. Samo bi mi se smejali oni koji su tamo bili. 
Predajem se! 

U nekom trenutku, Kinez od siline ozarenosti čak sede na pod i poče da se valja. 
Nekoliko trenutaka kasnije svi se nadoše na podu u znak podrške. Ali Ivan je još dugo 
ostao da se valja, pošto ga je spopala gomila nekih devojaka koje su ga mazile, golicale, 
štipale, mesile mu obraze, skakale po njemu, dok se on valjao po toj ljubičastoj prašini 
kao neki ludi konj, blesavi pas ili nosorog šalabajzer. Tek sad shvati da život ima potpuni 
smisao, imao je sve što želi, sve se uklapalo, sve je vredelo. Osetio je samopouzdanje 
kao nikad do sad, njegovi ciljevi su bili jasniji nego ikad, a rešenost da se ponudi duša 
Davolu nikad jače izražena. 

Nakon tog ludačkog maženja na podu, Ivan ostade sa jednom devojkom. 

— E- reče mu ona. 

— E- odgovori on. 

Bila je to Trula Višnja, devojka koja je ličila pomalo na Johnnyja Rottena, a malo i na Sida 
Viciousa, zbog čega su je i nazvali baš Trula Višnja. Znali su se iz videnja iz Prestonice. | 
ona je ovde prešla nedavno. Dok su šetuckali kraj Košutnjačkog vodopada šumicom 
punom šuškavih koala i pandamudamidijana, Ivan prvi put oseti da mu se neko dopada. 
I to nekalkulisano i sasvim linearno hedonistički dopada! Učini mu se mnogo bolje nego 
drkanje na splavu ili napaljivanje poppersom na neko kao ultra-jebozovno fihi-fihi biće. 
Bolje čak i od prevaziđene ljubavi zbog patnje izazvane ljubomorom ili seksa sa onim 
biljkama za odnose nalik na kupuse koji rastu u dubinu (za mužjake) i šargarepe (za 
ženke i pedere), a koji su se nedavno pojavili kao hit dole u gradu. 

Poljubili su se, pa su pričali nešto šašavo, inspiracija samo vrca, pa su pričali o nekim 
smešnim događajima iz detinjstva, pa su se gađali klobucima pandamudijaninog perja, 
kroz kikot iz sveg glasa pevali starinske melodije ,Ja vragolan i moj deda, kud krenemo 
svet nas gleda, pandamudamidijana, on nekada, a ja sada“. | nije ih bilo briga koliko je 
sati, koja modna revija se danas služi u hramovima i crkvama ili koliki je današnji kurs 
jedne kapi zelenog ili plavog novca. 

Ivan oseti ludačku navalu seksualne energije i tek što poče malo slobodnije da se 
ponaša, Trulina ruka mu dade do znanja da to ipak neće biti tek tako prosto kao kad u 
milde-sorte paćeničkom svetu jednostavno izvadiš i izdrkaš na fihi-fihija ili nešto slično. 
Ali Kinez Mihailo kao da je imao posve drugačijih problema. 

— Di si, frend? — iznenada se pojavi držeći za ruku vozačicu tramvaja, koja ih je i dovezla 
do Crno-belog grada — Tražim te svuda. Nisam se došao ovdje gubit, nego, nego... nego 
dušu da ti prodamo, ne... 

Tramvajka i Trula se nasmešiše jedna drugoj, te odmah zapričaše o omiljenim bojama 
tramvaja. 

— Ćuj, kompa, imam problem — šapnu crnac Ivanu diskretno — Gle kakav komad. Završila 
smjenu. 'Oće se poševit? Ful sam nabrijan... 
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— Pa ševi, ti si ionako navikao da se seksaš. 

— Ma, nije bed. Nego ne mogu zbog Lucprde, znaš ne mogu je varat tek tak'. Ne mogu... 
— Ha, ha, ona se tamo kreše sa onim tobičtobičem idolommladih i ko zna s kim još, 
možda i sa kengurima, hahahaha... Pa, gledaju je sad milioni ljudi u tom Porno Big 
Brotheru! Ej, jesi li lud?! 

— Ma, nije to. To ona što me voli. Hoče me ljubomornim napravit. Ne može me varat kad 
mogu pratit prek' TV-a kak' se ševi po cijeli dan. Dok ona nema veze s vanjskim svijetom, 
ja otišao tražit Vraga po Crno-bijelom gradu. Frapirala bi se kad bi uspjela saznat. 
Umjesto da sjedim doma i pratim kak' se ševi medu onim klokanima, ja ovdje... — zamisli 
se Kinez pogledom prateči jednog ogromnog stogodišnjeg leptira čiji raspon krila beše 
veči od metar — Ali ovdje je predivno. | ova je takav komad. Što sad da učinim, osim... 
što... imam ideju! 

— Ajde, kaži! 

— Ševit čemo se uz tvoju pomoč. Ti ćeš je tehnički ševiti, odnosno ja ču, ali tvojim 
tijelom. Maziču je, ljubiti i gurati te u nju! 

— Hočeš da kažeš da ču ja da je jebem, a ti ćeš da je napališ, da mi ga staviš, da mi 
ritmički pomeraš bokove i usmeravaš me šta da radim i tako ostaneš veran Lucprdi? 
Rahahahaha... ha... ha... ha... Uf! Hm, pa vidiš, nije ti loša ideja. Ajde kad si navalio, 
učiniču ti! 

—Ali da žmiriš, ne smiješ škicati, pliz! 

| tako, 19 minuta kasnije: 

— Ah, kakav jebeni seks. Jedan od najljepših u mom životu. Draga, ti si čisti eros. Kak' ti 
samo krasno mirišiš kad se navlažiš. Kakvi su to neparni ciganski ritmovi, pa to je... To je 
prosto nevjerojatno za ispratiti... 

— Nisi ni ti za bacanje. Ti verna crnačka muška kurvo — zaprede ova tramvajdžijka, čijeg 
imena nikako da se setim. 

Druga devojka, Ivanova večerašnja izabranica Trula Višnja, strpljivo je čekala da Ivan 
učini uslugu prijatelju. 

— E, pravi si drugar, sve za ortaka — gugutnu zaljubljeno i nežno ga poljubi onako 
zadihanog u postorgazmičnu orošenu čelenku. 

— Jao, koliki leptir! — pojuri Ivan u dubinu šume jureći leptira kondorskog raspona krila. 

— Ne, ne tamo! — zaskiči tramvajdžijka. 

— Ma, što, ajmo svi... vidi kako je lepo. Osećate li ovu svežinu? Uh, pa ovde je mrkli 
mrak, a ja sve odlično vidim. Je, ovo je totalno ludilo, ljudi, ajde ovamo! 

— Ne, vrati se, vrati, molim te! — zavapi i Višnja. 

— Ma kaj vam je djevojke, ajmo gibat tam' kroz šumu. 

— Ne, Kinez, tamo je Đavo... Vrati se, Ivane! Vrati se! Đavo je tamooo... Niko se još nije 
vratiooo!!! — odgovarala ih je prestravljena tramvajdžijka. 


„Đavo, hem, hem, hem... Đavo! Dobro da su me podsetile zašto sam uopšte i došao 
ovde!“ pomisli okuraženo Ivan i mahnu Kinezu. 
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Ivan Tobić, rođen u Beogradu početkom poslednjeg kvartala 20. veka, 166. dana od 
početka godine (a 199. brojano od pozadi) - prvog dana meseca Tota, u vreme 
helijackog dizanja najsjajnije zvezde Sirijus (egipatski Sepedeta) koja je najavljivala 
početak poplave Nila, što se u starom Egiptu slavilo kao Nova godina. Detinjstvo proveo 
u Smederevu, a deo tinejdžerskih dana u švedskom gradiću Ridarhitan, gde mu roditelji 
sarađuju sa teatrom "Teatermaskinen" bliskim anarho i alterglobalističkim idejama. 
Objavio copy-left internet zbirku priča „Građen sam ko sveti lonci“ (2002.). Оа 2003. do 
2006. svakodnevno objavljuje nadrealistički horoskop и, kako kažu, tiražnom 
beogradskom tabloidu „Kurir“. Upravo mu je objavljen roman "Tobidenja dušo moja" iz 
kojeg Balkanski književni glasnik objavljuje odlomak. Jedan od najzapaženijih domačih 
andergraund kant-autora, slem poeta i jedan od čitanijih blogera. Pretrčao 4 
polumaratona. Trenutno član obešenjačke trupe ,llegalni poslastičari" i jedan od 
urednika izdavačke kučke ,,Kornet". 

Bolesno egocentričan, ekscentričan i nepredvidiv. 

Poznat i kao tobič tobič idol mladih. 
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Ivana Milakovič 
PETORO LJUDI U RADIO BEOGRADU, A O PSU DA I NE PRIČAMO 


Radio-drama 


LICA: 

MILICA, 16 godina 

NENAD, 16 godina 

TAMARA, 15 godina 

HEFE, 17 godina 

ČIKITA, 16 godina 

DOBRILA, pas 

MUŠKI GLAS1, MUŠKI GLAS2, DI-DŽEJ 
Mesto i vreme: Beograd, 1999. 


MUŠKI GLAS1: Kao što ste čuli, dragi slušaoci, iz Instituta za tropske bolesti javljaju da je 
epidemija P7 ograničenog karaktera. Osim toga, očekuje se pošiljka vakcina iz Amerike. 
Na molbu naših brojnih slušalaca, još jednom ponavljamo da glasine izvesnih radio- 
stanica kako je u poslednjih sedam dana samo u Beogradu od P7 umrlo preko 300.000 
ljudi nisu tačne. Od P7 je do sada na teritoriji cele SR Jugoslavije umrlo 2.143 ljudi. 
Nadležni tvrde da nema mesta panici. Savetujemo vam da ostanete kod kuće ako ne 
morate da izlazite, da pijete dosta tečnosti i uzimate vitamin C. Danas nas očekuje 
sunčano vreme, najviša dnevna temperatura do 26 stepeni Celzijusa. Još 215 dana do 
dvehiljadite godine. Ostanite na talasima Prvog programa Radio Beograda. 
(LOMLJAVA STAKLA) 

HEFE: Pozdravi svima, ovde su Сікіїа i Hefe. | dalje vas izveštavamo о tajanstvenoj Р7, 
kako je zvanično zovu, a koja po simptomima prilično liči na kugu. Do sada, samo u 
Beogradu je od kuge umrlo preko 400.000 ljudi, ostatak sirote Jugoslavije da se i ne 
spominje. 

ČIKITA: I da je samo Jugoslavija u pitanju, pa da pričamo o nekoj zaveri. Ali, kako preko 
svojih poznanika, radio-amatera širom sveta saznajemo, od kuge, P7 ili kako već hoćete 
je pomrlo oko pola Severne Amerike, Južna je, sa njihovom zdravstvenom zaštitom, 
skoro zbrisana, a sirotu Afriku da ne pominjemo. I još su nam podaci zastareli, pošto 
smo ih dobili preko Interneta, dok je još funkcionisao. Iz Azije ne znamo nikog, pošto 
nam je jedini poznanik mrtav- 

HEFE: A da ne bismo bili mrtvi i mi, pošto nas lajave pirate baš i ne vole, za sada se 
isključujemo. Ćao svima, i ako vam se smučio vitamin C, slobodno ga batalite; ništa vam 
neće pomoći. 

KORACI. ŠUŠTANJE PAPIRA. 

MILICA: Spalite me, da se bolest ne širi. (VRISNE) 

NENAD: Izvini, nisam hteo da te uplašim. 

MILICA: Ništa, samo si mi prišao tako nečujno. 
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NENAD: Šta je to? 

MILICA: Leš, šta bi bilo? Sa žlezdama koje su natekle pa pukle, pun popucalih čireva, 
izbečenih zakrvavljenih očiju. | smrdi, naravno. 

NENAD: Ukratko, izgleda kao i ostali, a, sreča moja, nemam pojma kako smrdi, čulo 
mirisa mi ne radi najbolje. 

MILICA: Zašto to? 

NENAD: Polenska kijavica. 

MILICA: A. Pa, smrdi gore nego pokvareno meso i pokvarena jaja zajedno. 

NENAD: Hvala na toj neprocenjivoj informaciji. Ali ja sam pitao za papir. (ŠMRKNE) 
MILICA: Pogledaj. (ŠUŠTANJE PAPIRA) 

NENAD: Kakva glupost. Kao da če spaljivanje njega jednog zaustaviti kugu. 

MILICA: P7. 

NENAD: Jezikom koji svi razumeju, kuga. 

MILICA: Zvanično, to se zove-kakav je to zvuk? 

NENAD: Nisam siguran. 

ZVUK ROLERKI KOJI SE PRIBLIŽAVA. 

TAMARA: Čao svima, ja sam Tamara. Tamara Na Točkovima, kako me je jedan jadnik 
nazvao. 

MILICA: Je li još živ? 

TAMARA: Zar bih ga nazvala jadnikom da jeste? 

MILICA: Pa, valjda ne bi. Samo sam se ponadala. Ja sam Milica. 

NENAD: Nenad. (KINE) 

TAMARA: Nazdravlje. 

NENAD: Hvala. Polenska kijavica. 

MILICA: Zar se ne bojiš da si na rolerkama? 

TAMARA: Pokazale su se jako korisnim na Mirijevu i Bežaniji, kada je trebalo bežati od 
čopora gladnih pasa. 

MILICA: Čula sam da je na Mirijevu i Bežaniji najgore. 

TAMARA: Po četiri čopora. Zatim idu Voždovac i Karaburma, sa po tri čopora. 

NENAD: Šta si uopšte tražila tamo? 

TAMARA: Neke prijatelje. | našla sam ih, u različitim stadijumima raspadanja ili 
pojedenosti. Nego, kad smo kod traženja, šta vi tražite kod ovog veselnika ovde? 
Veselničiča, moglo bi se reči po njegovoj dužini. 

MILICA: Visini. 

TAMARA: Mrtav je, dakle dužini. 

NENAD: Pogledaj poruku koju je ostavio. (ŠUŠTANJE PAPIRA) 

TAMARA: Spalite me, da se bolest ne širi. Vidi, ostavio i kantu benzina. Baš lepo od 
njega. Pa, da mu učinimo? 

NENAD: Besmisleno je. 

TAMARA: Apsolutno. Hočemo li? 

MILICA: Smemo li? 

TAMARA: Zašto ne? 
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MILICA: Možda bi trebalo da ga sahranimo. 

TAMARA: Hočeš ti da kopaš? 

MILICA: Nisam tako mislila. 

TAMARA: Momčino, hočemo li? 

NENAD: Šteta za benzin. 

TAMARA: Sad ga imaš besplatno na svakoj pumpi. Hočemo li? 

NENAD: Nemam upaljač. 

TAMARA: Imam ja. Ostavljam pušenje, ali još vučem upaljač sa sobom. 

NENAD (UZDAHNE): U redu. 

PLJUSKANJE. ŠKLJOCANJE. PUCKETANJE. 

TAMARA: Lepa vatrica. Verovatno je jeo puno ugljenih hidrata, kada ovako lepo gori. 
NENAD (KINE): Ili puno masti. 

TAMARA: Ne, mršav je. 

MILICA: Odvratno. 

TAMARA: Apsolutno. 

NENAD: Bolje da se odmaknemo, da Tamara ne bi procenjivala kako smo se mi hranili. 
TAMARA: Možemo tamo. (ZAKIKOČE SE) Do Pobednika. 

KORACI. ROLERKE. 

MILICA: Koja ironija. Mi kod Pobednika. 

TAMARA: Zašto ironija? Preživeli smo. Mi jesmo pobednici. 

MILICA: Jesmo živi, ali ne možemo opstati sami. 

TAMARA: Zašto ne? 

MILICA: Čovek je društvena životinja. 

TAMARA: Kako ko, malecka. 

MILICA: Tebi kao da se svida sve ovo. 

TAMARA: Pa, više prostora, plus če taj prostor postati čistiji...Šalim se, naravno. Ne 
mogu da kažem da mi se svida, ali nisam u panici da nadem druge. Htela sam da vidim 
ima li koga živog u Beogradu, pa da bežim odavde. 

NENAD: Kuda? 

TAMARA: Nemam pojma. Beč, možda. Uvek sam htela da vidim Beč. A vi? Šta ste vi 
planirali? 

NENAD: Da nadem žive. Da sve ponovo organizujemo. 

TAMARA: Zamašan plan. Ti, malecka? 

MILICA: Zašto me zoveš malecka? 

TAMARA: Pa, najmlada si ovde. 

MILICA: Imam šesnaest godina. 

TAMARA: Šesnaest? Nikad ne bih rekla. Tako sitna i plava, u toj roze haljinici, mislila sam 
da si još u osnovnoj. 

MILICA: Peta beogradska, druga godina. A ti? 

TAMARA: Šesta, prva godina. Nenade? 

NENAD: Osma, druga godina. 

TAMARA: Sve sami gimnazijalci. Osma i Peta? Žalili su mi se na hemičarku iz Osme, Micu 
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Trovačicu, i na Micu Kiselinu iz Pete. 

NENAD: Tamara, okreni se, da ti vidim profil. Izgledaš mi poznato. Čekaj... Znaš li Mariju 
iz Šeste? Marija Pavlovič, druga godina. Ona je jedina koju ja znam iz Šeste. 

TAMARA: Znam je iz videnja. 

NENAD: Jesi li bila na njenoj žurci? 

TAMARA: Onoj gde nas je bilo dvestotinak? 

NENAD: Baš toj. Sečaš li se, možda, da ti je prišao jedan crn momak, plave oči, za glavu 
niži od mene? 

TAMARA: Da, sa nekim kretenskim tekstom, nešto kao Kosa boje vatre, oči boje vode. 
NENAD: Rekao je da si bila gruba. 

TAMARA: Bio ti je dobar ortak? 

NENAD: Jeste. Bili smo zajedno na svakoj žurci. 

TAMARA: Onda ču samo reči da mi se nije dopao njegov pristup. Recimo da je mogao da 
bude, ovaj, učtiviji. Kulturniji. 

NENAD: Jao, izvini. Miloš je sjajan momak, inače je vrlo fin, ali kad popije... 

TAMARA: Nema veze. 

NENAD: Posle je hteo da ti se izvini, pitao je Mariju, ali je ispalo da Marija ne zna ko si. 
TAMARA: To liči na Mariju. Dve nedelje nije htela da priča sa Sandrom, ortakinjom koja 
me je dovela, jer je dovela prvakinju. Marija je htela žurku punu starijih ljudi, čak joj je i 
njeno godište bilo premlado. Minimum treča godina, mislim da je tako htela. 

MILICA: To je glupo. 

TAMARA: Naravno da je glupo. Dobra fora, ne seča me se. A gnjavila me da pevam dok 
onaj tip svira gitaru, ne sečam se kako se zvao. 

NENAD: To si bila ti? Čekaj, pevala si Living on my own. 

TAMARA: | Born to be wild. 

NENAD: Imaš dobar glas. 

TAMARA: Hvala. Šta pokušavaš s tim vokmenom, malecka? 

MILICA: To je i radio. Pokušavam da saznam emituje li neko nešto, ali se, izgleda, 
pokvario. 

NENAD: Dodaj mi samo da pogledam. (ČAČKANJE PO VOKMENU) Da pogađam, ispao ti 
je. 

MILICA: Da, kako znaš? Je li sve u redu? 

NENAD: Jeste, samo mu je trebalo pritisnuti baterije. 

TAMARA: Nećeš da ga isprobaš? 

MILICA: Hoću, naravno. (ZVUK PRETRAŽIVANJA ETRA. NIKAKAV SIGNAL. POJAVI SE 
SIGNAL KOJI POSTAJE SVE JASNIJI) 

HEFE: Ako sam vam dosadan, šta da vam radim, ponavljam poruku. Vrlo kratku, pošto se 
Čikiti pušta muzika. Ako tražite preživele, ima nas dvoje u prostorijama Radio-Beograda, 
Hilendarska 2. Ćao. (MUZIKA. ŠKLJOCANJE. PRESTANAK MUZIKE) 

MILICA: Da ne trošim baterije bezveze. Idemo. 

TAMARA: Čikita i Hefe? Zar su oni još živi? 

MILICA: Ko su Čikita i Hefe? 
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NENAD: Čikita i Hefe, Čikita i Hefe...Ono dvoje srednjoškolaca koji su držali piratsku 
radio-stanicu u vreme kuge? 
TAMARA: Aha. Ona je bila druga godina Dvanaeste. 
NENAD: A on treča godina Tesle. Tako sam ga zapamtio, pošto sam ja hteo da upišem 
ETF. Pa, hočemo li? (ŠMRKNE. KINE) 
MILICA: Naravno. Šta čemo ako naidemo na kučiče? 
TAMARA: Ne brinem se za njih. Ko bi se bojao pored ovakvog grmalja? Da nisi ti trenirao 
košarku? 
NENAD: Jesam. Več u sedmom razredu sam bio skoro dva metra visok. 
TAMARA: Vau. Bolje da krenemo pre nego što mi se ukoči vrat dok razgovaram s tobom. 
MILICA: Da, trebalo bi da krenemo. 
TAMARA: Zbogom, čovečuljku. Nadam se da si dobio ono što si želeo. (PEVA) 

We're off to see the wizard 

The wonderful wizard of Oz 

Because, because, because, because, because 

Because of the wonderful things he does. 
(MILICA JOJ SE PRIDRUŽUJE) 

We're off to see the wizard 

The wonderful wizard of Oz 

Because, because, because, because, because 

Because of the wonderfull things he does. 
MUZIČKI PRELAZ. 
HEFE: Čao svima, ja sam Hefe, a ljupka mlada dama pored mene je Čikita. 
ČIKITA: Čao. 
HEFE: Kao što možda znate, a možda i ne, nas su jurili, pucali su na nas, ukratko, 
pokušavali su da nas ubiju jer smo govorili isitnu o kugi. 
ČIKITA: Ne da je ta istina bila od neke pomoči. 
HEFE: Pa, njih više nema, a mi smo još tu. Ako vas ima, svratite do nas. Mi smo u 
prostorijama Radio Beograda, Hilandarska 2. 
ČIKITA: | ponesite nešto čipsa, mi imamo samo kafu i kolačiče. 
HEFE: A sad nešto korisnih informacija. Sada je tri sata i petnaest minuta, vreme u gradu 
je prijatno. Nemam pojma koja je temperatura, ali nije hladno. Saobračaj je u kolapsu, 
odnosno, svi putevi su zakrčeni kolima sa leševima. Dakle, ni ne pokušavajte da dodete 
ovamo kolima. 
ČIKITA: Ukoliko šetate po gradu, ne idite na Mirijevo, Bežaniju, Voždovac ili Karaburmu; 
tamo je najviše ovih ljudožderskih džukaca. Zvezde postaju za nijansu vidljivije nego 
ranije, ili se meni tako čini, ali ako zurite u njih, pazite da se ne spotaknete preko nekog 
leša. 
HEFE: E, da, ako dolazite, ili kad budete dolazili, tako lepše zvuči, nemojte ići Kondinom. 
Neki kreten je tamo naslagao leševe- 
ČIKITA: -to jest, napravio piramidu od leševa, ili, ako vam se više sviđa, prosto ostavio 
hrpu leševa- 
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HEFE: -tako da je prolaz potpuno zakrčen. Ne znam, možda je neko hteo da zaštiti prolaz 
do Radio Beograda? U svakom slučaju, tuda je nemoguče proči, osim ako čete da se 
pentrate preko piramide, hrpe ili kako vam drago. A ima jedna piramida i u Nušičevoj. 
Da li je to nekom bilo baš dosadno? 

ČIKITA: Okej, da vas ne gnjavimo više, mi vas čekamo, a u meduvremenu, slušajte malo 
muzike. 

MUZIČKI PRELAZ. KORACI. ROLERKE. 

NENAD: Nikako da se naviknem na prazan početak Kalemegdana. 

PAUZA 

TAMARA: Kad se već šećkamo zajedno, mogli bismo malo da se upoznamo. Evo, grmalju, 
šta si ti radio? 

NENAD: Trenirao basket, išao na svaku žurku na koju sam mogao da stignem, planirao 
upis na ETF. | patio se sa polenskom kijavicom. ŠMRKNE 

MILICA: Ja sam završila nižu muzičku i nižu baletsku, trenirala sam gimnastiku, išla sam 
na kurseve francuskog i nemačkog i počinjala sam da spremam prijemni za medicinu. 
TAMARA: Zašto medicinu? 

MILICA: Moji su hteli da upišem medicinu. 

TAMARA: Hteli su i moji da upišem prava, pa mi ne bi palo na pamet da to učinim. 
NENAD: Meni nešto drugo nije jasno. Kako si u sve te zanimacije uklapala žurke, izlaske i 
slično? 

MILICA: Moji su smatrali da takve stvari nisu dobre za mene, da su samo gubljenje 
vremena. 

TAMARA: E blago tebi. 

MILICA: Šta si ti radila? 

TAMARA: Čitala sve što mi padne šaka i trudila se da što manje budem kod kuće. 
NENAD: Jedino ti ništa nisi trenirala. 

TAMARA: Nisam, mada sam večito bila u školskoj ekipi za basket. 

МЕМАР: Ti u školskoj ekipi za basket? Ti, metar i želja da porasteš? 

TAMARA: Nepostojeća želja. Zašto ne? Mogu da ubacim loptu u koš ako baš moram, а и 
međuvremenu ću se izmigoljiti svima i dodati kome treba. Redovno se dešavalo da niko 
iz protivničke ekipe ne želi mene da čuva, osim jedne, kao od brega odvaljene. Ni njoj 
nije uspevalo, pa mi je jednom slomila ruku. 

NENAD: Ženstveno, nema šta. ŠMRKNE 

MILICA: Basket? Peta i Šesta su imale prijateljsku utakmicu, u vreme takmičenja iz 
gimnastike. 

TAMARA: Znam, bila sam u ekipi. 

MILICA: | pomislila sam sad da si to bila ti. Sećam se da sam se pitala gde su našli tako 
malu košarkašicu, a onda sam videla kako igraš. Super si bila. 

TAMARA: Hvala. Čekaj, da li mi se čini ili je ona koja je pobedila na gimnastici ličila na 
tebe? 

MILICA: To sam bila ja. 

TAMARA: Čestitam. 
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MILICA: Hvala-šta se ono kreče? 

TAMARA: Ko god da je, neka izade! Niko ovde ne ujeda. 

MILICA: Joj. Nenade, šta da radimo? 

KIJANJE 

NENAD: Pa neče valjda da napadne na nas troje. 

TAMARA: Neče da napadne uopšte. Dodi, kuc, kuc. Kuco lepa. 

MILICA: Nemoj, bojim se. 

TAMARA: Ne boj se, pitoma je. 

MILICA: Zašto se kreče tako sporo? 

NENAD: Otkud znaš da je ona? 

TAMARA: Po gradi i načinu na koji se kreče. A što se brzine tiče, i ona je oprezna. Ne boj 
se. Kuco lepa. 

MILICA: Ne prilazi joj! 

TAMARA: Ne deri se, uplašičeš je. Prepadnuti mešanac šarplaninca i ko zna čega bi 
mogao da bude nezgodan. 

MILICA: Kako smeš da joj prilaziš? 

TAMARA: Kuco lepa. Ne boj se. 

NENAD: Pusti je, izgleda da ume s psima. 

DAHTANJE. 

TAMARA: Kuco lepa. Tako je. Dobra kuca. Vidite? Liže mi ruku, ne pokušava da je 
pojede. 

MILICA: Ja se još bojim. 

TAMARA: Hajde, momčino, pokaži maleckoj da nema čega da se plaši. 

KIJANJE 

MILICA: Ne idi. Bojim se. 

NENAD:A ti dodi sa mnom. 

MILICA: Maše repom. 

NENAD: Vidiš? Mazim je, i ništa se ne dešava. 

TAMARA: Češkaš je, i dalje se ništa ne dešava. Osim što bi mogla nekog da obori tom 
repinom. 

MILICA: Stvarno, pitoma je. Kako to? 

TAMARA: Nisu svi podivljali. Videla sam jednog foksterijera kako pokušava da od čopora 
odbrani neko truplo, valjda mu je to bio gazda. 

NENAD: Foksterijer? Malo, belo, čupavo, prgave naravi? 

TAMARA: Baš to. 

MILICA: Je li uspeo? 

TAMARA: Imaš pravo triput da pogađaš. Specijalni bonus ako pogodiš da su prvo smazali 
to blesavo kuče. 

MILICA: Grozna si. 

TAMARA: Da, znam. To su mi i pre kuge govorili. 

MILICA: Možemo li da je povedemo sa nama? 

TAMARA: Zašto ne? 
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MILICA: Ne znam. Mislila sam...Dobro, valjda neče biti problem da je ostavimo da nas 
čeka ispred Radio Beograda. 

TAMARA: Zašto bi čekala? 

MILICA: Mislim da psi ne smeju tamo da udu. 

TAMARA: Ko če da te spreči da je uvedeš? Ne verujem da če Čikitu i Hefea biti briga. 
MILICA: Ne radi se o tome. 

NENAD: Proglasičemo je za službenog psa i onda čemo moči da je uvedemo. 

MILICA: Jesi li siguran? 

NENAD: Sto posto. 

MILICA: Da, možda bismo mogli. 

TAMARA: Naravno. Službeni psi mogu da udu. Znam, tetka mi je radila tamo. 

MILICA: Dobro. (pauza) A kako se zove? 

TAMARA: Ko, moja tetka? 

MILICA: Ne, ona. Kuca. 

TAMARA: Otkud ja znam? 

MILICA: Volela bih da znam kako da je zovem. 

NENAD: Možemo da joj damo ime. 

MILICA: Super ideja! Mora da bude neko lepo, i da joj se svida. 

TAMARA: Kako misliš da saznaš ovo drugo? 

MILICA: Značemo. Videčemo po njoj. 

TAMARA (smeje se): Dobro. Ima li neko ideju? 

NENAD: Ja nemam. 

TAMARA: Moja baba je imala blesave ideje za kučeča imena. Jednom je psa nazvala 
Ankica. 

MILICA: Zašto, baš lepo ime. 

TAMARA: Za psa? 

MILICA: Zašto ne? Lepo, domače ime. 

TAMARA: Dobro, to joj je još i bila bolja varijanta. Našeg poslednjeg psa je nazvala 
Milan, po svom trečem mužu, blaženopočivšem. 

MILICA: | šta je bilo sa Milanom? 

TAMARA: Kad smo sahranili Pedu, mog mladeg brata, ostao je na grobu. Nije hteo da se 
makne. 

MILICA: Užasno. 

NENAD: Dobro da ste uspeli da ga sahranite. 

TAMARA: Nije bio problem. Bio je jedan od prvih koji su umrli. Dobio je kugu od konja 
koga je mazio na hipodromu, kad smo otišli da pitamo koliko bi koštalo da Peda uči da 
jaše. 

PAUZA 

MILICA: Hajde, smislite joj neko ime. 

NENAD (kine): Fifi? 

TAMARA: Nazdravlje. 

MILICA: Budi ozbiljan. Šta je, kuco? Šta je? 
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TAMARA: Hoče da je maziš. Dosadno joj je, mi samo stojimo ovde i ne obračamo mnogo 
pažnje na nju. 
MILICA: Evo, kuco, ja obračam pažnju na tebe. Dobra kuca. Pogledajte, baš joj se po 
očima vidi da je dobra. 
TAMARA: Večina tih velikih kučiča ima dobročudan pogled. Barem iz našeg ugla. Nismo 
pitali pse. 
MILICA: Za nju se baš vidi da je dobra. Dobra kuca. Dobra kuca. 
TAMARA: Još češ i Dobrila da je nazoveš. 
MILICA: Super ideja. 
TAMARA: Nečeš valjda! Nisam ozbiljno mislila. 
MILICA: Nema veze, super si se setila. Dobrila. Baš lepo ime. Dobrila. PAS LANE Eto, 
vidiš da joj se svi| a. | maše repom. 
TAMARA: Nije prestala da maše repom od kad nas je srela. 
MILICA: Da, ali sad maše repom jer joj se svida ime. Šta ti kažeš, Nenade? 
NENAD: Nije loše ime. Bolje od mog, u svakom slučaju. 
TAMARA: Šta fali tvom imenu? 
NENAD: Glupo je. Jedinac sam i čitava gomila ljudi me je očekivala. Kad sam se rodio, 
kuča je več bila napunjena sa dovoljno stvari da mi potraju do druge godine. Ko mi se to 
nije nadao? 
TAMARA: Barem lepše zvuči nego Dobrila. 
DOBRILA LANE. 
MILICA: Njoj se svida kako zvuči. Hočemo li dalje? 
TAMARA: E, da. Dug je put do Radio Beograda. PEVUŠI 
We're off to see the wizard 
The wonderfull wizard of Oz... 
MUZIČKI PRELAZ. 
ČIKITA: Čao, čao, ponovo su sa vama Čikita i Hefe. 
HEFE: Hefe i Čikita. 
ČIKITA: Dame imaju prednost. 
HEFE: Da, ali je kulturno da sebe staviš na poslednje mesto. 
ČIKITA: Okej, okej, ne moramo u etru da se raspravljamo. Dakle, narode, gnjave vas 
Čikita i Hefe ili Hefe i Čikita, kako vam drago. Sada je tri sata i pedeset tri minuta, ako mi 
je sat tačan. Vreme i dalje prijatno, a mi i dalje ne znamo ima li koga živog. 
HEFE: Znamo jedino za izvesnog Hansa, radio-amatera iz Holandije. Mator čovek od 
dvadeset osam godina. On drži radio-stanicu u Amsterdamu i takode traži preživele. 
ČIKITA: Koliko znamo, ni on još nije našao nikog. 
HEFE: Osim nas. 
ČIKITA: To se podrazumeva. Evo, mi več ne znam koliko dana- 
HEFE: Pet. 
ČIKITA: Hvala. Dakle, več pet dana emitujemo naš program i zivkamo sve da nas obidu, a 
ono ništa. Počinjem da se pitam da li je ova kuga koja je pokosila ljude i konje- 
HEFE: -i ovog puta ispustila pse- 
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ČIKITA: -u životu, od ljudi, ostavila samo radio-amatere. Za konje ne znamo. 

HEFE: Mislim da je u blizini prokasao beli konj pre tri dana, ali ne mogu da budem 
siguran. 

ČIKITA: Ja ga nisam videla. 

HEFE: Spavala si kao klada. 

ČIKITA: Baš ti hvala. Šta još da vam kažemo, a da vam je ma na koji način korisno? Ulice 
su zatrpane leševima, leševi plutaju po reci, barem oni koji se nisu nasukali do sada, neki 
su i otplutali dalje niz Dunav, neki su tek doplutali. Ako su vam knjige životna ljubav, ne 
gubite vreme tražeči ih u Gradskoj biblioteci, spaljena je. 

HEFE: Čuvajte se pasa. U blizini Radio Beograda ih nema, ali inače divljaju po raznim 
delovima grada. Hrane se leševima, ali ne propuštaju priliku da dodu do svežeg mesa. 
ČIKITA: 1, da, obavezno svratite do nas, da napravimo žurku. Imamo kolačiće i kafu, 
donesite još nešto za grickanje. Može i neki sok, pošto smo ovde iskopali samo šumeće 
tablete vitamina C i kalcijuma. Ako je neko alergičan, može da svrati po kalcijum. 

HEFE: Pored Čikite, ni ti kolačići nam neče dugo ostati. Dakle, požurite do Radio 
Beograda, Hilandarska 2, mi smo u prostorijama Prvog programa. 

ČIKITA: Ostajte nam zdravo- 

HEFE: -mada to ne mora ništa da znači, Hans je u vreme kuge imao mononukleozu- 
ČIKITA: -sve vas vole i puno vas pozdravljaju Hefe i Čikita. 

MUZIČKI PRELAZ. KORACI. ROLERKE. PSEĆE DAHTANJE. 

MILICA: Šta se desilo sa Bibliotekom? 

NENAD: Izgleda kao da je izgorela. 

MILICA: Toliko vidim i ja, a i čuli smo to od Hefea i Čikite. Mada ja nisam mogla da 
verujem kad smo čuli. 

TAMARA: Ludak koji je mislio da su knjige krive za sve je podmetnuo požar. 

MILICA: Otkud znaš? 

TAMARA: Bila sam unutra kad se to desilo. 

NENAD: Dobro da nije spaljivao i ljude. 

TAMARA: Ne znam da li je spaljivao ljude, ali mene jeste pokušao da spali. Kao vešticu 
koja čita knjige, ili tako nešto. 

MILICA: Ispričaj nam, ali nemoj mnogo strašno da pričaš. 

TAMARA: Pa, kad su poumirali svi do kojih mi je bilo stalo, a Stara gospa još nije završila 
svoj pohod, krenula sam malo po radnjama. Znate već, isprobavanje odeće do koje 
nikad ne bih mogla da dođem i slično. Nisam morala da se zanimam provaljivanjem, 
pošto je u to vreme već sve bilo razbijeno. Ubrzo mi je to dosadilo, mada je, naravno, 
odeća koju vidite na meni iz tog perioda. 

NENAD: Naravno. Odeća se isprlja, a ko bi se sad gnjavio pranjem ili odlaskom kući po 
drugu? PAUZA Crne Beneton-ove farmerke, crna majca, plava karirana košulja. Nije loše, 
ali ja sam ipak za vedrije boje. 

TAMARA: Vidi se, sav si u pastelno plavom. Mada ti uz tu smeđu kosu baš i ne ide. 
Malecka je ovde definitivno najslađa. 

MILICA: Hvala. Molim te, nastavi. 
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TAMARA: Pa, kad mi je to dosadilo, strpala sam u ranac nešto grickalica i piča i otišla do 
Biblioteke. Pravo u magacin, gde inače nikad nisu mogli da mi nadu knjigu koju tražim. 
Nedelju dana nisam izlazila odatle. Onda sam čula neke korake na hodniku i taman se 
obradovala, evo još jednog ludaka koji obožava knjige... 

KORACI. 

MUŠKI GLAS2: Đavolja rabota. Sve je to delo Nečastivog. Sve grešno. Sve prljavo. Da je 
Bog hteo da čitamo, radali bismo se sa knjigom u rukama. | onda se pitaju odakle kuga. 
Kao da ne znaju. Kao da ne znaju PLJUSKANJE ko nas to kažnjava za grehe. TIHI 
KORACI. PAD KNJIGA NA POD. Ko si ti? Ti, grešnice sa kosom veštice, sa kosom kakvu je 
Juda imao? Kako se zoveš? Nije bitno, dodi ovamo i pomozi mi. 

TAMARA: Ovaj, šta radite? 

MUŠKI GLAS2: Šta misliš da radim?  (PLJUSKANJE) Uništavam leglo greha. Greha Коте 
si i ti podlegla, ženo. Pomozi mi i pokaj se, pa če ti biti oprošteno. Vatra če demona iz 
tebe isterati. PLJUSKANJE Dolazi ovamo, kad kažem! TRČANJE Dolazi ovamo, veštice! 
(TRČANJE) Vračaj se! (zadihano) Vračaj se! KARAKTERISTIČAN ZVUK PALJENJA ŠIBICE. 
PUCKETANJE. 

PAUZA 

MILICA: | šta je bilo s njim? 

TAMARA: Ostao je unutra. Čula sam ga kako vrišti. Ne znam da li bi mu lakše palo da je 
umro od kuge. Vremenski, i ne bi bila neka razlika. Sav je bio u čirevima. 

NENAD:A knjige? Jesi li uspela da spaseš neku? 

TAMARA: Ne. Ispale su mi, kao što sam vam rekla, i nisam imala vremena da ih 
pokupim. 

MILICA: Ja bih se ukočila od straha. 

TAMARA: Nisam imala kad da se uplašim. Od kad sam mu čula korake, sve se desilo 
suviše brzo, ili je bar meni tako izgledalo. 

MILICA: Ja bih se ipak ukočila. 

TAMARA: | bila spaljena. Ali nečemo više o tome. Šta si ti uradila kad je postalo 
besmisleno da se motaš po kuči? 

MILICA: Ja se dugo nisam usudila da izadem iz kuče. Svi su mi bili tu, imama, i tata, i dve 
bake i deda i ujak. Imala sam i sestru nekada, ali ona je umrla od leukemije kad sam 
imala četiri godine. 

TAMARA: Srečnica. 

MILICA: Nisam htela da ih ostavim. U to vreme više nije bilo sahrana, čak ih više nisu ni 
spaljivali, nije imao ko. Onda sam ipak izašla iz kuče. | ja sam prvo išla po radnjama i 
isprobavala odeču. 

NENAD: Devojke. Ja sam razgledao tehničku robu. 

ZAVIJANJE. DOBRILA LANE. 

MILICA: Joj. 

TAMARA: Sudeči po zvuku, to je dorčolski čopor. Onaj koji predvodi haski, a ne onaj koji 
vodi doberman. Ne brini, oni ne dolaze ovamo. 

NENAD: Ti ih baš znaš. 
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TAMARA: Bolje nego ljude. Zapravo, ni jednom me nisu jurili, samo nisam znala koliko je 
pametno da to pričam. Rolerke nosim jer mi se svidaju i zato što sam zbog Pede naučila 
da ih vozim. Prolazila sam pored tih ljudožderskih kučiča, i nisu obratili pažnju na mene. 
Eventualno neki nakratko mahne repom. (PAUZA) Pričaj dalje, malecka. 

MILICA: Pa, onda sam razmišljala gde bih mogla da odem. I, setila sam se kako mi je 
uvek bilo žao što me nisu puštali u KST. Stalno sam u odeljenju slušala dogovore o 
izlascima, i često su išli u KST, ali moji me nikad nisu pustili. Tražili su da budem kod kuče 
u deset, a KST se tada otvara. 

TAMARA: | nikog nema pre jedanaest. Nisi ništa propustila, KST je rupčaga. 

MILICA: Znam, ali želela sam bar jednom da izadem tamo. | tako sam otišla, bar da vidim 
kako izgleda. Nije bilo nikog, naravno. | videla sam da je prostor mali i da je sve skučeno, 
ali sigurno je bilo lepo kad ima puno ljudi unutra i svi se zabavljaju. 

TAMARA: Večina se gubi, a neki se dosaduju. 

MILICA: A onda sam videla da ipak ima nekog, u onoj sobici za di-džeja. Imao je 
dvadeset godina, otprilike, tamnu kosu i zelene oči. Neki od čireva su počeli da mu 
pucaju... 

DI-DŽEJ: Zdravo. 

MILICA: Zdravo. 

DI-DŽEJ: Ja sam Marko. 

MILICA: Milica. 

DI-DŽEJ: Ме boj se, ne иједат. (PAUZA) Još nemaš čireve? 

MILICA: Ne. 

DI-DŽEJ: Pazi onda kome to pokazuješ. Video sam neke ljude koji su rastrgli dete koje 
nije imalo čireve. Dete od pet godina, ili tako nešto. 

MILICA: Zašto? 

DI-DŽEJ: Zato što je, izgleda, bilo imuno. Kao ti. Zato što če oni umreti, a ono bi moglo da 
preživi. (PAUZA) Često si dolazila ovamo? Ne sečam se da sam te video. 

MILICA: Nikad. 

DI-DŽEJ: Nikad? Koliko godina imaš? 

MILICA: Šesnaest. 

DI-DŽEJ: Imaš šesnest godina i nikad nisi bila u KST-u? 

MILICA: Da. 

DI-DŽEJ: Pa, sad si malo zakasnila. Nema više žurki. Osim ako vi preživeli ne napravite 
nešto. 

MILICA: A ti? Jesi li ti često dolazio? 

DI-DŽEJ: Radio sam ovde. 

MILICA: Šta si radio? 

DI-DŽEJ: Bio sam di-džej. Uvek je bilo puno kada sam ja radio. (PAUZA) Dobro, lažem. 
Nisam bio di-džej. Hteo sam, ali nisu me primili. Mislio sam da će me primiti pre tri 
godine, ali posle onog protesta su u Padrino primljeni Pop i Lesa. Posle je Lesa otišao u 
vojsku, a Pop je prešao ovamo. U stvari, uvek je neko drugi bio primljen kad sam mislio 
da ću najzad uspeti. 
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MILICA: Onda nisi radio ovde? 

DI-DŽEJ: Jesam. Tamo, za šankom. A sad više nema ko da me primi. Ubrzo neče biti ni 
ljudi koji bi dolazili. (PAUZA) Idi. Uvek sam voleo da je gužva oko mene, ali sad hoču da 
budem sam. Idi. PAUZA 

TAMARA: | otišla si. 

MILICA: Da. 

TAMARA: A ti, Nenade? Tvoje upečatljivo iskustvo? 

NENAD: Nikakvo. Niko me nije napao, osim što sam dva puta bežao od kučiča. DOBRILA 
LANE Dobro, ne od takvih kao ti. Razgledao sam tehničku robu, slušao muziku, obilazio 
sve apoteke u potrazi za nekim efikasnim lekom protiv polenske kijavice i nisam našao 
nikakav, tako da i dalje vučem sa sobom inhalator. | uvek nosim nekoliko paketića Dirol- 
a sa sobom. 

TAMARA: A. Dirol sa ksilitolom i karbamidom, šta god to značilo. 

NENAD: Da. Dovoljno je jak da delimično priguši polen. KINE 

TAMARA: Delimično. 

NENAD: To sam i rekao. 

MILICA: Šta je ovo? 

TAMARA: Spomenuta piramida u Nušićevoj. Trebalo je da krenemo drugim putem. 
MILICA: Užasno je. 

TAMARA: Moderna umetnost, šta ćeš. Ona u Kondinoj je gora. Unutar nje su se nastanili 
pacovi. Već su veći od kanalizacijsih, i znatno krvožedniji. Mislim da je to jedan od 
razloga zašto u blizini Radio-Beograda nema kučića. 

MILICA: Šta ćemo sad? 

NENAD: Možemo kroz Moše Pijade do Vlajkovićeve, pa da se spustimo, ili kroz Moše 
Pijade do Doma omladine, pa Makedonskom. 

TAMARA: Druga varijanta je brža. 

MILICA: Idemo onda tuda. Samo da se sklonimo od ove grozne piramide. DOBRILA LANE 
Evo, i ona se slaže. 

TAMARA (nasmeje se): Meni se čini da je zalajala na onu mačku tamo. 

NENAD: Koju mačku? 

TAMARA: Sad je nestala u onoj zgradi sa začuđujuće očuvanim prozorima. Mislim da je 
žuta, ali suviše brzo se kretala. 

MILICA: Uvek sam htela žutu macu. | psa. Moji mi nikad nisu dali. Držali su samo 
kanarince. 

TAMARA: Kanarinci su dosadni. | mnogo plašljivi. Eto, sad možeš da imaš šta hoćeš. 
MILICA: Ali nemam s kim. Mislim, imam, ali ti si rekla da hoćeš da ideš. Ostaće nas samo 
dvoje. 

TAMARA: Plus Dobrila. A ja ne idem pre nego što vidim Čikitu i Hefea. A onda ćeš imati i 
njih. Četvoro, to je već društvance. Četvoro ljudi u Radio Beogradu, a o psu da i ne 
pričamo. 

MILICA: Bolje petoro. 

NENAD: Bolje da se ne raspravljamo dok ne moramo. Za maksimum deset minuta smo 
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stigli. Videčemo posle. 

TAMARA: Meni odgovara. (pevuši) We're off to see the wizard... 

MUZIČKI PRELAZ 

HEFE: Čao, i opet vam ja ne dam da uživate u muzici, nego je nevaspitano prekidam. A 
psovao sam voditelje koji to rade. Pa, barem vas ne maltretiram reklamama. U Radiju 
ništa novo, osim što Čikita stoji na prozoru i gleda hoče li neko naiči. Pojela je sve 
kolačiče, a nada se da neče morati da izade i traži nove. Vidi, nisam ni znao da može 
tako brzo da se kreče! 

ČIKITA: Zar se tako govori o jednoj dami? 

HEFE: Bucmastoj dami. 

ČIKITA: Dama je dama. Ali oprostiču ti, pošto je prošlo četiri, a znam da si uvek mrzeo da 
budeš budan u ovo doba. 

HEFE: Da sam vampir, išao bih unaokolo i pio krv. 

ČIKITA: Kad bi imao kome. A, zato se ti nadaš da če nam neko doči! 

HEFE: Okej, okej, ovo postaje glupo. Dakle, nemamo nikakve korisne informacije za vas. 
Vreme prijatno, super za šetnjicu ako vam se ne spava, a ako vam se spava, ipak dodite, 
nači čemo vam i ovde nešto. 

ČIKITA: | ponesite nešto hrane. Neke grickalice, slane ili slatke, ili oboje. Ma, ne morate 
ništa da donesete, samo dodite. 

HEFE: Reče ona i hrabro se vrati na svoju osmatračnicu. Ozbiljno, ako vas ima, dogegajte 
se do nas. Prostorije Prvog programa Radio Beograda, Hilandarska 2. Okačili smo 
putokaze od ulaza do nas, ne možete da nas promašite. Čak smo razmišljali i da li da 
sklonimo bar deo leševa iz neposredne okoline, ali Čikita je gadljiva, a mene je mrzelo. E, 
da, nemojte da se uplašite kad vidite razbijeno staklo. Jeste da izgleda gore nego večina 
izloga, što če reči stvarno gadno, ali to su samo ljudi pred kraj hteli da kamenjem sruše 
Radio Beograd. Nije im uspelo, kao što čete videti. Okej, da vas ne gnjavim više- 

ČIKITA: Malo ču vas gnjaviti ja. Troje ljudi, tinejdžeri, u pratnji pitomog džukca, stižu 
ovamo! Ne izgledaju kao da nose hranu, ali nema veze. Pravičemo žurku, pridružite nam 
se! (PAUZA) Hefe, jesmo li mi okačili ona upozorenja za liftove? 

HEFE: Ona de im je bolje da ih ne koriste, pošto je jedan več crkao, a drugi je na izdisaju? 
ČIKITA: A koja druga? 

HEFE: Zar nisi ti to uradila? 

ČIKITA: Mislila sam da si rekao... Sranje! TRČANJE 

HEFE: Čiki! Čekaj! TRČANJE 

PAUZA. KORACI. ROLERKE. DAHTANJE PSA. 

MILICA: Gde bi mogli da budu? 

NENAD: Verovatno piše na ovim putokazima. 

TAMARA: Prvi program je na drugom spratu, ako se dobro sečam. 

MILICA: A gde su liftovi? 

TAMARA: Pravo uz ovo stepenište, onda levo stepenište, desno pa desno. Šta če ti lift za 
drugi sprat? 

MILICA: Dok još rade. Hajdemo! 
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TAMARA: Pokazaču vam gde su, ako ste zapeli, ali ja ne idem liftom. 
NENAD: Zašto? 
TAMARA: Ne podnosim ih. Naročito ne ove radijske, izdrndane. Kad su me dovlačili 
ovde, da me tetka pokazuje kolegama, uvek sam očekivala da pukne sajla. 
MILICA: Ovo je ipak Radio Beograd. Liftovi ne mogu da budu toliko loši. 
TAMARA: Da se kladimo? Evo nas. A evo i lifta. OTVARANJE VRATA LIFTA. 
NENAD: Sigurna si da nečeš s nama? 
TAMARA: Apsolutno. A i Dobrili se izgleda ne svida. 
MILICA: Nema veze, hajdemo. Odmah čemo ih dovesti dole. ZATVARANJE VRATA LIFTA. 
NENAD: Pritisnula si dugme za četvrti sprat. 
MILICA: Jao, izvini. Izvini. 
NENAD: Nije toliko bitno. 
MILICA: Bezveze nas zadržavam. 
PAUZA. TRČANJE. 
ČIKITA (viče): Hej! Vi dole! Ne idite liftom! 
HEFE (viče): Lakše malo! Pazi na taj tepih-Čikita!!! ТОР UDARAC. UDARAC O STAKLO. 
TIŠINA. TRESAK. 
TAMARA: Ovo je zvučalo kao lift. (DRMANJE VRATA.) Naravno, vrata ne mogu da se 
otvore. (VIČE) Nenade! Milice! Ima li živih dole? (DOBRILA CVILI. PAUZA) Hajdemo, 
lepotice. Da vidimo gde su Čikita i Hefe. Ne gledaj me tako. Nisam znala da su liftovi u 
toliko lošem stanju. (ROLERKE.) Šta je, lepotice? Šta si nanjušila? Okej, idem! (TRČANJE 
NA ROLERKAMA. DUGA PAUZA.) Šta ti misliš, lepotice? Ona pala, on pokušao da je 
zadrži i udario o ram lifta. Da vidimo daju li znaka života, a? (PAUZA) Ništa. (DOBRILA 
ZAVIJA. IZ DALJINE DOPIRE ZAVIJANJE. PAUZA.) Pa, hajdemo, lepotice. Dobrila. | dalje 
mislim da je to glupo ime. Dajete li vi kucovi imena? (PAUZA) Da ne tražimo više ljude, 
šta kažeš? Izgleda da svi koje nađemo ginu. Možda i da ne idemo u Beč. Nego da se 
pridružimo nekom čoporu, šta kažeš? Naravno, nećemo jesti ljude. Ima konzervirane 
hrane u prodavnicama. A psi barem ne ginu kad ih sretnem. (drhtavo pevanje) 

I'm off to see the wizard 

The wonderful wizard of Oz... 
SA PEVANJEM SE MEŠA DOBRILINO ZAVIJANJE. ZAVIJANJE ČOPORA DOPIRE IZ DALJINE. 
TAMARINO PEVANJE POLAKO POSTAJE ZAVIJANJE. 


Ivana Milaković, rođena 1976. godine u Beogradu, diplomirala dramaturgiju na 
Fakultetu dramskih umetnosti u Beogradu 2000. godine. 

Kratke priče na srpskom i engleskom objavljivala u nedeljniku Grad, časopisima Gradina, 
Naš Trag, Znak Sagite i Omaja, sajtovima Art-Anima, Horrorfind, Screaming Planet, 
Libartes, Helly Cherry, magazinima Lit Up i Literally Literary, fanzinu Emitor i pozorišnim 
novinama LUDUS. 

Zastupljena je u nekoliko antologija i zbirki. 

Radila na serijama za decu kao scenarista, dramaturg ili saradnik. Na sajtu Internet 
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Krstarica objavila blizu 7.000 tekstova, od čega preko pedeset prikaza knjiga. 
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Ivana Rogar 
PROBLEM 


Gledala je u mene več dobrih pet minuta, a da nije trepnula. Kada bi tko to i pokušao, 
teško bi to postignuo. Sjedeči na kauču uspravnih leda, izgledala je kao osoba koja je 
progutala prevelik zalogaj i sad se guši. Nije da vidam ljude koji se guše svaki dan, ali 
pretpostavljam da izgledaju kao Martina u tom trenutku. Ukočeni, izbuljenih očiju, blago 
otvorenih usta kao da če se svakog časa srušiti na tlo. Pod bi se dobro zatresao od 
njezinog pada. Bila sam očekivala nešto drugo. Možda ne oduševljenje ili radost, ali 
podrška bi dobro došla. Ali reakcija je bila potpuno suprotna. Moja priča, zapravo, i nije 
bila toliko strašna koliko je sugerirala njezina tupa faca. Svakome se to dogodi. Povrh 
svega, ne traži opravdanje. Jednostavno se dogodi. Nema veze s razumom, ni s 
vremenskim prilikama, ni s horoskopom. Ne može se izračunati unaprijed niti namjestiti 
poput sata. Ne možete ni pročitati knjigu i biti pametniji u tom pogledu. Sve što tada 
možete jest realno sagledati situaciju. Logična rješenja su najbolja. U sobi je bilo 30 
stupnjeva. Vani barem 35. Logično je da neču iči van. Martina je i dalje zurila u mene 
staklenastim očima. Nije ni mrdnula. Znoj joj se cijedio niz desnu stranu masnog lica. 
Mislila sam ako ostane u tom položaju, iči ču si napraviti sok. Tada je trepnula. 

"Več ste razgovarali o tome?" upitala je neprirodnim glasom. 

"Htjela sam započeti temu jučer na kavi, ali bilo je jednostavno prevruče." 

"Prevruće...", zapiskala je. "Kako se to dogodilo?" 

"Nije se dogodilo preko noči, naravno. Ali dogodilo se. Takve se stvari dogadaju svaki 
dan." 

"Ne. Nekima se to nije nikad dogodilo", ogradila se od prekršajnog područja. 

"Dobro, nije se svima dogodilo. Ali mnogima jest." 

"Ne iz takvog razloga!" Debele usnice su joj drhtale i pomisao da če još zaplakati 
potaknula je u meni val mučnine. Počela me hvatati zlovolja. Vručina i zagušljivost 
poništavale su ostatke početne intrigantnosti. Prije pola sata sjedila je na istom kauču, 
opuštena, olabavljena tijela i veselo iščekivala da joj povjerim tajnu. Njezino je krupno 
tijelo potom postupno mijenjalo položaje da bi se naposljetku ukipilo poput kakvog 
spomenika. 

"Dogada se iz mnogo glupljih razloga. Hočeš li me razapeti na križ?" 

"Mislim da to nije u redu", napokon je izustila. "Nije fer." Zatim je ušutjela i uvukla 
bradu u ovratnik košulje kao da očekuje udarac. 

"Ma nemoj. Što bih trebala? Pomiriti se sa situacijom i trpjeti do kraja života?" 

Oči je ponovno raširila u žemlje. Odabrala sam krivu osobu. Kolumnisticu. Promašene li 
procjene. Nije tu bilo nimalo sučuti ni razumijevanja, nego osuda od glave do pete. Kao 
da nije ni htjela razmisliti, nego je unaprijed rezervirala reakciju za ovakve slučajeve, a 
sada je pritisnula okidač. Takvi su ti kolumnisti. Istrenirani. Znaju oni što je dobro, a što 
loše. U tom trenu su mi se svi naši prijašnji razgovori učinili beskorisnima. S kakvom 
osobom se to družim? Kao na usporenom filmu oblak nalik na klupko vune tromo je 
zalazio za susjednu zgradu. Nekoliko muha nezainteresirano je kružilo po sobi. Sporo 
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poslijepodne. Sada je trebalo smisliti način da je otpravim iz stana. 

Več je bio ondje, za stolom uz rub kafiča i pio sok koji je razrjedivao vodom iz boce. Zrak 
je treperio. Zračni valovi prolazili su predamnom. Sat iznad Oktogona pokazivao je pet i 
nešto minuta. Pričinjavalo mi se da se velika kazaljka naočigled pomiče sad na dvadeset, 
sad na petnaest minuta. "Sjedi, šta stojiš?" Činilo mi se da su ljudi koji prolaze pokraj nas 
prividenje i da če se sljedečeg trenutka rasplinuti u zraku. Vručina se več izjutra zavukla i 
u najskrivenije pukotine grada i osigurala prevlast nad cijelim otvorenim svijetom. 
Prevarila nas je. Oboružala sam se za bitku navukavši na sebe kratke hlače koje su jedva 
pokrivale guzu. Bio je to dvosjekli mač. Gornji dio nogu, čija bjelina je odbijala sunčevu 
svjetlost i obasjavala cijeli Cvjetni trg, iskazivao je natruhe celulita. Mogla sam zamisliti 
komentare ostalih u kafiču: "Vidi ovu, što si umišlja..." Nije ga bila briga za celulit. 
Stavljao bi mi ruku svako malo na jedno pa na drugo bedro, nesvjesno, kako bi mu 
došlo, dok je gestikulirao i davao prijedloge kamo bismo mogli na more. Promatrala sam 
ljude koji su se vukli trgom. Korak po korak. Golubovi su pili vodu s vodoskoka. U 
vidokrug mi je s vremena na vrijeme ulazila njegova glava. Bilo je prevruče. Nisam mogla 
ni odgovarati na njegove prijedloge, a kamoli započeti suvisao razgovor. Slušala sam o 
apartmanima na Hvaru i Krku, o nekom dobrom hotelu u Rovinju. Sada su bila 
popularna i putovanja u Grčku. Ne bih li voljela vidjeti Kretu i Rodos? Dakako da bih. 
Imao je i rodbinu na Korčuli, ali tamo smo bili več nekoliko puta. Postalo je neizdrživo. 
Ruka na mojoj nozi. Celulit. Htjela sam nešto reči, no onaj žuti krug na nebu tašto se 
razbacivao svojom snagom i cijela mi se situacija, ljudi u kafiću, pas koji se klatari trgom, 
golubovi, ja i on učinila nestvarna. Smiješna. Cijeli život je smiješan. Odsjedili smo tako 
sat vremena. Nakon pošteno odrađenog sjedenja, pozdravili smo se i krenuli svaki svojoj 
kući. Sunce se osvetoljubivo iscerilo. 

Vrućina je bila kao ruksak s kamenjem. Ljeto se pretvorilo u košmar. Dok sam se vraćala 
kući, sunce je udaralo po asfaltu i odbijalo se o pročelja kuća. Činilo se da je zrak 
sačinjen od svjetlosti i da pri svakom udisaju umjesto molekula kisika uvlačim u sebe 
svjetlosne valove. Svijet je lelujao. Dani su mi prolazili kao tjedni. Ljudi su mi smetali. 
Dani su mi smetali kao ljudi. Pokušavala sam razmišljati. Što... Nabasala sam na susjeda 
koji je išao odraditi noćnu smjenu u Getro. Bok, kak si i te stvari. Činilo mi se normalnije 
da je krenulo ovako: 

"Bok, što radiš?" 

"Nosim deset kila škriljavca u torbi." 

"Da? Pazi kako ga držiš." 

Koji je najbolji način? Nikako nisam mogla doći do rješenja. Postoji li ispravno rješenje? 
Naravno da ne postoji. Postoje, zapravo, mnoga ispravna rješenja. Treba odabrati ono 
koje tebe najviše usrećuje, a najmanje šteti drugima. Kako postići i jedno i drugo? Sunce 
mi je sada bljeskalo ravno u oči. Hodala sam poput omamljene osobe koja se tek 
probudila i ne zna kuda hoda. Nijedno rješenje nije dovoljno dobro koliko god bilo 
ispravno. Svjetlo se sada pretvorila u akustičnu sliku i mogla sam ga čuti dok mi ulazi u 
nosnice, puni pluća i tjera da hodam dalje i dalje. Rješenje je ono koje u danom trenutku 
najbolje odgovara situaciji. Ono koje sam odabereš kao ispravno. Tada sam primijetila 
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da sam promašila vrata svojeg haustora. 

Dugo se vuklo. Mjesecima. Poput vlaka čiji prolazak čekate da biste mogli priječi cestu. 
Vlak se ne čini osobito dug, ali nikako da prode. Pri prvim se vagonima ne uzrujavate jer 
mislite da če osječaj neugode proči. S vremenom čete se naviknuti. No ispada suprotno. 
Sve je gore i gore. Na putničke vagone spojili su teretne. Onda se osvijestite. Vlak 
zapravo nema kraja. Izgradili su ga takvog i možeš se buniti, možeš se žaliti vodovodu, 
sveučilišnoj biblioteci i svetom Petru. Možeš se i okrenuti i zamišljati da ga nema. 

A možeš krenuti i drugim smjerom. Smetnja se nalazila gore, na tjemenu. Hoćeš, nećeš, 
vidiš ga. Ako se praviš da ne postoji, još više te iznenadi kad ga ugledaš. Probolo bi me 
svaki put kada bih ondje ugledala bjeline. Nisam mogla odagnati osjećaj gađenja prema 
tom mjestu. Ono se širilo s njegove glave niz vrat i zahvaćalo pojedine dijelove tijela. 
Nije bilo sumnje da će naposljetku biti preplavljen. A ni kriv ni dužan. 

| tako sam došla na to da se nađemo i da sve izgovorim. Ne, dakako, sasvim sve. Ne bih 
odala pravi razlog. Mislio bi da sam prolupala. Sada kad sam donijela odluku, vidjela sam 
sve jasno. 

Osim Martine koja mi je sjedila preko puta na kauču teško dišući, vidjela sam jasno svoj 
problem. Nije bilo kod njega ničeg lošeg. Mogao je biti čovjek mog života. Ali nije. Onaj 
bijedni izgovor, toliko puta izrečen, ispisan i ismijan: problem nije u tebi, nego u meni 
sad se zrcalio kao jasna i jedina istina. 

Martina se mogla snebivati do mile volje. Svi su se mogli zgražavati. 

Martina se naposljetku pomirila sa situacijom kad je vidjela da žemljaste oči ne pomažu. 
Tjednima sam osjećala olakšanje. Uslijedilo je odmah nakon prve tupe zatečenosti, one 
kad se odjedanput nađete sami u svijetu koji ste dotad doživljavali uz drugoga. 

Dugo sam bila pod dojmom i sve mi se činilo novo i zanimljivo. 

Stvari koje prije nisam primjećivala, sada su dobivale drugu dimenziju. 

Više sam izlazila s prijateljima, više se posvećivala sebi, imala sam vremena za 
razmišljanje i nerazmišljanje. 

S vremenom sam prešla na bolje radno mjesto, upoznala mnogo ljudi i bila na nekoliko 
putovanja u inozemstvu. Osjećala sam se kao da sam osvojila svijet. 

Prošle su dvije godine od prekida kad sam ga ponovno vidjela. Čula sam od zajedničkih 
znanaca da se u međuvremenu oženio i da ima dijete. Bilo mi je drago. To je važilo kao 
službena potvrda da sam ispravno postupila. Tom bih potvrdom sada mogla mahati 
Martini pred nosom. 

Ugledavši ga u knjižari kako gura dječja kolica, obuzeo me je osjećaj susretanja bliske 
osobe nakon duga putovanja. Porazgovarali smo, ispripovijedali ugrubo jedno drugom 
što smo radili u posljednje dvije godine. Osjetila sam da mi ne zamjera. Bio je vedar i 
činilo se da mu je drago što me vidi. U ruci je držao slikovnice. Na kraju smo se pozdravili 
i, uz dobre želje, krenuli svaki na svoju stranu. 

Tada me uhvatila želja da vidim ono neoprostivo mjesto zbog kojeg sada ima tuđe 
dijete. Koliko je kose izgubio u ove dvije godine i koliko je točna bila moja procjena u 
odnosu na vrijeme. Oprezno sam se okrenula. Stajao je s kolicima pokraj blagajne i 
čekao da plati račun. Leđa su bila njegova, međutim, na tjemenu nije bilo nikakve 
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praznine. Pokrivala ga je prirodna, gusta, kovrčava kosa. Crna poput ugljena. 


Ivana Rogar rodena je 1978. u Zagrebu, gdje je završila srednju školu i diplomirala iz 
Komparativne književnosti te engleskog jezika i književnosti na Filozofskom fakultetu. 
Bavi se prevodenjem knjiga i povremeno piše književne kritike. Ovo joj je prvo 
pojavljivanje u Balkanskom književnom glasniku. 
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Katja Matoševič 
OKRUGLA RAČUNICA 


Danas je taj dan. K vragu. Možda se nitko i ne sjeti. Možda se uspijem provući. 
Nezapaženo. 

Oblačim trenerku, bijelu sa zelenkastim crtama sa strane, bijela šilterica na sviježe 
opranu kosu, sunčane naočale na oči i pravac u potragu za jutarnjim kofeinom. 
Intravenozno, ako je ikako moguće. Danas će biti težak dan. Osjećam u zraku. 

Sjela sam u svoj kafić na terasu i uživala u toplim zrakama sunca. Sanja samo što nije 
stigla na jutarnji obred. Možda ipak sve prođe dobro. 

Taman što sam razvukla onaj svoj pobijedničko-zavjernički osmjeh trgne me onaj pištavi 
zvuk na mobitelu, kakav samo motorola može imati. Poruka. 

- Sretan rođendan draga! Brojimo okruglo, ha ? Hahaha... pusa, Veronika. 

Pf. Da. Okruglo. Samo ne znam što je tu tako smiješno. | dvadeset je okruglo, pa nitko ne 
drami oko toga, ali tridesete, auuu, e tu već spadaš u metuzaleme ili bar dobijaš 
iskaznicu za taj dotični klub. Metuzalema, mislim. Ako se mene pita, meni sve to smrdi 
na zavjeru. Nekakvo opako tajno društvo tridesetogodišnjaka. Ne bi se začudila da 
postoji neki mehanizam koji pomno prati kad ćeš ih navršiti i taman trenutak prije, 
vjerovatno dok spavaš, ugrade ti čip ispod kože. | od tada, vjerujte mi, jednostavno 
mirišeš na trideset. 

Moram priznati da mi je oduvijek bilo izrazito smiješno to zaziranje od tridesetice. Što se 
to točno dogodi ? Ispadne ti kosa onog trena kad ti netko kaže — sretan rođendan? 
Zataknu ti socijalne zube i gurnu u džep bon za pasulj nedjeljom? Što i ne bi bilo tako 
loše. Ovo sa pasuljem, mislim. 

Danas, e danas bi si mogla odvaliti ćušku preko glave glede nerazumijevanja. Sve sam 
više sigurna da se radi o nekakvoj perfidnoj zavjeri. Dok te ne opale po leđima, ne 
razumiješ, ali taj dan, kunem se, baš taj dan svijet se okrene za 180 stupnjeva i ti ostaneš 
visjeti naglavačke bez ikakvog uporišta. Kažem vam. Moguće da i od toga počne opadati 
kosa. Vrag će ga znati. 

Telefon ne prestaje pištati. Happy birthday mala! Sretan ročkas! Da,da,da. Dobro. 

Sanja doleti sva uspuhana sa razvučenim osmjehom kakav samo ona ima. Kunem se da 
nema uši usta bi joj napravila krug oko glave. — Sreeetan rođeendaaan tii! Gurnula mi je 
ha? 

O, bože, pomislih, daj me kresni munjom usred čela ili me izbriši kao kredu sa ploče 
kakvom mokrom krpom. 

- Sanja, srećo, hvala ti, samo nemoj boga ti tako glasno, ne moraju svi znati... — Da si u 
najboljim godinama ili što? — nastavila je zafrkantskim tonom. 

- Da - rekoh. Baš to. Skočila sam sa stolice — Drago mi je, ja sam Lea, nemam stan, auto 
na kredit sa još dva nad glavom, ne auta već kredita, životno osiguranje kojem je istekao 
rok uplate, skuter u fazi dezintegracije ali imam treći stup osiguranja i u najboljim sam 
godinama! 
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Da. Najboljim. Još uvijek mi ne drhte ruke da si vežem špagu oko vrata. 

Uklete su te tridesete, kažem vam. U toj brojki mora da se skrivaju tri šestice. In 
inkognito. 

Ili mora da je stvar u onom čipu što ti zavale za vrat. Kako god bilo, odjedamput svi oko 
tebe prave recenziju tvog života. Bilancu stanja. Kao, to je to, što si napravio napravio si, 
što nisi — boga mi ni nečeš. Slijedeči! 

Pečat na čelo i marš u drugi red. Druga skupina. Magareče klupe. 

Neki dan, ispunjavala sam formular za nekakav brzi gotovinski kredit. Datum i godina 
rodenja. Udata? Ne. Djece? Ne. Živite u kučanstvu sa...? Ne. U kučanstvu sama sa 
sobom. 

Da skratim, nisam dobila kredit. Kažu, kreditno nesposobna. Hm. 

- Lea — kaže moja presvijetla majka - ne misliš li da je vrijeme da imaš djecu ? Zamalo da 
se nisam zagrcnula juhom. Pilećom. Sa rezancima. 

— Aha — rekoh, da skratim. Evo, sutra odoh naći kakvog mladog pastuha da složimo 
dvoje, troje djece. Ili ima kakav rent-a- family packet , ono na nekih 10-tak godina? Žuti 
karton. Prvi. Vidim joj u očima. Možda imam sreće pa ostane na tom. 

- Pa dobro, kaže, reci ti meni koji su ti planovi, nisi više mala, imaš trideset i koju! 

- Trideset, mama, trideset. Okruglo. Ne postoji — i koju. 

Nevjerovatno kako kad si mlađi kad god bi tražio nešto, rekli bi, ne može imaš tek 
šesnaest. Sedamnaest, mama, sedamnaest. Dakle uvijek bi ti skidali onu — koju. Ali kad 
te zašamari trideseta, onda ostale se samo prilijepe same po sebi. Kako je krenulo mogla 
bi za koji mjesec imati i četrdeset. Vražja su to posla, kažem vam ja. 

Pokloni su stizali jedan za drugim. Već sam bila i zaboravila kako se ustvari veselim tim 
šarenim smotuljcima iznenađenja. 

«Kompletna linija proizvoda za suhu kožu, nakon tridesete» 

Otvaram drugi. Namrštena čela. 

«Regenerirajuća, lifting krema protiv bora za lice, na bazi AHA retinol estera" 

Tako znači, igramo prljavo. 

-A što mi niste kupili kakvo putovanje recimo, da odmorim svoje stari kosti ? 

- Htjeli smo, ali popuste odobravaju samo do trideset godina starosti. 

Jedva je kroz smijeh izustio Nikola. 

Pametnjakovići. Svi redom -30. Lako se njima zafrkavati. 

Pravda je spora ali dostižna. Svima redom kupit ću im šampon za rast kose. 

Kad se probude viseći naglavačke. 
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Katja Matoševič, rodena 1976. u Puli. Radi i živi u Rovinju. 

Piše poeziju i kratku prozu. 

Pjesma "Jesen" objavljena joj je u zbirci Erato 04 od strane Međunarodnog instituta za 
književnost. Sudjelovala na 25. susretu neafirmiranih pisaca u organizaciji Hrvatskog 
sabora kulture 2005. godine. Iste godine sa poezijom na talijanskom jeziku sudjelovala u 
natječaju Nosside 2005. gdje je pjesma "Amanti" dobila posebnu pohvalu. 

Njena priča "Metamorfoza" je ušla u konkurenciju za glavnu nagradu na natječaju 
Večernjeg lista. 
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Kemal Musič 
IGRA 


Kad je Šeki izašao iz kasarne u kojoj je odslužio vojsku, pogledao je u nebo i siva brda 
koja su okruživala grad. 

Odluči da se ne vrača u rodno selo, u kojem su vuk i čovjek pobratimi. 

Istog dana je našao zaposlenje u fabrici betonskih elemenata. 

Po čitav dan je naslagao blokove, a majica je postajala sve tješnja za njegove mišiče. 
Portir ga je puštao da spava u direktorovoj kancelariji. 

- Šta ćeš ti, Derane, tu? - zateče ga direktor jednog jutra usnulog u svojoj fotelji. 

Šeki je oborio glavu. 

Sjutradan su mu našli sobu kod jedne Ite. Srednjovječne žene niskog rasta. Pričala mu je 
o visokom moralu. O bogatstvu koje je naslijedila od babe koja je bila kontesa. 

Šeki se stidio gazdarice. Izbjegavao je njene poglede, a bilo mu je neprijatno kada se sa 
njom sretne. Jedne noči ne mogade da izbjegne Itin poziv na kafu koja se već pušila na 
stolu. Stidljivo je započeo razgovor sa gazdaricom. Pričao joj je o svom selu. O gustim 
oblacima kad se naroguše od sjevera. O jesenjim poplavama i ljetnjim sušama. O žitu. O 
konjima, volovima i ljudima iz njegovog sela. Reče joj da ne želi da se vrati u to svoje 
selo i da mu je bolje u fabrici da proizvodi i naslaže betonske blokove. 

Ita se bezobrazno nasmija. Veli da je vrijeme za spavanje i poče da se svlači. 
Šeki okrenu glavu. 

- Stidiš li se, seljačiču - reče kroz smijeh. 

Šeki je gledao ustranu. 

- Kako si nogat. | ruke su ti velike! 

Šekiju dode da pobjegne. 

- Svi ste vi seljaci nezgrapni, zbunjeni i sve vam je veliko - nastavljala je Ita, skidajuči 
komad po komad odječe. 

Šekiju je bubnjalo u glavi. 

- Kad ste na ženi čini vam se da ste na mečki - govorila je Ita, a Šeki je i dalje prazno 
gledao, iako ga je nešto vuklo da spusti pogled na gazdaricu koja je bila skoro gola. 

- Strah vas je od nas varoških, ali vam je milo što se ne branimo kao one vaše seljanke - 
čuo je Šeki Itine riječi koje su do njega dolazile kao iz sna. Htio je da joj skreše u lice da 
su seljanke stoputa bolje od varoških pekmeza, ali mu je nešto stajalo u grlu i nije mu 
dalo ni riječ da izgovori. 

- Hajde da se igramo, seljačiču moj - reče Ita i skide sa zida rogove od srndača i od srne. - 
Hajde da se bodemo - kikotala se. 

- Bezveze mi je to - odbrusi Šeki i ostade zagledan u nevidljivu tačku. 

- Ma, hajde, seljačiču - bockala ga je Ita rogovima od srne. - Hajde ako smiješ! 

Šeki se okrenu i pogleda Itu. 

Bila je samo u providnoj spavaćici. 

Učini mu se da Ita treperi. 
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Gledala ga je izazivački. Rogovi od srne u njenim rukama su bili spremni za borbu. 

Šekiju je krv sve jače udarala u obraze. U glavi mu se mutilo. Kao da ga nekakav kovitlac 
ponese u beskrajne visine. Poludje. Izbezumi se. Uze rogove od srndača. 

- Sad ćeš da vidiš svoga boga, ti razmažena gradanko - govorio je sve jače ubadajući Itu 
rogovima od srndača. 

- Ne bodi me tako, seljačino. 

Šeki nije odustajao. 

- Oh, probode me, jadnu, cijelu - kikotala se Ita. 

Šeki je jače navalio. Htio je pošto-poto ovu bitku da dobije. Da pokaže ovoj «gradskoj 
pašteti», kako je zvao djevojke iz grada, šta su rogovi u njegovim rukama. 

- Ne natiči me tako, kudravko jedan. Zar ne umiješ polako? Slomi me! - nije prestajala Ita 
da priča. 

| Šeki je htio nešto da kaže, ali riječi su mu se zaglavile u dušniku. Samo je jače navaljivao 
na Жи. Htio je skroz da je probije, da je prošika, da je proburazi, da je natakne i kovitla 
njom kao razjareni bik u njegovom selu kad natake busen zemlje na rog. Htio je da je 
zgromi, da je samelje, da je uništi. Htio je da je zgnječi, da je sprži, zdrobi, spljošti, spršti. 
Htio je da je zgužva, smota, uvije, previje, slomi... 

A Ita se samo - smijala. 


Kemal Musič, roden 1972. godine u Godijevu kod Bijelog Polja. Objavio zbirku 
priča «Zasjeda». Na anonimnom konkursu časopisa «Odzivi» dobio nagradu za priču 
«Zloglavlje». 
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Lidija Beatovič 
GA-RANKUVA 


1. 

Žoao de Kanja deli ljude u dve grupe: u prvu stavlja gladne, ambiciozne ljude koji se 
neumitno uspinju unapred definisanom lestvicom uspeha, bilo gde, bilo kako, pod bilo 
kakvim okolnostima. U drugu grupu stavlja opoziciju kod koje je taj proces naprosto 
obrnut - stavlja onu nesrazmernu većinu koja se ili zatiče u silaznoj putanji ili naprosto 
stagnira na platou koji za njih označava i polaznu tačku i krajnji domet. 

Žoao veruje da na ničijoj zemlji između te dve krajnosti opstaju isključivo marginalci. 
Neprilagođeni. 

Boemi i hipiji, sitni kriminalci i paraziti, glumci privremeno zaposleni kao kelneri, 
neshvaćeni umetnici i neprihvaćena piskarala, romantičari, filozofi, pragmatični ateisti i 
svekoliki osobenjaci okupirani traženjem onoga što ionako ne postoji. U svim njihovim 
varijacijama spaja ih zajednički nazivnik jeftinog alkohola konzumiranog u zabačenim 
mestima bez neonske reklame - skrovitim barovima čija su ulazna vrata dizajnirana da 
odbiju na prvi pogled a istinski uplaše na drugi. U takvim barovima zatiču se uglavnom 
ljudi koji ne mare za posledice današnjeg dana, baš kao što i ne brinu odviše zbog 
posledica jučerašnjeg. 

Duboko Plavetnilo je jedno od takvih mesta. 

Duboko Plavetnilo je džez klub iz vremena u kom je bend uživo podrazumevao obavezan 
sešn a svaki bitnik sa osećajem za trend bio u stanju da iz klavira izvuče spor bugi-vugi. 
Džez klub sa obaveznim inventarom crno ofarbanih prozora, visokih barskih stolica, 
tapaciranih kožnih sofa i lenjih plafonskih ventilatora čije trome elise stvaraju vorteks 
duvanskog dima. Džez klub sa obaveznom galerijom crno-belih fotografija, asimetrično 
načičkanih oko malih vitrina sa staklenim vratima. Ključevi tih vrata po pravilu su ili 
polomljeni ili izgubljeni; dobrodošla slučajnost koja dopušta retkom vinilu, trubama i 
saksofonima da u relativnoj sigurnosti navlače patinu i znatiželju. U jednoj od tih vitrina, 
pored klarineta i autografisane fotografije Ele Ficdžerald nalazi se ljudska lobanja bez 
donje vilice. Na desnom očnjaku mutno svetluca zlatna navlaka a sa obe strane čela, 
iznad arkada, naziru se dva kružna zadebljanja. 

Sećam se prvog u nizu onih sasvim nasumičnih pitanja koji su obično posledica 
rezignacije ili naprosto dosade; da li je prava? Da li je to zaista tek replika izvajana u 
poroznom kamenu? Kakvu zapravo ima svrhu taj ornament - zašto bi iko uložio trud da 
vajarsko savršenstvo skrnavi labavo pričvršćenom zlatnom navlakom na desnom 
očnjaku? | čemu uopšte lobanja u kabinetu sa staklenim vratima, pored klarineta i Eline 
slike, u džez klubu sa vratarom koji nepoznata lica dočekuje izrazom iskrenog 
zaprepaštenja, nakalemljenog na brižljivo negovanu veštinu da naplati ulaznicu pre no 
što skloni nogu sa vrata? 

Redovni gosti Dubokog Plavetnila se mešaju sa strancima onako kako se ulje meša sa 
vodom - bez intenziteta, bez namere, bez ikakve posledice. Mimoilaze strance sa istom 
bezvoljnom lakoćom sa kojom mimoilaze senke kroz čije trodimenzionalne privide 
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posežu za rumom na krhotinama leda, šrafcigerom odvaljenim od rubova komercijalne 
sante skrivene u plastičnoj kofi pod šankom. 

No ipak, upornošču i vremenom čak i senke poput mene uspevaju da dokažu kako u tom 
stoičkom ignorisanju vide ništa manje od detinjastog izazova. U čast priznanja tako 
potvrđene izdržljivosti, starosedeoci Dubokog Plavetnila ležerno razmene sažete 
biografije: mrzovoljni vratar se predstavlja kao Manuel Žoze de Nova Alberto Pereira de 
Kanja a njegov stariji brat - barmen Žoao Fernando de Nova Alvinjimo Pereira de Kanja. 
Mani je vratar. 

Žoao je barmen. 

Od tog trena na dalje, Duboko Plavetnilo poseduje samo onoliko tajni koliko je čovek 
spor da ih sve sasluša. 

Ja prilično brzo slušam. 

Ljudi koji traže ono što se ionako ne nalazi pre ili kasnije završe u Dubokom Plavetnilu. 
Za njih naprosto nema mesta u bi-polarnom svetu mobilnih telefona, mikrotalasnih 
pečnica, orbitalnih stanica, interneta ili kvaita. Sasvim je moguče da se takvii ljudi 
naprosto rasplinu pod udarom dnevnog svetla istog momenta kada kroče na ulicu. 
Ali medu zaštitničkim zidovima Dubokog Plavetnila oni opstaju koliko i vorteks 
duvanskog dima pod lenjim elisama plafonskog ventilatora dok uvek isti bend svira za 
boeme i marginalce, za neshvačene umetnike i neprihvačena piskarala, za uvek iste 
ljude zaokupirane traženjem onoga što ne postoji. 

Jedan od tih ljudi je Stanislav Slav Jeržev, čovek koji je ćutke prešao ceo put do kraja 
sveta. 


2. 

Žoao de Kanja tvrdi da je Stanislav Slav Jeržev zapravo crna ovca Akermanovih - klana 
čije ime je sinonim za trgovinu dijamantima isto koliko i de Birs. Istina, sa malom 
razlikom što partrijarh Moše Akerman i dan danas ima glavnu reč u svojoj dijamantskoj 
imperiji, dok je ime de Birs tek sentimentalna uspomena na dvojicu brzoplete braće bez 
trunke poslovnog ekumena. 

Žoao tvrdi da je Slav Jeržev zapravo jedinac Moše Akermana i njegove prve žene Hane, 
koja je sredinom 50-tih aktivno pomagala Moši u švercu dijamanta iz Angole. Ne zna se 
tačno kako je Hana završila; Žoao se seća kako je krajem 50-tih bilo govora o Haninom 
kidnapovanju od strane angolske Junite ali to je bilo haotično vreme pre izbijanja 
civilnog rata i glasine su često bile prilično neverovatne. 

Naravno, sasvim je moguće da je priča istinita i da je Unita zaista kidnapovala 
najpoznatiju ženu Afrike i Mošinu najuspešniju mulu angolskih dijamanata. Prilično je 
verovatno da su gerilci zaista tražili od Akermana veću otkupninu nego što je ovaj bio u 
stanju da plati. Sasvim je prihvatljiv trač kako je umesto ucenjivačkog pisma Moši 
Akermanu poslat famozni paket sa Hanina dva manikirana prsta i uvetom na kom je bila 
okačena biserna minđuša. 

U ono vreme je bilo više nego dovoljno takvih slučajeva. Poštanske usluge su tada bile 
neka vrst ruskog ruleta - braon papir, uvezan kanapom i pečatiran crvenim voskom, 
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mogao je da sakriva bilo šta - od satrulih delova surovo amputirane ljudske anatomije pa 
sve do minijaturnih ekspolozivnih naprava aktiviranih nečujnim sistemom opruge. 
Kolonijalizam je istovremeno bio u zenitu i na izdisaju a nagoveštaj obličja budučih stvari 
na horizontu bio je više nego rasplinut. Gorila-gerili je trebalo oružje a najlakši način da 
se do oružja dode bile su otkupnine za kidnapovane. 

Angolska Unita je naprosto sedela na dijamantima koje nisu znali ni kako da iskopaju niti 
kome da prodaju. S vremena na vreme Unita je lečila besparicu i frustraciju otmicom i 
ucenom. 

Bilo kako bilo, neosporna je činjenica da je Hana Akerman sredinom 50-tih bila živa i 
zdrava supruga najmočnijeg čoveka pod-Sahare i neosporno centralni deo svake konjske 
trke ikada zabeležene u novinama. 

Druga neosporna činjenica precizira da je Moše Akerman u oktobru 1959-te oženio 
mladu poljsku imigrantkinju imenom Rut Mazicki. 

Očigledna kontradikcija tih dvaju dokazivih tvrdnji uzrokovana je neobjašnjivim 
odsustvom relevantnih javnih podataka. Kolonijalističke novine, inače uvek gladne 
socijalnih senzacija, iz nekog čudnog razloga nisu našle za shodno da objave niti jednu 
fotografiju sa Mošinog drugog venčanja. Žoao se seča kako je u ono vreme pročitao tek 
jedno jedino zabačeno novinsko obaveštenje o sklapanju bračne zajednice izmedu 
gospodice Mazicki i udovca gospodina Akermana. 

Reč "udovac" bila je prva i jedina štampana potvrda smrti Hane Akerman. 

Ali glasine o smrti Hane Akerman su bile neuporedivo detaljnije i putovale su savanom 
brzinom požara. Glasine su tvrdile da je Unita kidnapovala Hanu Akerman jednog vrelog 
decembarskog dana na Etoša graničnom prelazu u Namibiju. Glasine su takoder tvrdile 
kako je Hana taj put putovala bez svog jedinca Slava kojeg su u blumfontejnskoj bolnici 
sestre Hristovog milosrdnog srca predano negovale kroz opako bunilo malarične 
groznice. Hana je tog decembra putovala u pratnji trojice Bantu sluga, štiteči se od 
vreline afričkog sunca klasičnim safari kompletom kolonijalnih afrikaner-madams: tri- 
četvrt kaki suknjom do gležnjeva, belom košuljom od sirove afričke svile i malim 
slamnatim pilboks šeširom. Glasine su dalje tvrdile da crnci u Haninoj pratnji nisu pružili 
ama baš nikakav otpor Junitinim gerilcima na čija lica je Hana Akerman uzaludno kidisala 
svojim manikiranim noktima - nije bilo čak ni otvorenog sukoba, niti jednog jedinog 
ispaljenog metka. 

To je bio poslednji put da je Hana Akerman videna. 

U idučih pet meseci, Moše Akerman je poštom primio dovoljno amputiranih delova tela 
svoje supruge da sa njima legalno izdejstvuje upisivanje njenog imena u knjigu mrtvih. 

E sad. 

Devojačko prezime Hane Akerman bilo je Jeržicki. Samo po sebi to i ne znači bog zna šta 
ali Žoao smatra kako je to sasvim dovoljan dokaz da argumentovano poveže Stanislava 
Slava Jerževa sa nekadašnjom najpoznatijom socijalnom leptiricom kolonijalističke sub- 
Sahare. 

Naravno, Žoao nikada nije tražio argumentovano dokazivanje, njemu je uvek bila 
dovoljna Slavova reč. 


105 


Taj konkretno "dokaz" Žoao je ponudio meni. 

-Zašto Jeržev a ne Jeržicki? 

-Kakvo je sad pa to pitanje? 

-Validno. Ako je hteo da se reši imena Akerman, ako je več hteo da uzme Hanino 
devojačko prezime, zašto onda nije uzeo originalno 'Jeržicki'? 

-Šta ja znam... verovatno je zvučalo pomalo... Budi fer, kako tebi zvuči Jeržicki? Jer-žiii- 
cki! Šta prvo pomisliš kada čuješ takvo ime? Prvo se zacerekaš, to obavezno. A onda, šta 
onda pomisliš? Icki - micki - picki... bah! Seti se sebe sa osamnaest godina - stvarno 
misliš da bi ti bilo prihvatljivije ime Jeržicki? 

-Ne. 

-Nego? 

- Armstrong. 

(Žoao de Kanja čašom ovlaš dodiruje moju i smeši se dok bend na bini svira It don't 
mean a thing if you ain't got that swing.) 


Жжжж 


Postoji dovoljno dokaza za pretpostavku kako Slav Jeržev danonočno obitava iza 
paravana jednog od separea u kom miris prašnjavih knjiga sa lakočom uspeva da 
nadvlada čak i duvanski dim, tamo negde u dva sata po ponoči. Slav je deo inventara 
Dubokog Plavetnila koliko i masivan bar od uglačane ebanovine, optočen mesingom i sa 
godinom proizvodnje izrezbarenom u dno centralnog reljefa besnih viperida. 
AD 1928, tačno izmedu razjapljenih čeljusti Bitis arietans i Causus rhombeatus. Za 
večinu ljudi to su naprosto zmije ali Mani de Kanja u toku inicijacije uvek iznade načina 
da skrene pažnju na trouglaste glave na debelim, čvrstim telima koja završavaju kratkim 
repovima. Tokom moje inicijacije, Mani je našao za shodno da napomene kako se 
viperide razlikuju od ostalih zmija koliko se ove potonje razlikuju od guštera a ja se više 
čak ni ne trudim da se u potpunosti setim svih razloga. 

Viperide navodno imaju bezbroj rezervnih embrio-zuba, uredno poredanih iza kompleta 
koji trenutno koriste. Mali koščati zglob na vilici dopušta zubima da se sklope kada zmija 
zatvori usta ili kada rasklopi čeljusti da proguta pacova pa čak i kokošku. Spore su ali 
opet, takve su naravi da im ne treba bog zna kakva brzina; dok večina gmizavaca bira da 
se skloni od čoveka, viperide zasikču, preteči naduvaju vratove i jednostavno zagrizu 
malo ispod dostupnog kolena. 

Svejedno, Mani de Kanja kategorično tvrdi kako viperide imaju u sebi daleko manje 
prirodne malicioznosti nego večina ljudi koje on lično poznaje. Po tom pitanju treba mu 
verovati na reč, tim više što sledi priča kako je sredinom 60-tih bio upleten u šverc 
zmijskog protiv-otrova za medicinske zalihe američke vojske, uvek voljne da švrlja po 
džunglama o čijim gmizavcima ama baš ništa ne zna. 

Manijeva priča o viperidama je dobra, tu nema sumnje; ta sumanuta, intrigantna, 
nepresušna lavina egzotičnih autobiografskih detalja ume da traje satima a ponekad čak 
i danima. 
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Što samo po sebi uopšte nije loše, naprotiv. 

Ali u Manijevoj priči o viperidama nema mesta za Slava Jerževa koji je ćutke otišao na 
sam kraj bi-polarnog sveta te ja stoga nemam drugog izbora no da Manijevu priču 
naprosto ignorišem. 


3. 

Žoao kaže: "Te knjižurine što ih večito iznova iščitava, to ti je istorija." 

“Istorija čega?" pitam. 

“Istorija svega," smeje se on dok uvek isti bend svira Round Midnight. 

Žoao pomalo liči na Brajena Denehjua - široko, markantno lice sa jasno definisanim 
jagodicama, potpuno seda tršava kosa i moćan torzo na nesrazmerno uzanim kukovima. 
Kad govori o nečemu istinski ozbiljnom, Žoao ima običaj da noktom palca grebe po 
izrezbarenom mesingu okruglih barskih pepeljara. 

Svaki put kada razgovaramo o Slavu Jerževu, Žoao noktom mahinalno odiže plitke 
mesingane tanjriće iz njihovih ležišta u uglačanoj ebanovini. 

“Istorija sveta..." Žoao ponavlja, značajno naglasivši ono “sveta' "...celog božjeg sveta 
celcata božja istorija!! Shvati, Slav nije siguran šta će od svega toga da mu zatreba, tako 
da se u principu trudi da zna što može više. O svemu. Kaže da je vorteks pomalo kao 
poređane domino kocke; vidiš prvu dominu u nizu i vidiš kako se iza te prve nastavlja 
beskonačan niz njoj sličnih domina ali nisi u stanju da ih pojedinačno sagledaš. Što dalje 
znači: prepoznaješ jedino prvence u nizu i ako nemaš dovoljno znanja o istoriji, šanse su 
da ćeš ih protumačiti sasvim pogrešno a onda je gotovo i tu više nema pomoći." 
"Nema?" 

"Nema." Žoao kategorično odmahuje glavom. "Istog trena kada se zagledaš u bilo kog 
prvenca, prevališ ga na dominu iza i tako se ceo taj red linearno zaključa. Takva su 
pravila, to ne može da se izbegne i upravo zbog toga Slav ima samo jednu šansu. Jednu 
jedinu. Pazi, to je još uvek jedna šansa više nego što imaju ostali ljudi na svetu, tako da 
nema potrebe da mi sad njega nešto sažaljevamo. Mislim, ja lično nisam uspeo ništa da 
vidim! Ama baš ništa; niti vorteks, niti maglu, niti istoriju...ništa!" 

"Znači, nisi video domine u pečini?" 

Žoao de Kanja/Denehju se smeje jednom stranom usta. "Ne veruješ u ovu priču?" 
"Naravno da verujem, samo..." 

(...samo mi izmiče učtiv način da mu dam na znanje kako zapravo nisam u stanju da 
poverujem niti u jednu jedinu izgovorenu reč i zato oprezno nastavljam...) 

"...samo, prilično je teško zamisliti svu istoriju sveta poredanu uokolo kao domino 
kocke." 

"U redu, probaj onda sa snežnom mečavom. Ti bar dolaziš iz zemlje sa opakim zimama, 
zar ne? eto, zamisli sebe u centru takve mečave: svaka pojedinačna pahulja je zapravo 
prepoznatljiva optička stvarnost - jasan i precizan vizuelni snimak konkretnog trenutka, 
nešto kao trodimenzionalna fotografija. Ali treba da u pahulje gledaš tek krajičkom oka, 
da ti uvek budu pomalo van fokusa, nekako na samom rubu vidnog polja. Ako se 
direktno zagledaš u pojedinačni snimak, uči češ u lanac koji ga posledično sledi i onda je 


IM 
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gotovo - nečeš više biti u stanju da vidiš ostale pahulje, videčeš samo one koje čine lanac 
povezanih dogadaja sa tom prvom. A onda si naprosto prisiljen da slediš tu izabranu 
singularnost. To ti je pravilo." 

"U redu, ali ako vidim da sam u pogrešnom lancu, uvek mogu naprosto da zažmurim, 
okrenem se, izadem iz pečine i kasnije pokušam iz početka, zar ne?" 

"Možeš, naravno," Žoao saglasno klima glavom. "možeš da jednostavno odustaneš, 
zažmuriš i izadeš iz pečine. Ali niko ti ne garantuje vreme prosto zato što vreme u 
vorteksu nije isto kao u našem svetu; recimo, izadeš iz pečine i otkriješ da ti je tek 
dvadeset godina, otkriješ da nemaš pojma gde se nalaziš i nemaš pojma o čemu se 
zapravo radi, kao jebeni Rip van Vinkl! Ili, još gora mogučnost - izadeš iz pečine i otkriješ 
kako imaš punih stotinu i osam godina, sve zajedno sa trombozom svakog pojedinačno 
kapilara i paf! - izvališ se na mestu od možanog udara! To su ti sasvim realne mogučnosti 
i sa njima treba unapred da se računa. Mislim, to što se onda desilo Slavu, to ti je jedna 
neverovatna slučajnost i on to dobro zna! Nema šanse da on tako nešto rizikuje još 
jednom, apsolutno nema šanse! Idući put Slav Jeržev će biti spreman za vorteks onoliko 
koliko Slav Jeržev uopšte može biti spreman za vorteks." 

"Znači, ispada da je Slav več dobio dva pokušaja a ti nisi čak ni jedan jedini. 
Nepravedno." 

Žoao sleže ramenima. "Verovatno jeste. Ali opet, ja baš i nemam mnogo stvari vrednih 
traženja. Slav je drugačiji, Slav traži ono što je izgubljeno i uvek je bio spreman da zbog 
toga ode na sam kraj sveta. Mogu to da razumem. Ne osečam se tako, ali mogu da 
razumem. Drugačiji sam čovek, to je sve; kada sve zbrojim i oduzmem, meni je sasvim 
fino da svoju prošlost ostavim tamo gde joj je mesto. U prošlosti. Bar imam sve klikere 
na broju, ako znaš šta hoču time da kažem." 

(Žoao de Kanja desnim kažiprstom pravi značajne kružne pokrete oko desne slepoočice 
dok uvek isti bend svira Mr. Lucky.) 


4. 

Slav Jeržev je bio krijumčar pre no što su mu izbili mlečni zubi. 

Hana Akerman je iznašla načina da nebrušene dijamante ušije u Slavove pamučne 
pelene tako zavidnom veštinom da su redovito ostajali neotkriveni, čak i pri relativno 
detaljnom pretresu. Dok je Hana na graničnim prelazima bila pažljivo i temeljito 
pregledavana - od njenih dizajnerskih talijanskih cipela sa mogučim lažnim potpeticama 
pa sve do ginekološke pretrage svih intimnih telesnih šupljina - Slav bi se drao i koprcao 
u nesviklim rukama carinika koji su po pravilu iznalazili dovoljno razloga da izbegnu 
podrobno čeprkanje po smrdljivoj sadržini pelena. Hana je imala običaj da šokira 
kolonijalne madams pri nedeljnom doručku u golf klubu izjavom kako Slavova govna 
vrede koliko i žezlo engleske kraljice. Bez preterivanja, tvrdila bi Hana, baš koliko i Lizino 
žezlo. 

Slav Jeržev je naučio da čita upravo u kupeima Trans-Afrike, lomeči jezik na obaveznoj 
afrikaans Bibliji i Railways and Harbours Administration Act. Bio je u stanju da razlikuje 
obe verzije Baldvinove lokomotive od dvostrukih bojlera Votsonove klase 14 isključivo 
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po finoj razlici u tonu pistona i popet valvi, daleko pre no što je savladao dovoljan rečnik 
da tu razliku zapravo verbalizuje. Bio je uveren kako su polumračni kupei Trans-Afričkog 
ekspresa jedina legitimna prebivališta ljudske vrste kao takve, a to je dalje objašnjavalo 
njegovu obaveznu mučninu pri silasku na peron. 

Hana je smatrala da je Slavova mučnina ekvivalent mornarske kopnene bolesti; istog 
momenta kada bi Slav kročio sa zadnjeg stepenika kupea prve klase, Hana Akerman bi 
spremno otvorila papirnu kesu za povračanje. 

Siroto dete, govorile bi u pola glasa neprijateljski raspoložene dačmenske madams, 
zlurado gledajuči kako Slav izbacuje koštanu srž u papirnu kesu. To je tako okrutno, 
mučiti siroto, boležljivo dete tolikim putovanjima. Neki ljudi zaista zloupotrebljavaju 
Božje darove, istinski ih zloupotrebljavaju. Siroto, siroto dete. 

Opsednuta naporom da brižljivo manikiranim noktima ne zapara nežno čelo svog 
obožavanog jedinca presamičenog nad plastificiranim kesama peronskih kanti za dubre, 
Hana Akerman bi naprosto ignorisala sve te maliciozne opaske letargičnih i gojaznih 
luteranskih šiksi. Za Hanu Akerman svet je bio tek školjka u kojoj je Slav bio jedino njoj 
shvatljiva sedafasta anomalija, biser koji nudi razlog i smisao inače apsolutno 
besmislenom i bezrazložnom životu. Svaki put po silasku na peron, Hana bi to Slavu 
iznova izjavljivala na sakatim ostacima poluzaboravljenog jidiša impregniranog u sve 
njene refleksne izjave. | dok bi ga tako smrdljivog čvrsto stezala na nežnu svilu njene 
namirisane košulje, Slav bi pospano tugovao što od sve te melodične bujice materinskog 
obožavanja on nije u stanju da razume niti jedne jedine reči. 

Ali opet, na neki neobjašnjiv i krajnje neshvatljiv način, razumeo je ama baš sve. 


жжж 


Prvi jasno definisan detinji strah kojega je Slav postao svestan bio je strah od tišine i 
nepomičnosti. 

Kada mu je bilo šest godina, improvizovao je malu diverzantsku strategiju koja je čak i 
Hanu ostavila zadivljenom. Pri redovnom pretresu na graničnom prelazu Orandž 
Fristejta, Slav je neprimetno zavukao dva prsta sve do krajnika i ispovračao žuč po 
mramornom podu carinskog ureda sekund pre no što su stigli da mu provere 
ortopedske cipele sa dvostrukim potplatom. 

Glasom punim gnevnog materinskog autoriteta, Hana Akerman je redom izvredala svo 
prisutno uniformisano osoblje zbog nečovečnog mrcvarenja boležljivog deteta, 
preturivši im pri tom rodoslovlje sve do Jana van Ribeka i jebenog, upacovljenog broda 
na kom je kurvin sin doplovio. Preteči svakom ponaosob kopanjem očiju i sudskim 
postupkom naizmence, Hana Akerman je u naručju iznela svog jedinca iz zagušljivog 
carinskog ureda, umila ga na fontani ispred ulaza, obrisala mu lice svilenom maramom i 
sasvim ozbiljno priznala gledajući ga pravo u oči: “Mati misli da si ti naprosto genije i 
jedno čudo od deteta". 

Šest godina kasnije, taj genije i čudo od deteta dočekače svoj dvanaesti rodendan u 
pritvoru mesinske carinske stanice, tresuči se u bunilu malarične groznice, trudeči se da 
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ne razmišlja šta bi Hana rekla da ga vidi tako bednog, iza rešetaka. 

Dešava se, Hana, jebiga. 

Ne samo malaričnom klincu nepun dan kratkom od dvanaest dugih godinica, koji po 
impulsu ukrade automobil sa benzinske pumpe, nameren da prede ceo svet u potrazi za 
onim što je izgubljeno; dešava se svakome da se zatekne nespreman. Dešava se da 
čovek dugi niz godina strepi i očekuje prelomni moment za koji zna da sledi, da je 
neminovan i da vreba u zasedi relativno bliske budučnosti. 

| čovek ne razmišlja odviše da li če ga prepoznati; nekako se podrazumeva da če to 
zapravo biti tektonski poremećaj, vidljiv iz orbite. Čovek naprosto prihvati zdravo za 
gotovo da če taj moment biti ispračen obaveznim vatrometom i Jerihonskih trubama - 
baš kao što prihvati zdravo za gotovo da če obavezno i bez dileme biti ravan tom 
izazovu. Da če instinktivno uspeti da uradi pravu stvar u pravo vreme. 

Pogrešno. 

Sasvim pogrešno. 

Prelomni trenutak po pravilu dode i prode bez fanfara. Tek kasnije, mnogo kasnije, 
okrene se čisto da isplazi jezik i utrlja so u ranu pre no što odopleriše na nepremostivu 
razdaljinu: jeste, tačno, to sam bio ja - tvoj prelomni tren. A sad beži kuči i roni suze u 
bunar! 

Mora da je istinski tegobno doživeti i proživeti svoj prvi tektonski poremečaj dan pre 
dvanaestog rodendana. Mora da je zaista ubitačno suočiti se sa tim trenutkom unutar 
četiri zida najsigurnije zgrade u Mesini u kojoj su čak i banke imale rezervisane 
podrumske čelije za čuvanje zlatnih šipki izmedu dva redovna mesečna tranzita Trans- 
Afrikom do Rand Rafinerije u Džerminstonu. 

Na podrugljivo pitanje carinika kuda je on to namerio, Slav Jeržev je odgovorio krajnje 
detinjastom iskrenošču: u Angolu. 

To zato što je čvrsto i krajnje detinjasto verovao da Hana Akerman još uvek čeka na svog 
jedinca da je izbavi iz zatočeništva, tamo negde u džuglama Angole. 

Moše Akerman zaista nije želeo takvu vrst publiciteta. Moše Akerman je želeo da sedi u 
centru svoje brižljivo satkane paučine koja je več tada funkcionisala sa takvim 
savršenstvom da samom Moši nije ni trebalo kroči van tog univerzuma koji je zvao 
svojim dvorcem. Po uzoru na američke mobstere, Moše je tada bio obiteljski čovek sa 
drugom ženom i drugim detetom na putu, sračunato povučen iz centra novinske 
pažnje. 

Hteo je da tako i ostane. 

Moši više nije trebala Hana čije je lice obavezno ukrašavalo prve strane 
senzacionalističkih novina. Nije mu trebala Hana od čijeg su jezika ljudi bežali kao davo 
od krsta, Hana na čijim su tvid-kolonijalnim suknjama i svilenim šeširima novinari- 
pripravnici lomili plajvaze uvežbavajuči svoje mlitave esejističke prvence. A pogotovo 
mu nije trebao buntovnički neprilagoden dvanaestogodišnji maloletnik-kriminalac, 
nesposoban da prihvati očigledne dokaze kako je smrt proizvoljna koliko i život. 

Zbog tih i takvih razloga, Moše se postarao da se epizoda sa ukradenim automobilom 
propisno zataška a sve glasine oprezno sterilišu pre no što se otmu kontroli. Slav je 
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pravo iz mesinskog zatvora izručen u sposobne ruke doktora Jakoba Martinijusa de 
Vilijersa i njegovog tima koji je iz sanatorijuma Tara sa intenzivnom pažnjom proučavao 
dijagnostičke izveštaje američkih doktora o lečenju Francis Farmer i Rozmari Kenedi. 
Onog istog Jakoba Martinijusa de Vilijersa čiji je istraživački rad bio sponozorisan od 
strane medicinskog odseka univerziteta u Stelenbošu baš kao i Krijstijan Bernardovi 
napori pri transplantaciji srca. 

Finansijska žongliranja istraživačkog fonda Univerziteta u Stelenbošu omogućila su da na 
stotine svinja prođe kroz bolan, traumatičan i milosrdno kratkotrajan život sa 
transplantovanim srcem. 

S druge strane, na de Vilijersovom području istraživanja bilo je neophodno obezbediti 
isključivo ljudske zamorce. Po uzoru na Ameriku, naravno. 

Na kraju krajeva, amerikanci su dobili Veliki Rat, poklonili svetu telefon i teflon i 
zastavom prisvojili zemljin jedini prirodni satelit pa kako da ne savladaju i kojekakvu 
tričavu mentalnu neuravnoteženost? 

Jakob Martinijus de Vilijers je smatrao da u Americi ludilo kao takvo više ne postoji. 
Uopšte. Naravno, de Vilijers je priznavao da postoje i štaviše, neguju se specifični 
individualni ekcentrizmi ali ne i ludilo. Ameri su individualni ekcentrizam odavno zaštitili 
patentom, još tamo negde za vreme Tomasa Džefersona, američkog advokata, 
pronalazača, arhitekte i političara koji je, iako nesumnjivo genijalan čovek i predsednik 
najmoćnije sile na svetu, ipak neosporno bio pomalo i mentol, gužvajući čaršave sa 
kafirom iz kuhinjske posluge. 

Sasvim bespotrebna trivija: Jakob Martinijus de Vilijers je bio izdanak stare i bogate 
amsterdamske loze, aktivan igrač kriketa, vatren obožavalac ragbija, reformator, 
karijerista і nepokolebljivi supremacista - ukratko, trezven i sposoban čovek за 
pozamašnim financijskim interesima u rudarenju i poslovni prijatelj Moše Akermana. 
Umro je od raka prostate mesec dana pre svog osamdesetog rođendana, igrom slučaja 
na isti decembarski dan u kom je Slav Jeržev otkrio vorteks. 

Ali čak i Žoao de Kanja spremno dopušta mogućnost da su ta dva događaja po svoj prilici 
apsolutno nepovezana pa time gotovo i ne zaslužuju da ih se spaja u ovom konkretno 
nizu fiksiranih domina. 

Ovaj niz pripada isključivo Stanislavu Slavu Jerževu, čoveku koji je ćutke otišao na sam 
kraj bi-polarnog sveta. 


5. 

“Šta mu se tačno desilo u Tari?" 

“Ponekad je manje više, ako shvataš šta time hoću da kažem. 

Slava su otpustili iz Tare na dan osamnaestog rođendana. Prva i jedina stvar koju je 
nakon toga legalno uradio bila je - zvanična promena prezimena. 

Nikada više nije video Mošu Akermana. 

Ako je za verovati de Kanjama, ima vrlo malo tema o kojima Slav Jeržev izbegava da 
priča ali Moše Akerman je definitivno prva od takvih. 

Druga tabu tema Slava Jerževa je sanatorijum. 
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Bilo kakav sanatorijum, pa čak i onaj za tuberane rekonvalescente; Žoao de Kanja tvrdi 
da pominjanje bilo kakvih medicinskih institucija iz Slava izvlači obaveznu i relativno 
kratku digresiju o Versajskom ugovoru. 

Dakle, samoodbrambena digresija Slava Jerževa ide otprilike ovako: jedan od potpisnika 
Versajskog ugovora bio je izvesni Antonio Egaz Moniz, Ministar vanjskih poslova i 
portugalski ambasador u Španiji. Impresivna ličnost sa impresivnom karijerom. 

1949. godine, uz američkog pisca Vilijama Folknera i japanskog fizičara Hideki Jukavu, 
Antonio Egaz Moniz je bio slavljen i priznat dobitnik Nobelove nagrade. 

Ne zbog Versajskog ugovora, da se razumemo - taj vrlo produktivan političar i diplomata 
je primio Nobelovu nagradu za svoj doprinos na području medicine. 

Medicine. 

Dalja trivija - Antonio Egaz Moniz se relativno rano povukao iz javnog života, odustavši 
od dalje karijere nakon što ga je bivši pacijent paralizovao metkom u leda. 

Pacijent. 

Metkom. 

U leda. 


Žoao de Kanja tvrdi kako Slav Jeržev redovito izbegava verbalizaciju poente te versajske 
digresije. Umesto toga, Slav Jeržev značajnim čutanjem dopušta svojim dominama da 
proizvoljno legnu na svoja mesta a to je daleko efektnije od direktnog cinizma. 
Nemerljivo efektnije. 

Doduše, takva suptilnost je potračena na večini sagovornika, tako da je redovan gost 
Dubokog Plavetnila ponekad naprosto prisiljen da krene od nule, mukotrpno sričuči 
arhaične besmislice Knjige Postanka iz obavezne Biblije. 

Što se uglavnom svodi na sledeče: u bi-polarnom svetu sa bi-polarnim pravilima, 
Nobelova nagrada za lobotomiju našla je svoj ekvivalent u srdačnoj zahvalnosti bar 
jednog bivšeg pacijenta. 

Tačka. 


Жжжж 


“То bar donekle objašnjava zašto je Slav и stanju da vidi vorteks a Mani і ја nismo - kli- 
ke-ri..." Žoao kažiprstom pravi kružne pokrete oko desne slepoočice; bend na bini svira 
Watermelon Men; Žoao de Kanja se naginje preko bara trudeči se da nadglasa 
saksofone dok Mani izgleda potpuno konzumiran pokretima koji se najpreciznije mogu 
definisati kao usporena varijanta Navajo kišnog plesa. 

"Manjak klikera ili višak klikera?" pitam. 

"Ah, to su več fine i bespotrebne nijanse." Žoao se smeši dok tonikom davi moj 
bombajski safir. "Ponekad je manje više, ako shvataš što hoču time da kažem. Sem toga, 
ko može da negira vezu nepobitnu vezu između na-parove-razbrojs' klikera i 
genijalnosti? Mislim, ko je slao pisma iz ludnice i potpisivao ih Dionizije, a? ko je sebi 
cepnuo uvo, a? а?“ 
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(Pauza je sračunata da mi ostavi dovoljno vremena za odgovor. U takvim pauzama ja 
uglavnom posežem za najlogičnijim i najočiglednijim odgovorom koji Žoao koristi tek 
kao šlagvort za dalje digresije.) 

"Na svaki takav primer mogu da ti ponudim najmanje deset genija koji su do kraja života 
sačuvali oba uveta i potpisivali sva svoja pisma isključivo krsnim imenom." 

Žoao se smeje. "Pih! To bi naprosto bila lista genija koji su bili malo veštiji u foliranju i to 
je sve. Sedi jednog dana sa Manijem pa raspravljaj da li je ludilo zapravo uzrok ili 
posledica genijalnosti; zatražiče od benda da sviraju bilo šta od Parkera i to če biti tačka 
na konverzaciju. Njemu možeš do sutra da pričaš o stvarima koje su ti poznate iz druge i 
treče ruke ali to ne menja činjenicu da je Slav njega i mene odveo u pečinu 18-tog 
decembra 2000. Gledali smo Slava tog 18-tog decembra dvehiljadite kako sa obe ruke 
pokazuje uokolo - tamo je bitka kod Sardisa, poraz Kartagine, rušenje Tarkvinija 
Superba, ovde je Mardonijeva ekspedicija na Atinu, tamo levo je Maratonska bitka, 
punski ratovi, Hanibal i Filip i Aleksandar Makedonski a ovde desno San-narod pleše oko 
pečinske vatre dok oko njih traje gradnja kineskog zida, Cezar i Antonije i Oktavijan 
Avgust i sve tako pam! - pam! - pam! tamo negde do početka nove ere! Tu je stao. Nije 
se usudio dalje. Kasnije nam je priznao kako je na svakih par hiljada domina uspevao da 
prepozna tek jednu ili dve. Sve ostalo su bila zbivanja koja nije bio u stanju da shvati, 
predeli koje nije bio u stanju da locira i lica čija mu fizionomija ništa nije značila. Ali nije 
stao zbog toga. Stao je zato što je osetio da gubi kontrolu zbog nezdrave znatiželje. Stao 
je kada je osetio potrebu da se zagleda upravo u stvari koje nije u stanju da shvati." 

"A kako je onda uspeo da prepozna Hanibala ili recimo, Oktavijana?" 

“Verovatno situacije.“ Žoao sleže ramenima u kratkoj tišini između Take The A Train i 
One O'Clock Jump. “Mislim, ne verujem da je stvarno uspeo da prepozna ljude kao 
takve. Verovatno je video Cezara dok ga bodu u senatu ili Hanibala na slonovima ili šta ti 
ja znam... Slav izbegava priču o detaljima istorije koju je video u vorteksu. U svakom 
slučaju, danas bi sigurno više toga prepoznao. Mislim hej! tri pune godine, svaki 
bogovetni dan, svo bogovetno budno vreme on non-stop pretura po tim knjižurinama! 
Stvarno ne znam da li je više išta ostalo da se pročita! Ali Slav se danas daleko više plaši 
gubljena koncentracije; recimo da trepne na gradnju kineskog zida i završi u bogu iza 
bogu Mančuriji ili kako li se već to tamo zove! Zamisli tako nešto!? To je ono čega se Slav 
Jeržev danas najviše plaši." 

“Znači, ti i Mani ste bili u toj pečini?" 

“Mani, ja i Slav." 

“Osamnaestog decembra?" 

“Osamnaestog decembra dve hiljadite. Tri sata popodne. Paklena vrućina toga dana, 
paklena." 

"Ali vas dvojica niste uspeli da vidite vorteks?" 

"Ni V od vorteksa. Niti Mani niti ja." 

"Znači, Slav je u istoj pečini u istom tom trenutku video ne samo vorteks nego u njemu i 
bitku kod Sardisa, poraz Kartagine, rušenje Tarkvinija Superba, Mardonijevu ekspediciju 
na Atinu, Maratonsku bitku, punske ratove, Hanibala i Filipa i Aleksandara Makedonskog 
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i Cezara i Oktavijana Avgusta i gradnju kineskog zida, pored i povrh San-naroda 
okupljenog oko pečinske vatre?!" 

U potvrdu, Žoao sa oba kažiprsta ubada vorteks duvanskog dima iznad naših glava: pam! 
- pam! - pam! 

"| ni Maniju niti tebi nije palo na pamet da posumnjate kako je zapravo Slav taj kome fali 
par klikera a ne vas dvojica?" 

Žoao de Kanja/Denehju se smeje samo jednom stranom usta. "Ti stvarno ne veruješ ni u 
jednu jedinu reč od svega ovoga, zar ne? Priznaj! Ti smatraš kako ja prihvatam zdravo za 
gotovo kada mi neko kaže da je u stanju da vidi svaki pojedinačni trenutak od nastanka 
sveta naovamo, zar ne? Mislim zaista, ti smatraš da sam ja tip čoveka koji glatko veruje 
u tuda lupetanja o prizivanju duhova, bacanju čini, vudu lutkicama, egzorcizmu, 
medijumima, veštičarenju, telepatskoj komunikaciji sa trafalmadorcima ili u bilo koju od 
osam tačaka meskalito stvarnosti? Stvarno misliš da sam ja Slavu Jerževu poverovao na 
reč??" 

"U šta si onda poverovao?" 

"U karbon-datiranje, naravno. 


6. 

Po izlasku iz Tare, Slav Jeržev je zauvek odustao od dijamanata, udomivši svoju 
krijumčarsku aktivnost isključivo na terenu arheologije. Obilazio je uglavnom periferni 
deo Drakensburga poznat kao Ga-Rankuva region, oduvek na glasu zbog arheoloških 
nalazišta. Suva klima i podesno tlo iznedrili su fosile u tolikim količinama da su čak i 
školske ekspedicije krunisale svoje dnevne "prirodnjačke izlete" sanducima punim 
drevnog alata i relativno bezvrednih fosilizovanih kostiju. 

Slav Jeržev se posvetio pečinskim crtežima koji su krajem sedamdesetih bili nadasve 
cenjeni. Kako to več obično biva kada bezvredna stvar odjednom nade svoju cenu, 
pečinski crteži San-naroda su kasnih šezdesetih postali glavna meta trans-kontinentalnih 
kolekcionara, a Slav je ispekao zanat u vreme kada je potražnja bila na samom vrhuncu. 
Umeo je da skine ceo spoljašnji sloj granitne stene a da ne ošteti crteže, i uskoro je 
postao nezaobilazna stavka u telefonskim knjižicama svih uglednih evropskih i američkih 
kolekcionara. 

Van krijumčarskog sveta omedenog visokim zidom specijalizovane posvećenosti 
traganju za onim što se ionako ne nalazi, Slav Jeržev gotovo da i nije imao privatnog 
života. Od izlaska iz Tare na svoj osamnaesti rodendan pa sve do ulaska u izvesnu Ga- 
Rankuva pečinu dve decenije kasnije, Slav je opstajao u čauri satkanoj po meri jednog 
čoveka. Tu naprosto nije bilo dovoljno mesta ni za kakve značajne dogadaje- svaki dan 
bio je blizanački nalik prethodnom, sačinjen od serije proračunatih aktivnosti koje su 
lagano vodile nikuda. U toj čauri naprosto nije bilo dovoljno mesta čak ni za povremene 
goste iz bi-polarnog sveta i Slav se sa fizičkim univerzom mešao onako kako se ulje meša 
sa vodom - bez namere, bez inteziteta, bez ikakvih posledica. 

Sve do dana u kom je nabasao na jednu zabačenu Ga-Rankuva pečinu. 

Nemoguće je sa sigurnošću ustvrditi da li je po ulasku u tu pećinu Slavov život postao 
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vredniji ili ne. Neizvesno je da li je Slav u toj pečini video ono što je zaista postojalo ili je 
naprosto prizvao u postojanje ono što je video. Otvoreno je za diskusiju i koliko zapravo 
vredi spoznaja koja ne donosi sreče svome vlasniku jer nije nikakva tajna da je istina 
poprilično bezvredan teret ukoliko ne donese kakvu praktičnu korist. 

| mada je Slav Jeržev celog svog odraslog života bio u sasvim intimnom, gotovo 
prijateljskom odnosu sa svekolikim halucinacijama, zbivanja koja su usledila po prolasku 
kroz granitno grotlo prevazišla su sve njegove senzorne kapacitete. Za nemerljiv delič 
sekunde, Slav je otkrio da stoji ili možda lebdi u centru bešumnog orkana, u cevastom 
vakuumu nedefinisanog sivila satkanog od stvari koje definitivno ne smeju biti stvarnost. 
Pečina je nestala ili bolje rečeno, okolina je iscurela u ništavilo, ostavivši Slava 
nasukanog na sprud masivnog kovitlaca satkanog od trodimenzionalih, providnih vizija 
koje su preklapale, delile i nadopunjavale jedna drugu. Za svaku pojedinačnu viziju ugao 
gledanja bio je apsolutno proizvoljan i krajnje neprepoznatljiv. Nije bilo nikakvog zvuka i 
nikakvog pomeranja vazduha; nije bilo gotovo ničega opipljivog u praznini koja je 
sadržavala apsolutno sve. 

Slav če kasnije priznati de Kanjama kako je u tom bezvremenom sivilu osetio nesavladiv 
strah od tišine i usamljenosti. Žoao de Kanja če u toj Slavovoj izjavi pronači više 
suštinske informacije o samom vorteksu nego u svim drugim opisivanjima koje je Slav 
bio voljan da ponudi. Žoao i danas veruje da je Slav opisao vorteks tako što je 
prvenstveno opisao sebe; čovek koji je potrošio nebrojene trenutke života aktivno 
destilišuči samoču iz sveta u kom je bio prisiljen da istrajava, suočio je usamljnost u tako 
rafinisanoj formi da je mogao da reaguje isključivo primarnim instinktom. 

Emotivnim instinktom. 

Strahom. 

Strahom od mogučnosti trajanja u vremenu što neprekidno curi iz opipljive svarnosti, 
vremenu koje tek svedoči o sopstvenom postojanju onako kako fosilizovani skeleton 
svedoči o davnom postojanju mesa koje se pomeralo, delovalo i planiralo i koje 
očigledno spada u prostor kakav odavno više ne postoji, bar otkako postoji samo to 
vreme. 

Istinskim, detinjim, primordijalnim strahom od tišine i nepomičnosti. 

A onda. 

Onda je Slavov strah prizvao u sečanje upravo ono što je celog svog odraslog života 
svesno pokušavao da zaboravi: Hanu Akerman. 

Hanu Akerman, koja je još u ranom detinjstvu provedenom u Aušvicu došla do zaključka 
kako se čovek ponajviše plaši straha kao takvog, uglavnom zato što je strah infektivna i 
smrtonosna bolest. Hanu Akerman, koja je ceo život provela balansirajuči na finoj liniji 
što deli bezakonje od trenutačnih zakona kakvi več postoje u bi-polarnom svetu, 
uglavnom zato što je bila svesna da ne spada niti u jednu od prepoznatljivih 
egzistencijalnih sfera. Hanu Akerman rodenu Jeržicki, koja je iz ludila 40-tih izašla tek sa 
tetoviranim brojem na podlaktici da bi tokom 50-tih na istoj toj ruci nosila dovoljno 
kojekakvih brušenih geoloških taloga da se istinski smori pri podizanju kineskog 
porcelana sa cejlonskim čajem i koja bi taj isti vorteks sazdan od zastrašujučeg van- 
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vremenskog sivila bez oklevanja zaparala svojim manikiranim noktima psujuči mu 
rodoslovlje sve do jebenog, upacovljenog bigbenga na kom se kurvin sin formirao. 

Zbog toga Slavu Jerževu nije preostalo drugo sem da uperi pogled u zastrašujuču viziju. 
Da je vidi. 

Definiše. 

Savlada. 

Možda čak i imenuje. 

| dok je Slav Jeržev gledao u vorteks, vorteks je gledao u Slava Jerževa. 

Jeepers Creepers, where did ya get those eyes? 

U odgovor, košmar je poprimio razumljiv i donekle logičan sled zbivanja. Jedrenjaci i 
konjičke bitke ustupile su mesto preistorijskoj ljudskosti okupljenoj oko rasplamsalih 
vatri; rimske toge su se povukle da naprave mesta grubo štavljenim ogrtačima od sirove 
životinjske kože; mačevi i bronzani štitovi su uzmakli pred toljagama, kopljima i 
kamenim sekirama. 

U srcu vorteksa, oko rasplamsale vatre, drevni San narod je prizvan u postojanje; 
individue sitne i graciozne, zaokupljene mešanjem životinjskog loja i mineralne prašine u 
plitkim činijama od raspolučenih ponga tikvica. Okolno sivilo je bledelo i nestajalo, 
ustupajuči mesto granitnoj steni po čijoj su površini naprasno izranjala obličja 
stilizovanog lova u svakoj zamislivoj zemljanoj nijansi crvenog, žutog i braon. IKsam 
narod je bojama vaskrsavao svet čiji su bili centralni deo, svet mamuta i bivola, nojeva i 
pavijana i plesali su bosonogi po granitnom tlu pećine zveckajući suvim semenjem 
džakarande na tankim kožnim trakama oko gležnjeva dok se ostatak istorije sveta 
uokolo raspadao u bezvrednim snežnim pahuljama. 

Slav je shvatio da sam utiče na tu reorganizaciju; što se više trudio da prepozna crteže to 
lakoćom pronađe samo ono što istinski traži. Zatekao je sebe kako instinktivno traži i 
prepoznaje crteže, prosto zato što su ti isti crteži već godinama bili centralni deo života 
u čauri satkanoj po meri jednog čoveka. 

Slav Jeržev je postao suv list u srcu orkana. Što se više trudio da shvati vorteks, to je 
vorteks zauzvrat postajao razumljivi. 

Bilo je neizmerno lako prepustiti se sivilu i dozvoliti toj viziji da postane legitimna 
stvarnost. Nije trebalo ama baš ništa aktivno da se uradi; trebalo je jednostavno da se 
dopusti. 

Da se dopusti odustajanje od stvari koje ionako ne postoje, od bi-polarnog sveta 
mikrotalasnih pećnica i orbitalnih stanica, od polovične rezignacije i tri-četvrtinskog 
ispunjavanja besmislenih planova, od vezivanja za bezvredne, kratkotrajne naklonosti 
što ionako ili izvetre ili iscure u ništavilo, kao da je neko negde izvukao čep. 

Ali vorteks ili ne, neke stvari čovek naprosto ne sme ostaviti nedovršenima. 

Pa je Slav Jeržev u tom momentu čvrsto zatvorio oči... 

Jeepers Creepers, where did ya get those eyes? 

... i uzmaknuo natraške, slepački se uzdajući u granitnu stenu da ga odvede do izlaza iz 
pećine, sve dok na licu nije osetio nepodnošljivu vrelinu decembarskog sunca. Onda je 
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seo u džip i nije sklonio nogu sa gasa sve dok nije stigao do motela u Vindhuku. Zatvorio 
je vrata i zaključao je brave i pažljivo je navukao zavese ne bi li spečio užas dnevnog 
sveta da zauvek ucrta nedefinisano sivilo na unutrašnju stranu njegovih kapaka. 
Naravno, sve se to moglo sa lakočom otpisati kao bunilo ili vizija ili prost manjak klikera. 
Sve. 

Tražeči odgovore na neshvatljiva pitanja, Slav je izbegavao trežnjenje puna tri dana, 
rvuči se isključivo sa milosrdno prepoznatljivim halucinacijama sa kojima je celog života 
bio u intimnom, gotovo prijateljskom odnosu. 

Vorteks ili ne, neke stvari čovek prosto ne sme ostaviti nedovršenima. Od nečega se ipak 
mora odustati, a Slavu je bilo najlakše odustati od samog sebe. 

Za Hanu, Slav je oduvek bio voljan da ode na sam kraj sveta. Sada, kada je znao gde se 
taj kraj sveta nalazi, nije bilo više nikoga i ama baš ničega da ga u tome spreči. 


7. 

Slavova digresija o Versajskom ugovoru nastavlja se otprilike ovako: 

Istorija tvrdi da je Volter Friman, zajedno sa svojim kolegom Džejms Votsom rešio da 
usavrši i pojednostavi komplikovanu i relativno zahtevnu hiruršku intervenciju koja je 
Monizu donela Nobelovu nagradu. 

Doduše, tim naporima Volter Friman nije ušao čak ni u uži izbor za Nobelovu nagradu ali 
se ipak izborio za adekvatnu istorijsku fusnotu u analima medicinskih istraživača. 

Volter Friman je usavršio izvodenje lobotomije po uzoru na Čaplinova Moderna 
Vremena - na “pokretnoj traci", koristeći pri tome tek jedan jedini sofisticirani 
medicinski instrument, inače korišten za razbijanje komercijalnih blokova leda u 
kuhinjskim frižiderima širokih narodnih masa. 

Neobično nalik pozlaćenom šrafcigeru, taj sofisticirani instrument je guran u očne duplje 
pacijenata, odmerenim udarcem gumiranog čekića nateran da probije mekanu kost iza 
arkada a onda živahno pomeran levo-desno, baš kao brisač stakla šoferšajbne. To 
živahno levo-desno pomeranje šrafcigera zauvek bi odseklo prifrontalni korteks od 
talamusa, a pacijent bi, ukoliko preživi, proveo ostatak života u pasivnom stanju 
rezignacije. 

Istorija beleži da su pri svakoj demonstraciji zavidne hirurško-mehaničarske veštine 
Voltera Frimana mnogi iskusni hirurzi padali u nesvest poput izgladnelih muva. Istorija 
također beleži da je Friman imao dva asistenta čiji je isključiv zadatak bio da štopericom 
mere trajanje operacije; hirurg-mehaničar Volter Friman je redovito obarao sopstvene 
rekorde pri cepanju korteksa svesnih i vezanih pacijenata. 

Monizova leukotomija je bila daleko zahtevnija. 

Izvođena je pod punom anestezijom i sastojala se od pažljivog bušenja rupa sa obaju 
strana čela, odmah iznad arkada. Kroz te rupe je guran specijalan hirurški nož kojim bi 
korteks bio pažljivo odvojen od ostatka mozga. 

Post-operativna smrtnost leukotomije bila je poprilično visoka, ali je ipak obezbedila 
Monizu Nobelovu nagradu. 

Doduše, obezbedila mu je i metak u leđa. 
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(Sa druge strane, Jakob Martinijus de Vilijers je doživeo duboku starost i podlegao je 
raku prostrate koji je u čoveka njegovih godina gotovo neizbežan, tako da je zaista 
bespredmetno na temelju Monizovog primera govoriti ma o kakvoj nadnaravnoj 
pravičnosti.) 

Primena lobotomije se preporučavala za lečenje ama baš svega, od nedefinisane 
šizofrenije i agresivnosti do neuroza, psihoza, kriminalnosti, pa čak i najobičnije 
depresije. Selektivno je izvodena na crnačkoj populaciji američkih zatvorenika, a u 
Japanu je bila izvodena čak i na "problematičnoj" deci koja nisu uspevala da se iz prve 
uklope u zahtevnu okolinu. 

Dijagnostičarski testovi kojima se opravdavala lobotomija bili su banalni do te mere da 
je razumno za pretpostaviti kako bi i sam Mingus završio pod pozlačenim šrafcigerom 
čisto zbog Folk Forms - tim više što ja lično poznajem čak nekoliko medicinskih 
autoriteta koji se nedvosmisleno slažu da "niko normalan ne može to da sluša." 
Kvantitativno gledajuči, ponekad je manje zapravo više, mada su to več bespotrebne 
nijanse. Po izlasku iz sanatorijuma Tara, Slav je usavršio sklonost ka čutanju i 
kontemplaciji, a to mu je omogućilo relativno bezbedno opstajanje pod komplikovanim i 
često neshvatljivim pravilima bi-polarnog sveta. 

E sad, istina je poprilično bezvredan teret ukoliko svom vlasniku ne donose kakvu 
praktičnu korist i Slav je tu istinu mogao da podnese jedino uz sigurnost da če jednoga 
dana biti okončana. Jednoga dana, sav užas bi-polarnog sveta če biti opozvan - zauvek 
če prestati da postoji onog trena u kom Slav prestane da postoji. 

Taj zaključani sled razmišljanja je svojom neumitnom singularnošču odveo Slava do 
onog blaženog stanja utešne rezignacije koju neko dosegne lobotomijom, neko religijom 
a neko prosto alkoholom. 

A onda. 

Onda je jednog kobnog dana Slav Jeržev slučajno otkrio vorteks i blaženo stanje utešne 
rezignacije bilo je nepovratno izgubljeno. Nova, naknadna, istinitija istina otkrila je Slavu 
da se trajanje nastavlja, čak i posle kraja. Čak i nakon prestanka bi-polarnog sveta, tu je 
vorteks sa svojim neshvatljivim, neprihvatljivim pravilima od kojih nema odustajanja. 
Slav Jeržev je punih pet godina živeo sa tajnom Ga-Rankuva pečine. Kao i večina ljudi u 
posedu istine koja svom tvorcu ne donosi ni sreče niti koristi, Slav je nabasao na izvesni 
džez klub svega par stepeni van jarčeve obratnice. | mada je istina da Duboko Plavetnilo 
nema tajni pred posvečenima koji su istrpili mukotrpnu inicijaciju, čovek ipak treba 
čekati na red da se njegove tajne saslušaju. 

Slav je čekao na svoj red skoro pet godina. 

Doduše, njegova sklonost da ama baš svaki razgovor o intimnim činjenicama raspline 
beskonačnim i naizgled irelevantnim istorijskim digresijama, isporučuje ravnopravan 
deo krivice i na njegova pleča. 

Bilo kako bilo, početkom novembra dvehiljadite, Žoao i Mani de Kanja su saslušali 
neverovatnu priču o vorteksu a 18-tog decembra su dopustili Slavu da ih odvede u Ga- 
Rankuva pečinu. 

Pam! - pam! - pam! 
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I dok se petnaesta generacija afričke loze de Kanja trudila da uspostavi tanku, gotovo 
nevidljivu liniju između istinske genijalnosti i na-parove-razbrojs' klikera, Slav Jeržev je 
došao do zaključka kako u bešumnom orkanu vorteksa egzistira skeleton celokupnog 
vremena, od postanka pa sve do prestanka. 

A tamo gde postoje stvari prošle zasigurno postoje i stvari buduće. Samo, kako razlučiti 
između to dvoje ako se čovek panično trudi da sve uokolo drži van fokusa, pomalo na 
rubu vidnog polja? Kako prepoznati ono u šta ne smeš da se podrobno zagledaš? 

Minut pre no što su ga braća de Kanja na silu izgurali iz pećine, Slav Jeržev je napokon 
shvatio kako da izvuče korist iz te nove, naknadne istine: ako u vorteksu postoje sva 
zbivanja prošla i sva zbivanja buduća onda u istom tom vorteksu sve oduvek i zauvek 
postoji. Ništa nije izgubljeno i sve može da se nađe, samo ako se dovoljno traži. A to 
znači da Hana Akreman i dalje istrajava u toj bezvremenoj snežnoj vijavici, u svojoj tri- 
četvrt kaki suknji do gležnjeva, beloj košulji od sirove afričke svile i malom slamnatom 
pilboks šeširu, surovo iščupana iz prašnjave vreline graničnog prelaza u Etoši. 

Hana Akerman, izgubljena u džunglama Angole i uredno rasparčana na milijarde 
prepoznatljivih optičkih stvarnosti, pomalo Као Slavov memorijski album 
trodimenzionalnih fotografija. 

I dok su braća de Kanja na izlazu iz granitnog grotla zahvalno pozdravili moćan udar 
blistave vreline decembarskog poslepodneva, poslednji ostaci hladne jeze u njihovim 
kičmenim pršljenovima skrenuli su pažnju na činjenicu da Slav Jeržev u rukama čvrsto 
steže fosilizovanu ljudsku lobanju. 


8. 

E sad. 

Jednom unutar ničije zemlje izmedu dva pola, čak i ja predosečam obavezan vatromet i 
fanfare neminovnog tektonskog poremečaja. | mada sopstvenu istinu svake sezone 
odbacujem poput zmijske košuljice tek da je zamenim novom, neopisivo elastičnijom 
krljušti kakva uspeva da zaštiti jedino marginalce na ničijoj zemlji između dva pola, 
Slavova istina postojano zuri u mene iz zaključanog niza egzotičnih domina. 

“Znači, dali ste tu lobanju na karbon-datiranje?" 

Žoao de Kanja/Denehju uz osmeh klima glavom dok trome elise plafonskog ventilatora 
lagano kovitlaju nežan tornado od duvanskog dima. Ponekad je dovoljan samo taj 
vorteks da se čovek naprosto izgubi, da zaluta u bezvremenom sivilu, zasut mećavom 
bezvrednih zbivanja koja nije u stanju da shvati, predela koje nije u stanju da locira i lica 
koja ama baš ništa ne znače. U toj čauri svaki dan postaje blizanački nalik prethodnom - 
bez namere, bez inteziteta, bez ikakvih posledica, sačinjen od serije proračunatih 
aktivnosti koje lagano vode nikuda. 

"Ne celu lobanju, naravno. Na datiranje smo poslali samo donju čeljusnu kost. | nismo je 
tek tako poslali bilo kome, poslali smo je upravo Stelenbošu." 

Naravno. 

Moj pogled luta po grubo malterisanom zidu prekrivenom crno-belim fotografijama. U 
centru ikonografije maglovito davnog vremena u kom je svaki bitnik sa osečajem za 
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trend bio u stanju da iz klavira izvuče spor bugi-vugi koči se mali kabinet sa staklenim 
vratima. Razmišljam: od nečega se ipak mora odustati. Od traženja stvari koje se ionako 
nikada ne nalaze, od bi-polarnog sveta mikrotalasnih pečnica i orbitalnih stanica, od 
istrajavanja u polovičnoj rezignaciji i tri-četvrtinskom ispunjavanju besmislenih planova, 
od vezivanja za bezvredne, kratkotrajne naklonosti što ionako ili izvetre ili iscure u 
ništavilo, kao da se negde izvukao čep. 

Naravno, najteže je odustati od samog sebe. 

"Vidiš, Stelenboš je bio prvenstveno šokiran - donja čeljusna kost koju smo im poslali 
glatko je prešla tu famoznu granicu od 40000 godina." 

"Zašto bi Stelenboš zbog toga bio šokiran?" 

Dok to pitam, Slav Jeržev se značajno osmehuje iz sigurnosti jednog od separea u kom 
miris prašnjavih knjiga sa lakočom uspeva da nadvlada čak i duvanski dim tamo negde u 
dva sata po ponoči. Zlatna navlaka na njegovom gornjem očnjaku mutno svetluca pod 
reflektorima sakrivenim iza paravana od voštanog papira. Mislim da ga ne smeta ovo 
moje drsko prisvajanje singularnog niza tudih domina. Mislim da mu zaista ništa ne 
znače trodimenzionalne senke poput mene. 

"Pa sad, šokirala ih je uglavnom činjenica da ta fosilizovana donja vilica nije imala 
umnjake." 

"Umnjake?" zurim u ljudsku lobanju bez donje vilice, odmah pored prašnjavog klarineta 
i autografisane fotografije Ele Ficdžerald. Zaista, čovek je ponekad naprosto prisiljen da 
krene od nule, mukotrpno sričuči arhaične besmislice Knjige Postanka iz obavezne 
Biblije. 

"Da, umnjake. Znaš več - embrio zub na kraju vilice koji nikada ne izraste kako treba, 
eventualno se pokvari i treba da se čupa... umnjak. S jedne strane su imali čeljusnu kost 
nesumnjivo stariju od 40.000 godina a sa druge strane su imali iz iste te kosti 
savremenim hirurškim putem iščupana oba umnjaka. Sreča da im nismo poslali celu 
lobanju; možeš li da zamisliš njihovu reakciju na 40.000 godina star fosil lobotomizirane 
lobanje, sve sa zlatnom navlakom na gornjem desnom očnjaku? 

Pam - pam - pam! 


Жжжж 


“Da li sada veruješ u priču o Slavu?“ pita Žoao. 

"Verujem," odgovaram. Bend i dalje svira za boeme i hipije, sitne kriminalce i parazite, 
glumce privremeno zaposlene kao kelnere, neshvačene umetnike i neprihvačena 
piskarala, romantičare, filozofe, pragmatične ateiste i svekolike osobenjake opsednute 
traganjem za nečim što ionako ne postoji. Svi oni udobno opstaju medu zaštitničkim 
zidovima ovog Dubokog Plavetnila, svega par stepeni van jarčeve obratnice. 

Ali. 

Čaura satkana po meri nekolicine nije ni malo prostranija od čaure satkane po meri 
jednog čoveka i dok uvek isti bend svira Parkerov Now is the time ja tragam za prvim u 
nizu nasumičnih pitanja koja su obično posledica rezignacije ili naprosto dosade; da li je 
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istina? 

"Naravno, uvek postoji mogučnost da smo svi mi..." Žoao de Kanja kažiprstom značajno 
pravi kružne pokrete oko desne slepoočice. 

Naravno. 

Do Ga-Rankuve ima dobrih osam sati vožnje - ako krenem rano ujutro, stiči ču do 
vorteksa tamo negde oko podneva. Pabirčim po istoriji koja bi me odvela do prve 
izgubljene stvari u mom životu. Pokušavam se prisetiti vlastitog tektonskog poremečaja, 
onog jednog jedinog prelomnog momenta zbog kojeg bi se vredelo suočiti sa kovitlacem 
bezvremenih, večitih vizija što se rastapaju uokolo poput bezvrednih snežnih pahulja. 
Istina je da ne uspevam. 

Ali do Ga-Rankuve ima osam sati vožnje; možda se setim nečega. Nekoga. 

Naravno, to ako ikada i stignem tamo, pod ovim dnevnim svetlom dovoljno močnim da 
raspline moje obličje istog momenta kada kročim na ulicu. 


Lidija Beatovič, rodena 1966. u Senju, Hrvatska. U kratkotrajnoj karijeri objavila 
nekolicinu priča u Alefu, Siriusu, Znaku Sagite i Tamnom Vilajetu. Od 1992. živi i radi u 
Južnoafričkoj republici. 


121 


Lidija Vukčevič 
IZ REFLEKSIJA 


Jutro. 
3. VIII 2002. 


Čist kao jutro. 
M. Krleža 


Reklo bi se da je jutro, ili, štoviše, zora, buket mogućnosti, cvijeća razlika što nam ga dan 
daruje, da bi nas pred večer, koja brzo svene, priupitao jesmo li birali opojne arome 
pelina ili mirluh kaćuna ili drski cvat rakite, da bismo obdanili. Ipak, nitko pod kapom 
nebeskom ne zna kako će dan završiti, čak i onda kad po jutru se poznaje. 
Ja koja ovo pišem već sam dugo godina nevoljka bar prva dva jutarnja sata, ili šire, do 
podnevnog ili nedjeljnog ručka.: prerađujem snove, obračunavam se s prijateljima ili 
zurim u nebo, kao da ga ne znam koliko ima. Šutljiva sam i namćorasta i ne bi mi drug 
tada bi ni dragibognanebi. A onda kako raste ona velika jabuka, tako se i ja razbudujem, 
dolazim sebi i privodim se razumu kao da je to najvažnije, bistri mi se zamagljena 
perspektiva sjutrašnjice, i činim to da barem dok pišem, ništa se ne čini: ni muzika, ni 
pjev sladunjavih ptica, ni telefonski se vrše disputi ni radijske se kotrljaju nemirne i 
skandalozne vijesti. 

Ako je jutro djetinjstvo života, što je onda rano poslijepodne, kad ljetne su sjene jasne 
ali i duboke, a dani kratki i onda kad su najduži? Ozbiljno gledano, nema pjesnika koji 
nije obuzet samo sobom, kao najgori solipsist, već i svojim djetinjstvom, ne znam kako 
gorko da je bilo, ili ne znam kako da je bilo sretno, ako te dvije riječi, djetinjstvo i sreća 
ne isključuju jedna drugu, čim počinješ misliti svojom malom ali već dobrano od pameti 
usijanom glavicom. 

A mama mi je prala kosu uvijek nadolje, prema onim metalnim lavorima, a zapjenile bi 
mi se ne samo oči i vlasi, zamrsile misli toliko da sam jedva čekala da prođe taj subotnji 
ritual kupanja i pranja, podrezivanja i uređivanja, toliko je bila brza da uspostavi red u 
našim tijesnim nastambama, da bih ja, u onoj ljetnoj i seoskoj, jedva dočekala da za 
prvom murvom skinem sandalice i hodim bosa po onim lijepo izdubenim, izlokanim, 
izvajanim kršima na putu do Barutane ili Razboja, kamo smo išli da kupimo kartice ili 
jedemo kupine, uzmemo novine što ih sa pruge skida neko iz doganje, a mi ih za one 
aluminjske kovanice podižemo i nosimo doma. A ako se nedajbože zamaste od prstiju 
kojima si usput vraćajući se zobala pokoji grozd s tuđih imanja, nadrljala si i po ocu i po 
babovima. Slijedi ti isključenje za večernje kupanje na Malom Blatu, a nećeš primirisati 
ni čuna, ni lopoča, ni onih trava koje rastu iz mulja, ni pržine niti one pogače i bijeloga 
mrsa što vam ih spravljaju u torbicu, kao čobansku. Nego ćeš fino slušati, ojađena s 
trijema tetkine kuće kako se dozivaju seoski lašci, konjokradice i pjanci, ošamućeni 
pazarom i varoši, iz koje su tobož stigli sve u limuzine glavaša. Fino znaš da nijedan 
funkcioner ne sijeda s BAŠIBOZUCIMA, i da svaki ima svog šofera koji ih ćera do 
cetinjskih ili kotorskih sjednika ili konferencija, ali oni svejednak napominju debelo 


122 


masteči kako su baš sa tim i tim stigli od Titovagrada sve do Đerinca de ih iskrca, neka 
mu je fala, vazda, po največemu žaropeku. Uh, tuži ti se od tih lažavina, a kad ih neki od 
stričeva svrati na rakiju i cigar duvana, ti izmakneš iza kuča, da vidiš što rade ona dva 
dobra i mirna magareta dok ih nijesu natovarili kotarinama, lijepo upletenima i 
svezanima , kao bisagama na razglednicama, punim grožda i smokava. Strižu ušima, i 
ono manje magare nekako ima prevelike i pretužne presjajne oči i tebi ga bude sve žao, 
kao da si i sama zaboravljena tu medu dračama i šipkurinama, da paseš ovu več 
požutjelu travuljinu, a ostali se lijepo namještaju u barku-dabogda se potopili-pa se 
ljuljaju i smiju, pa prskaju vodom, a ona najstarija medu njima, draži ih prutičem kao zla 
učiteljica. Uh , kako če mi to platit jednoga dana kad porastem pa i ja postanem NEKO, 
pa im vratim desetostruko. 

Jutro u S. možeš dijeliti po zvonjavi: svakog sata smjenjuju se ono veliko i teško stolno 
zvono s tišim i lakim, kao zavičajnim, zvonom one seoske bogomolje, franjevačko zvono 
samostansko. Nisu ujednačena, drugo kasni za prvim par sekundi. Kao u andričevskim 
kasabama, svako od njih zvoni drugima, premda smo ovdje svi neupitni katolici-naglasak 
na O. To bi značilo da iza tih zvučnih kulisa, svako snatri svoju jutarnju i nedjeljnu 
majstoriju. Kao i prije četrdeset godina, peku se kolači, kuhaju juhice, citiraju recepti, širi 
najbljeljiarijelskiveš, trpi snošljivost. Samo neka macchina kao lađa ili tenk, samo klinci 
što zuje na rolericama, samo oluje bakljade i bljeskovi podsjećaju da bome vrijeme nije 
nevino kao na početku šezdesetih. | da uopće nije jutro, premda kad se oglasi podne, 
bunovni i krmeljavi, klinci rastežu se u pidžamama na balkonima susjedne zgrade. Oni 
bolje od mene znaju da svemirsko se vrijeme skratilo, i da će neki meteorit 
kaookrznutiplanetuzemlju. Ne zabrinjavaju ih frekvencije, osi, pitanja svjetlosti, 
tolerancija kojom nećemo podnijeti čudesa kojima nam znanost i crkve tako lijepo 
prijeteći pune nazoviživote. Jer oni znaju da to nije politika, nego mreža. A tu nema ni 
jutra ni podna ni večeri. Durhmarš mrak. Mrkli, metalni, klonoviti. Ne moš ni reć: ko te 
jebe. Ni : ko te šiša. Ni: ko te pita. Svi briju. Na ništa. Ničim izazvani. Mucaju. Buncaju. 
Reklo bi se da su mladi. Da su jutarnji. Doduše, čitaju Jutarnji list. Prvo otvore spejsove, 
pa tutače, pa dok zvrlji mobi, zijevaju mumljajuči: nemrešbilivit. Neće nikad ostarit 
majke mi. Jer se nisu ni годи! kako ja lijepo obično poantiram: mi ćemo dotle skupljati 
meteorite.Možda nekome u međuvremenu prorade klikeri. 


Žar 
5. VIII 2002. 


Ovaj sam esej izgubila. Moram ga ponovo napisati. Ali to nije više onaj isti. Onaj stari 
žar. 

To je neki drugi, pregorjeli, kao osigurač žar. Promijeniti bakrenu žicu, ojačati 
provodnika. Tako bi trebalo i u pisanju. Eseji su nastali samo dva ljeta ranije. Ali koliko 
samo vode proteče pod mostovima u dva ljeta, u godine dvije. Jedva da se mogu sjetiti 
ičega, osim nekoliko pripaljenih cigarilosa, s onima kojima smo vjerovali. To bi značilo, i 
imali povjerenja. Ni povjerenja, ni žara, ni vjere. Znate li što je najbolnije: ni poezije više. 
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Gotovo da je otad ne pišem više. Rekao bi jedan od mojih znanaca: samo ti piši svoje 
pjesmice. Da, tada sam bezopasna, kao bespolac. Niti ih tko čita, niti razumije moja 
migoljenja u slike koje bi trebao tumačiti neki lažac s velikim nosem književnog znalca. 
Par ljudi koji ih razumiju, jer ne zastaju nad riječju tronožac ili suhomeda, duvanište ili 
razboj, par drhtavih staraca s dipotrijama do sedam, više ne čita poeziju, osim možda 
onu koju piše Tin za vratima gostionice ili glavnoga stana, u ilegali i stideči se zakašnjele 
mladosti. 

Govorilo se o ženi ili muškarcu: taj je žario i palio, svojedobno. Da, jer sad svi pale, svi 
žare: djeca-bombe, Izraelićani i Palestinci, Balkanci i Nebalkanci, Evropejci i 
Vanevropskezverke, Ameri i Sadami, gori kugla kao vatra neprestana, kao heraklitovska 
teza o svijetu koji nije ništa drugo nego vatra koja se s mjerom pali i smjerom gasi. 
Naravno, stari je filozof, mislio na svemirsko kretanje i na dijalektičku igru mijene 
vremena. Bi li nas prepoznao sada da kojim slučajem side s Partenona s Parnasa s 
Cyprosa s Male s Azije, i da nas vidi ovako propisno zasužnjene pričinama, sjenama svih 
vrsta. Pa da nas pažljivo zagleda, nas u maskirnim uniformama, s probušenim ušima, 
usnicama, s golim trbusima ili pupkovinom oko vrata, zdrave kod očiju a slijepe za onaj 
svakodnevni trans tako neophodan da bi se izmedu dviju vatri, dva zla biralo manje. 

U mojoj postojbini, u očinskoj kuči nisu svi pušili, kako bih sad mogla mitologizirati, 
retuširajuči i lickajuči uspomene. Jer, one su tako žive u mojoj žarkoj jošdjetinjojpameti, 
da mi ne treba fiksira u laboratoriju, dok razvijam slike. Samo je baba, očina majka 
punila nosnice nekim duhanom iz burmutice, i dvojica stričeva znali bi pripaliti uz oganj, 
u staroj kužini. Metalni obruč koji je žar odvajao od ostalog dijela kuče, verige i po koji 
zamrčani kotlič, onaj neophodni miris dima, kojim tako nježno i resko vonjaju uske 
oblice duba ili duda, tako su me u rijetkim jesenjim ili zimskim posjetama činili 
neophodnom i, oprostite na izrazu, srečnom, kada bi mi jedan od njih, rekao: Dodaj mi 
jednu goračicu, da pripalim. A to je u mom jeziku, tanka grančica, skoro kao prut, što 
tinja kao neka duga nargila koju valja spretno dohvatiti i dodati starijemu u rodu, tako 
da ne poremetiš gorenje, da ne izgoriš ni ruke ni lice, a da se ne postidiš od svoje 
djevojačke nespretnosti koja još ne zna dobro grškati, čarkati po vatri. Ti to radiš več od 
djetinjstva, jer vide da si starija malo nego što bi trebala biti, da žmirkaš u večeri slavske 
u onaj nužni rumeni žarpepeo kojim pokrivaju sač, sanjajuči otvorenih očiju o rukama 
koje stvoriše mašice kako tamo zovu žarač, o dimu koji se plavičast ispreda iz ognja da bi 
se zakovitlao u lance na kojima visi mrs, a najdraži ti je onaj što jedan od stričeva na 
tankome ražnju peče za tebe, od kastradine tek malo odimljene, pa poslije ono pravo da 
staviš malu džezvu uz rub žara da uzavri kafa, o, kako ti dobro pamtiš duge ruke jedne 
od karijatida koja prosipa malo vina po badnjacima, i onu posnu večeru od koje ti je 
malo tuga, kako tamo zovu mučninu, pa ono prekršenje posta kad tebi koja putovala si 
cio dan peku onu crnu kobasicu da ne snemogneš od džade i pruge, o kako ti je milo 
doči tamo gdje te tretiraju kao odraslo čeljade, pa ti lijepo dodaju nezatvorenu cigaru da 
ju do kraja saviješ i zapališ i prije nego češ javno obznaniti da si ušla u zrelost, kako si 
tamo dobrodošla jer znaš svaku riječ premda si pozaboravljala mnogim starcima imena i 
imena očeva, kako se tamo, da bi se razlikovali, nazivaju. 
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Otac se ljuti što ne znaš dalje od četvrtog pasa ni imena svojih predaka, utuvljuje ti to u 
glavu kao tablicu množenja, ali ne ide, tvrdoglava si kao magarica, jer te ismijava, pred 
svima govoreči da OVDJE to svako jučeranje dijete zna, a ja tolika, studentkinja filozofije 
ne znam. Da ga impresioniram, praveči se da ga ne čujem, priupitam za nekog koji je 
prošao i balkanske ratove, lijepo nastavljajuči priču o tom vremešniku i njegovim 
kozama, jer se dobro sječam da su ga seoska djeca ismijavala što je nosio naočare iduči 
da čuva, ili priču koju sam čula o Luki Ilijinom, kao da to nije moj pradjed s majčine 
strane, o zrnu koje je iz turskih ratova nosio u desnoj ruci, i nikad nije bježao od rabote, 
naglašavajuči potonju riječ. A onda bi neko iz gornjih kuča zastao, jer ne mogahu 
vjerovati kako ta Malamiloradova za Svetogavasilija, neka mu je slava i milost, lijepo 
zbori ka da je ovde podizana. 

Oni ne mogu svi znati da sam ja odrastala posvuda, od jedne do druge nahije, izmedu 
republika i banovina, medu državama i za granicama, u mansardama i suterenima, i 
najviše u zaprašenim provincijskim dvorištima gdje je bio podvig za djevojčice, ne, 
popeti se na šljivu, jer to svak več zna, nego na orah ili krov garaže. A ako nema žara u 
tvojoj naravi, da ne kažem krvi, jer ne mogu neke riječi upotrijebiti bez užasa ili 
odvratnosti, badava ti udžbenici o tome: Kako spoznati sebe ili Kako osvojiti muškarca, 
ili Kako napustiti osvojenog muškarca, jer to ne možeš znati ni iz Priručnika za 
iscjeljivanje mislima samog sebe od ostatka svijeta, ako nema te vatre u tebi, badava ti i 
ciganske fuge, i šatori o kojima sanjaš, i čerge, i stepe. Ti si nesposobna da stojiš na 
straži, Njene Milosti Vatre, borbe neprestane. 


Kišni dan 
6. VIII 2002. 


Ovaj esej nisam izgubila. On je kiša koju sam več napisala, koja je zasula, zalila onaj 
jučerašnji, onaj negdanji žar. Mudra kiša, da ohladi i ugasi ono gorenje, prije nego če 
postati pepeo. 

Moja je majka imala u svojoj slavnoj i predpredratnoj gimnaziji, koju sagradi jedna od 
princeza crnogorskih, ono zdanje od klesanoga kamena i simetrično je i dvokrilno kao 
onaj orao iz grbova dinastičkih, dvoglavibijeliorao, u takvoj je realki moja majka imala u 
sedmom ili čak osmom razredu školsku zadaču KIŠNI DAN. Ne sumnjam da je dobila 
odličan. Možda je čak več i bila zasukala ona završna, maturska godina, ona “48, koja je 
svakog od stolječa u kojima su se brojale revolucije, bila prevratnička. Ja sam sad u 
svojoj takvoj godini, i sve sam manje sklona kompromisima, premda znam, da opstanak 
je popuštanje. Nije neko doba ni od opstanka ni od popuštanja: kad bih bilježila dnevnik 
kao svaka žena u mojim godinama i položeniju, ne bih propustila reči da jučer je ovdje 
bila jedna od onih unižavajučih obljetnica koje se zovu po gadnom američkom modelu 
imenovanja oluja bljesak ili kročenje zmaja. Kakav smisao za metafore, kakav 
književnosni jezik u militarističkom, vojnom nazivlju. Mislim da svaka pomisao na Dan 
pobjede (hic!) ili Dan zahvalnosti(nazdravlje), koji aludiraju velike i žrtvonosne ratove, 
svjetske i globalne, svakome tko ima i malo soli u glavi, izaziva u najmanju ruku 
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vrtoglavicu od perfidnog ideologiziranja kojim se mučenici pretvaraju u neprijatelja a 
njihovi mučitelji u vitezove i heroje. 
Na stranu sve, ali konvoji NJIHOVE djece, kao da nisu mogla biti moja i tvoja, njihovo 
sramno kamenovanje, jedan američki diplomat koji kao turist-mužik sjeda s njima na 
seoska kola, je li to hrabro domovinsko uprezanje paranoje u naše sive kore ili smo svi 
več toliko ludi jedni od drugih da se bojimo pljunuti sebi u obrazine, u maske kad se več 
bojimo reči da su 

ONIKOJISUNASBRANILIODNASSAMIH 
...bili drogirani našijenci, naši zlotvori, naši krvnici potpomognuti američkom zračnom 
pljuštećom, kišom bombi. Sutra će isto tako naći neku Arapčad da ju izmitraljiraju 
praveći od klinaca s praćkama žive bombe, neprijatelje broj jedan u svetom ratu koji 
SAVMUSLIMANSKISVIJET vodi protiv tih vrlih novih guzica. Znate li vi što znači biti 
suvremenik i šutjeti na kišu i gmljavinu, biti prokazan ni kriv ni dužan, odležati svoje 
ideale u našim dušegupkama , ne smjeti izustiti ni jednu svoju pjesmu na svom jeziku 
osim u getu , jer taj isti je jezik ovom kojim pišem blizanački srodnik, ali za jednu 
nijansicu drugačiji: tvori pasive, sintaksu ili neke glagole drugojačije pa vam ne treba 
prijevod nego dobar prijevoj na nosnoj i uzlaznoj zapušnici da ga usrkate bez bijelog 
baruta koja i naša i vaša i njihova djeca ušmrkavaju ionako na engleskome. 
Mogu sad naravno napisati: Utorak je, kiši, mislim na tebe, sluti se Gospina odežda iza 
Preobraženja iz kojeg pišem, mogu napisati koješta drugao slatkasto i lirsko, pa da se 
provučem kroz iglene uši kao slonica. Ali neprilično je pisati sonate uz kolektivno ludilo, 
kao što je nedostojno ljudskosti zapjevati na sjenama mrtvih i prognanih: oni su više 
nego dvostruki, oni su mnogostruki naši vlastiti mogući životi, jer da se kristovski 
izrazim, možda su oni morali otići ne samo da bi se MOŽDA spasili- spasiti glavu ne znači 
i spasiti život- već da bi učinili nama koji ostajemo neku drugu PROSTRANIJU, 
obezglavljeniju, raseljeniju zemlju. | što smo, pitam vas ne bez zebnje, mi koji NISMO 
UČINILI NIŠTA JER SMO ŠUTJELI bolji od onih koji su okidali obarače, ČISTILI , jesmo li mi 
isto ljudi ili prvorazredne hulje koje su se bojale organizirati jer su to umjesto njih činili 
pregnantni političari: nekoliko bubotaka, oprostite, nije isto što i glava puna trauma, 
pamćenje puno užasa, katarza koja kao kiša ispere posljedice tragedije ali ih i ne ukloni? 
Kako uopće možemo jesti, spavati, govoriti, misliti? Kako možemo uostalom živjeti pod 
istim Nazovinebom? Dok svaki talijanski bidone ili serija o hitnoj službi izazove srca 
milosrdna, jedno jedincato njihovo dijete, ili ako baš hoćete Ciganče, zasuto je našom 
pljuvačkom. Dotle, ili samo ljeto kasnije, u Tvornici neko S onu stranu, “em ti Gospu, 
lepo peva Đelem đelem. Teba li reći da je bio tout Zagreb. Alal nam vjera! 
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Weltschmertz 
25. III 2000. 


Ili si mislio valjda 

da ču zamrziti život 

Ги pustinje bježat 

Zato što nisu dozreli svi 
Cvjetni snovi? 


Goethe 


Svemu usprkos, ideja svjetske boli fascinantna je. Osim toga, ona je i svjetska ideja, 
javlja se gotovo nezavisno jedna od druge na svim stranama evropske matice, u stepi i 
na Baltiku, u Wiemaru i na britanskom otoku, na balkanskim i apeninskim stranama. 
Znači li to da je Byron patio od istog osječaja uzaludnosti kao Njegoš, i da u izvjesnome 
smislu , pogibaju od istog zrna, onoga koje se ne čuje? 
Interesantno, svaki veltšmercist govori o nebu, i to naročito o onom atičkom i antičkom, 
nebu Olimpa i Akropola. To isto, malo konvertirano nebo zazivat če ponovo simbolisti, 
naročito kad ga budu izgubili. Romantičari posebno vole i klasični mit: koliko stihova 
posvečenih grčkim urnama, Polikratovu prstenu, rimskim elegijama, uzvišenome i 
tragičnome, koliko težnje apsurdnome: što nedostižnije to bolje! 
Goethe kaže u Prometeju: 

Pokrij svoje nebo Zeuse 

i gotovo prijetećim tonom: 

Ničega jadnijeg ne znam 

Pod suuncem od vas bogova. 
Ovaj žal za odsustvom boštva, donekle znači da lirik pati što i sam nije bog, prem se 
tome vrtoglavo približava, onda kad kao Werther drži svoju Lotu u naručju. Možda naša 
kultura propadanja i započinje sa stjegonošama romantizma, sa stihovima Williama 
Blakea u pjesmi Jeseni: 

Jeseni teškog voća 

Puna mrlja 

Od krvi grožđa, 
ili tek započinje sa Sutonskim pjesmama Victora Hugoa? Mislim da je osjećaj progonstva 
ili bezdomstva korijen Weltshmertza. Može li se uopće živjeti samo pod nebom kao 
Ciganin, u apstraktnoj domovini svjetske kulture, virtualno ili na ravni jezika? Možda i 
može dok pjesma traje ili dok postoje umjetnički dodiri. Ali u nekim godinama valja 
staviti naočare na nos i udaljiti tekst. No, tada biva da se ugrizemo za jezik i progutamo 
vatru vlastite poetike. Kada veliki Ljermontov, možda po dikciji poetskoga glasa, najveći 
među romantičarima bude rekao: 

Njet, ja ne Bajron, ja drugoj 
značit će to da shizoidni rasplet dovršen je i da stvaralac sam sebi ispisuje osudu: 
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Hoče l'itko 

Gomili reči misli moje? 

Ja sam-ili bog-ili nitko! 
U stvari je zastrašujuća ova ikarska poletnost na kojoj izgaraju romantičari. | danas mogu 
je sasvim razumjeti: nerijetko se sama izgubim u fantaziji koju otvaraju španjolski jezik ili 
tango, uz svirku dertne harmonike ili razularene gitare. Ili kad, u nesputanoj šetnji tuđim 
gradom začujem onaj Kyrie eleison, kao nekad iz milanskog Sant Ambrogia. Jeza koju 
osjetim i tjelesno, neopisiva je: liči možda osjećaju Vječnoga Žida koji se ne skrasuje, već 
suklja i izvire odasvuda, kao očev duh, veoma nujan, nikad spokojan.Tada je moj bol 
svačiji, ako nije i svjetski, a svjetski poredak koji nastanjujemo tako je besmislen, da ne 
zaslužuje ni sažaljenje ni promišljanje. 


Neznanci u zrcalu 
5. IV. 2000. 


Zrcalo je omiljena tema i moderne i postmoderne. A otkad je nadrealističko slikarstvo 
uzdiglo apsurdni autoportret u zrcalu u Dalijevim i Magritteovim iskošenim, suludim 
perspektivama, ne prestajemo, kako bi moji đaci rekli, da brijemo na ovaj motiv. Ipak, 
najstarije je zrcalo ono najjednostavnije, Narcisovo ogledanje u vodi. U tom pogledu 
voda je i najveće zrcalo vremena. Smijem li to reći? Jer, dok se u drugačijem pejzažu 
vrijeme poznaje po nekoj ruiniranosti, ispranosti ili naprosto propadanju, voda 
podlokava druge elemente, zemlju ili stijenu, kamen ili gvožđe, a samu sebe ne dotiče. 
Sve vrijeme koje je oteklo s njom, koje protiče s njenim beskrajnim putovanjem, samo je 
jedno od njenih ravnodušnih svojstava, kao miris eteričnih ulja ili algi. 

Voda je tako mnogoglasna: njeni su raznoliki šumovi samo izlika za njenu jedinstvenu 
prirodu. Da teče, da se bistri i da nas čini ništavnima. 

I inače, u flamanskom slikarstvu kasnog Seicenta zrcalo je diskretno buržujsko 
podsjećanje na potrebu za ogledanjem. Oni talijanski zaručnici u nanulama što bojažljivo 
zure u Van Eyckov štafelaj u dubini slike na zidu imaju i zrcalo, a Vermeerove plahe 
djevojke čitaju ljubavna pisma uz otvoren prozor u čijem se staklu zrcale. 

Starije žene kažu da da se navečer ne valja ogledati jer špigl sam može nas ureći. 

One bajke u kojima su mudroslovi našli preplete arhetipskoga započinju sa zlim 
maćehama koje uvijek iznova priupitaju: ogledalo, ogledalce, tko je najljepši na svijetu? 
A kad ono odgovori nekim drugim imenom, svojoj suparnici pojedu srce. 

| ja sam odrasla u ovakvim sablasnim pripovijestima u kojima možeš jedino naučiti да se 
nadaš nevjerojatnome, jer kao da ono pobjeđuje. U tome su smislu i bajke vježbaonice 
apsurda, jer što je manja mogućnost da se nešto ostvari, toli se ono brže i izvjesnije 
zbiva, dogodi. 

Dvije seicentističke prijestolnice, Venecija i Amsterdam, na vodi su, i ne zna se dobro je 
li ljepša njihova stvarna ili ona odražena slika. Kad dodamo tome da se jedna od 
Venecija Sjevera, Petrograd, počeo graditi stoljeće kasnije, i da je i on sav na vodi, onda 
se treba zamisliti nad mističnim značenjem vode. Osim svog profilaktičkog i katarzičkog 
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znaka, koje nam donosi, ili ponavlja u krščanstvu, voda je, u najdominantnijem smislu, 
simbol života. 

Za istočne je narode supstancija objave. Voda je pralik života: iz nje nastajemo, u nju 
nestajemo. 

Jedan mistik kaže: To u meni voda djeluje i govori. | biološki gledano, mi smo naviše 
voda, voda i koža. Otkud onda toliko vatre u nama? 

Moje najljepše vodeno zrcalo je, ako se izuzme Otrantski ocean koji se valjao takoreči 
pod taracom naše ljetne kamene kuče, onaj drugi nešto manji: isto tako pred kučom, 
ispod terasastih vrtova i duvaništa. To je Skadarsko jezero na čijim je obalama roden i 
odrastao moj otac, na čijim obalama i sad počiva, na malom seoskom groblju uz crkvu 
koja zvoni na jutarnju i večernju. Sve je tamo iskonsko i čisto, kao tek pomužena 
varenika što se u matari topla pjeni: i obronci brežuljaka zasvodeni plodovima nara, i 
plavoljubičasta nebesa s kojih uvijek čarlija miomirisan uzduh, i prijesna i tamna pogača, 
i tinta crno, titanski jako vino, i šupljikavi sir u bijelim grudama, i bistijerna koja je prava 
mala serpentinasta zgrada, kao kula babilonska. 

I sad čujem zvuk lanca koji se spušta niz izlizana usta bunara da zahvati zlatastu vodu što 
se ljeska u dubini, tajnovita i hladna. A ako se umoriš od težine potezanja vode, možeš 
sjesti na duguljasti i tanak kamen, koji je djed baš za tebe istesao uz rub bistijerne. On je 
tako, tako topao. Svo se južno sunce u njemu zrcali čitavo ljeto. 

A kad se navečer vratiš u drugi djedovski dom, onaj u Novoj varoši,u Njegoševoj ulici, što 
stoji paraleno uz glavnu, Ulicu Slobode, velika psiha u spavačoj sobi podsjetit če te na 
brojne, beskrajne odraze tvoje porodice, koja se u njemu zrcali i grana. 

Djed je, otkad je otišao u penziju, svakoga dana namakao lanenu krpu u lozovaču i 
glancao to veliko psiho. Ono je bilo za njega nadasve simbol moči: namještaj je, u boji 
marelice, kupio od nekog madarskog trgovca uoči rata, 1939. Zrcalo je imalo 
središnjeveče i dva bočna ogledala ispod kojih su ulijegali ormariči za kozmetiku, 
toaletu, šminku. Ti si več toliko porasla da možeš podešavati nagib bočnih zrcala i u 
njima dobro vidjeti svaku pojedinost u svome profilu ili poluprofilu. A ako si namjestila 
tako da se stranice odražavanjem preklapaju, onda češ dobiti bezbroj svojih odraza, kao 
da si prosula karte. Tvoje dvije najmlade tetke upravo se namještaju u novim i pariškim 
haljinama, koje su donijele nedavno. Til podsuknje, žipona, proviruje ispod haljine. No to 
tako treba biti. Tvoj mladi ujak telefonira s bakelitnog aparata kojemu žica nemarno visi 
s nahtkastla. U japankama je i kupačim gačicama koje se vežu sa strane. A tebe je baba 
poslala da očistiš posude mačkama i uliješ mlijeko. Tvoja majka tapira kosu u pundu 
banana za godišnjicu mature... 

Koprena vremena i ratova načela je naše zrcalo. Da mi, koji smo s ove strane zrcala, 
stanemo pred njega, bismo li se prepoznali? 
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Izložba slika 
26. III 2000. 


Bio mi je ideal stanovati u prostoru koji nalikuje galeriji: visoki stropovi, zidovi okrečeni u 
bijelo, prostorije u koje se ulazi iz jedne u drugu kroz vrata u obliku luka... 

Da stvar bude bolja, u ranome djetinjstvu proživjeh prve godine u takvome domu: to je 
djedovska kuča koja zatvara ugao dviju ulica i u svakoj je duga tridesetak metara, a u 
tlocrtu liči na udebljali inicijal moga imena. Podovi su brodski i fregali su se svake 
subote. Dolazila bi to da učini neka Muslimanka iz Stare varoši. Još je nosila dimije i 
mahramu koja se veže odostraga, na vratu, a potom preplijeće utanjenim njenim 
krakom preko čela. 

Slike na zidovima ipak nisu bile umjetničke već retuširane i uvećane fotografije predaka 
sa svim odličjima perjanika, serdara, kapetana, barjaktara. Žene su na tim slikama 
nekako antički ozbiljne, s felovima, čipkastim crnim šalovima koji podsjećaju na 
španjolske, zabačene na ramena. Karminisane usne i naknadno obojene jagodice 
svjedoče o fotografovoj nakani da od njih učini fatume. | stvarno, u to doba se slavi 
Greta Garbo, o kojoj mangupi pjevaju onu pjesmu. .. 

Stan u kojem sam vidjela najviše slika je jedno veliko milansko potkrovlje u kojem 
stanuje neka Ljubljančanka, povjesničarka umjetnosti. Slika, crteža, serigrafija ima toliko 
da su čak u toaletu poslagane do tavanice, u onim svojim pastelnim tonovima koji 
olakšavaju digestivne nemire. 

Ustvari, ova cinična izložba slika u bideu ima svoj nastavak u jednoj drugoj milanskoj 
ulici, u glasovitoj Via del Gluck, onoj koju je opjevao još famozniji Celentano. Riječ je o 
prijateljima mojih prijatelja, kod kojih, ultralijevih, slavili smo Uskrs. 

Jede se biblijski agnelo, raspravlja o sirevima, kojih je navodno u Italiji, deset puta više 
vrsta nego u Francuskoj, spekulira se o balkanskim ratovima koji se bjehu već zahuktali, 
jer je proljeće '93, ja slušam filoruse kako lupetaju o Oktobru »najvećem događaju 
Novecenta», s nekom indignacijom sumorna čovjeka koji je već toliko toga iskusio. 
Ostavljam ih njihovim salonskim predrasudama. Odlazim na šekret, tamo gdje i car ide 
pješice: pred školjkom je stalak za note a na njemu zahtjevniji kulturni mjesečnik. 

No, Pinnacoteca u Breri, milanskoj akademiji, moje je omiljeno mjesto likovne 
meditacije. Ponedjeljkom se ulaz ne plaća. Za mog talijanskog boravka, odlazila bih tamo 
skoro svake sedmice, oko ručka, kad je posjetitelja najmanje. Sjela bih pred Rafaelom ili 
Mantegnom i mislila na njihove i moje ruke koje se dodiruju u velikom luku stoljeća. 
Sepija, oker, antracit, nebeskiplava, smjenjivale bi se sa bojom žada ili dima a žućkasta 
svjetlost što pada kroz mliječno staklo cijelome prostoru daje neku nadnaravnu, prašnu 
dimenziju, kao da je napudran puti marelice ili breskve. 

Htjela sam takvu poeziju koja je slikarstvo u stihovima, žudnja da se zadrži istinsko 
svjetlo djetinjstva. Ništa mi nije bilo draže nego za ljetnih zapada stražariti uz sunčeve 
odsjaje u hodniku djedovske kuće. Vrata su imala nad sobom stilizaciju gornjeg dijela 
crkvene rozete, kroz koju se osmokraku lepezu rasipalo svjetlo razdvajajući se u 
rubinskižute ili kardinalcrvene mlazeve u ranijim satima, da bi u kasnijim časovima 


130 


poprimalo bakrene i ljubičastohrdave nijanse: naposljetku tonulo u tamnu tintu noči. | 
sve visoke prizemnice u tom zadnjem dijelu Njegoševe ulice, izmedu Hercegovačke i 
Svetosavske, bile su obojene u nijanse toplih tonova, od vanilije do cimeta ili višnje, 
kakva bješe dugo naša kuča. 

Iz ovih, a ne mondenih razloga, volim talijansku umbrijsku i emilijansku arhitekturu: 
bolonjsko ili ferrarsko rumenilo posljedica je izučavanja svjetla, njegova tonaliteta. 
Jedne smo godine, majka i ja lunjale ovim pokrajinama. Bio je lipanj, i vrelina več počela 
huktati. Neki nas je stari Ferraro pitao odakle smo. Samo smo se smješkale, jer priznanje 
bi apostrofiralo nova pitanja, rasprave. A to je ono što najmanje volim u stranom svijetu, 
politiziranje o nama. Sami smo sebi nepoznati,a strancima sve veči stranci. Starac je u 
nedoumici oko našeg nečkanja da se izjasnimo odgovorio: Allora, due rubini Emiliani! 
Dosjetka je godila na još svježe humke sječanja koje smo samo nakratko ostavile u 
domajama. 

Moja me toscanska prijateljica podsjetila da je više od tri četvrtine sve likovne svjetske 
baštine talijansko. Jedna od mojih pretpostavki za ovu hiperprodukciju likovnosti upravo 
je u momentu svjetla. U Italiji je ono potpuno i posvemašnje, udara sa sve četiri strane, 
čak i s Dolomita, ili, posebno s Dolomita. Otputite li se brodom po Lago di Garda, voda 
če zrcaliti njihov ljubičastosrebrni sjaj, stvarajući, kao u Boki Kotorskoj, onaj 
paradoksalni osjećaj dvostrukosti, čuvstvo potpune metafizičnosti. Ili pak, vidjeti 
sicilijansko svjetlo antičkog teatra u Taormini iznesenog nad visoravan s koje se čovjeku 
čini da je na krovu svijeta, to je pjevati s Lucciom Dallom: Siamo dei, aspettiamo fine де! 
mondo... 

Tamo vam se čini, da čujete pljuštanje valova i šum morske pjene i da u amfiteatru sami 
ste od božanskog roda. Svjetlo je tako bijelo, tako besprijekorno bijelo, bez one 
zamarajuće žarkosti koja nas čini nemirnima. 

Je li to sicilijansko svjetlo ono apsolutno svjetlo helenizma i antike, s kojih potječu sva 
naša pojmovnost, jasnoća, filozofiranje? 

Tamo svjetlo je prostor: isključuje i vrijeme, njegovu rastakajuću prolaznost, što sipka 
opetuje se i iščezava s dubokim prezirom spram čovjeka i njegove muke. 


Veo 
22. III 2000. 


Jedna od mojih knjiga pjesama, knjižica od 24 pjesme, objavljena je u Italiji : izašla je pod 
ovim naizgled tajanstvenim naslovom. Ispalo je tako da se izdavaču najviše dopala moja 
pjesma Čador, i da je po njoj htio imenovati čitavu rukovet. No, u talijanskome, ova 
turska riječ znači ono što mi zovemo feredža, ona marama kojom Muslimanke 
prekrivaju lice. Meni je odmah ova stvar oko imenovanja knjižice zamirisala na 
orijentalnu igrariju, potrebu da se bude simbolički aluzivan, dakle na sasvim lako 
prepoznatljivu pozu. To je ono što najmanje volim u literaturi. Dugo sam i tvrdoglavo 
odbijala varijantu izdavača, makar i pod cijenu da se objavljivanje odulji ili čak ne ostvari. 
Ipak je ispalo po mome, u kompromisnoj, prijevodnoj varijanti. Mislim da je to dovoljan 
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razlog što ova riječ zaslužuje poseban esej. 

Moj dobar drug V. kad govori o mojoj poeziji ni u jednoj prilici ne propušta reči nešto o 
njenom manirizmu i uglancanosti, zakrivenoj iza sedam velova. Ja se obično smješkam 
na ove primjedbe jer se u smislu optužbe, sasvim osječam nedužnom. Niti želim pisati 
mistifikatorski, niti se trudim oko zastiranja, zakriljivanja stvari. Smatram da je sav dug 
lirske umjetnosti da cilja na bitno, da ga ne zaobilazi kao mačak vrelu kašu, da 
upozorava na stvarno i kad je nevidljivo. Zapravo, ono stvarnosno, i nije dostupno 
prostim okom. Dapače, zadača je pjesnika da demistificira, da skida velove, da bi, kako 
to lijepo kaže Novalis, postao besmrtan. Za islamske mistike, hidžab je sve ono što 
zastire cilj, što ne dopušta srcu da spozna smisao. 

Krščanska ikonika često prikazuje Bogorodicu s velom i plaštem i ona tad djeluje 
djevičanski, gotovo dječački.U slikarstvu je često korišten i motiv Veronikinog vela koji 
čuva pravu sliku Kristova lica. «Žena mu dade rubac da otare lice od muke idući put 
Kalvarije, a na kopreni ostade njegova slika». Ona čuva duh Kristove ličnosti, pravu 
prirodu njegova martirija. Potvrđuje li i taj mit onu istočnjačku predrasudu da nas veo 
čuva od uroka, od propasti, napasti, nesreće? 

U našoj kulturi mladenke se još uvijek uvijaju u velove i bjelinu kad izlaze pred oltar. Ja 
to nisam učinila ni prikladnom haljinom. Naprotiv, bila sam se obukla u crveno-crno. Ne 
kajem se nimalo, dapače: djevičanstvo je unutrašnja vrijednost , isto kao i pjesnička 
sloboda. Netko ih ima čitav život, a netko je rođeni poganin. 

Dok ovo pišem, grickam orahe, kao vjeverica. Vani, pada večer u svojim mnogim 
koprenama mezzatinte. Kad izjutra zora bude rastakala svoje velove i otkrivala svjetlost, 
raspredajući tmasto klupko tame i ja ću se osjećati kao da izlazim iz školjke snova. 
Možda preporođena i čista, možda zamućena kao ocean. No, dostojanstvo pjevanja 
uvijek nalaže makar minimalno djevičanstvo ideala. Valja ih naći, kao dragocjena zrca 
jantara u smoli zbilje. 

No čador, onaj ciganski šator usred stepe, naravno da je dio moje poetske fantazije. 
Lagan je i lelija na lahoru. Ona koja čeka svoga nomada misli o sebi da ljubi bestjelesno. 
To je kao i mnoge druge fantazije samo privid, no dopustimo joj da u to vjeruje. | kad 
put nadmašuje duh, čini joj se, putenost onoga što iščekuje iznimna je, prem već pomalo 
na lomnoj granici sa zrelošću. On konačno i stiže, prepukloga glasa i sumoran, kakav je 
svatko u srijedi svoga života. Svi su putevi tada dobri koliko i besmisleni, zaludni. Sunce 
zapada u žutu ravan, kao disk koji baca vrijeme, taj moćni igrač. Husar zamjećuje da oči 
boje meda, ili jantara, skidaju koprenu po koprenu, veo po veo, s njegove duše. Sad 
sasvim nujan, plače u krilu svoje Ciganke. 
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Lidija Vukčevič (Zagreb, 1954) Diplomirala jugoslavistiku i filozofiju na Filozofskom 
fakultetu u Zagrebu, gdje je i doktorirala tezom Romani Miloša Crnjanskog - evolucija 
romaneskne forme. Bila stipendistica Andričeve zadužbine. 

Objavljuje književnu kritiku, poeziju i esejistiku od 1983. Izmedu ostalih, piše o V. 
Miličeviču, I. Andriću, V. Desnici, P.P. Njegošu, M. Lomparu, D. Kišu, V. Desnici, M. 
Kovaču, M. Krleži, M. Selimoviču. M. Crnjanskom. Drži javna predavanja, predstavlja 
prijevode naših pisaca na talijanski, sudjeluje na znanstvenim skupovima. 

Prevodi na talijanski i francuski (vlastite stihove i eseje, poeziju Aleksandra Ristoviča, 
novelu "A i B" Danila Kiša), publicira u vodečim domačim i stranim časopisima. 
Najtiražniji talijanski dnevnik, Corriere della Sera publicira jednu njenu pjesmu u ljeto 
1999. Predavala na Državnom sveučilištu u Milanu (1983-1987) i Sveučilištu Stendhal u 
Grenobleu (2001-2004) kao lektorica za hrvatski, srpski i bošnjački jezik, književnosti i 
kulturu. U milanskom periodu bila savjetnica za slavensku poeziju izdavaču Jacca book. 
Niz godina radila kao srednjoškolski profesor-mentor hrvatskoga jezika u Zagrebu. 
Predaje serbistiku na Učiteljskom fakultetu u Zagrebu. 

Objavila zbirke pjesama: Boja šafrana, 1992. Samobor, Nakus; Il velo, 1997. Pistoia, Via 
del vento (vlastiti prijevod); Latinska knjiga, 1998. Zagreb, Prosvjeta; Lepeza, 1999. 
Podgorica, Kamen, revija za poeziju i filozofiju, sav poetski dio broja 14/1999, 22 pjesme, 
(dvojezično) i poetički esej: Sulla poesia e sulla realta (vlastiti prijevod), Codogno; Rječnik 
slučajnosti, zbirka eseja, Zagreb, Profil, Pisma jednog teroriste jednom sadisti, roman, 
Balkanski književni glasnik, 2006. 

Uvrštena u četiri suvremene antologije hrvatske i srpske poezije. 

Stanuje u Samoboru. 
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Nada Dušanič 
BOJA MRAKA 


Postoje različite boje mraka. 

Jedno je onaj crni mrak u nočima kada su roletne na prozorima morale da budu 
spuštene do kraja, tako da ni zračak svetla od mesečine ili ulične rasvete nije mogao 
proči kroz njih. To je gust mrak, ispunjen tišinom i napetim osluškivanjem. U njemu tinja 
varljiva nada da možda ove noči neče doči, ali ona se guši sa prvim zvukom motora 
aviona bombardera. Sa njenim odlaskom mrak postaje još gušči, jer ga potpuno ispune 
beznade, nemoč i strah. Čulo sluha postane izoštreno do te mere, da se svi živci 
udrvene, sve misli blokiraju, a celo ljudsko biče pretvori se u neko čudno stvorenje koje 
ume samo da registruje zvuke, i da čeka. 

Onda počinju da se čuju zvuci detonacija. Jedan, drugi, peti... 

Ovo je daleko, bezbedni smo. Prvi nalet je prošao. Posle sat vremena dolazi drugi. Ovo 
je blizu, jako je glasno. Šta će biti sa nama? 

Dobro je, čitavi smo. Prošlo je. 

Da, to je prošlo. Nadam se, zauvek. 

Postoji i ovaj drugi mrak, kada kroz prozor tiho ulazi svetlost mesečine, razliva se po sobi 
i čini da stvari u njoj dobijaju nestvarne oblike, kao u snu. I sve izgleda mirno, lepo i 
blisko. | u sobi i izvan nje. Kroz prozor se vidi ulica. Sijalice ulične rasvete rade, i bela 
neonska svetlost boji krošnje drveća u bledo zeleno, sivo i srebrno. Preko puta se vide 
drugi prozori sa podignutim roletnama. Njihova svetlost je jarko žuta, i izgledaju kao 
topla mala sunca. | znak da ima još ljudi koji su budni u ovo doba noči. 

Kada je sat otkucao dvanaest, čovek je ustao, prišao ulaznim vratima i dva puta okrenuo 
ključ u bravi. Otključao ih je i vratio se u polumrak spavače sobe. Nije gledao televiziju i 
nije slušao muziku. Slušao je tišinu i čekao. 

Ona je rekla da če doči. Malo posle dvanaest. Dogovorili su se da on otključa vrata da ne 
bi zvonila i skretala pažnju komšija na sebe. To je bila igra u kojoj su oboje uživali. 
Nikada nije nosila cipele sa visokom potpeticom koje lupkaju pri hodu. Birala je nešto 
mekano, ravno, sa gumenim donom, i kretala se nečujno kao životinja po šumi. Kad joj 
je to rekao, nasmejala se. 

- Hvala. U zadnje vreme imam sve lepše mišljenje o životinjama. Što bolje upoznajem 
ljude, to više cenim životinje. 

Igra je bila zamišljena tako da on nije izlazio pred nju. Sedeo je u mraku i čekao je. Bez 
nervoze. Čekao je sa mirom i sigurnošču koju imaju samo oni koji znaju da če onaj što ga 
čekaju neizostavno doči. A kada ona kaže da hoče, onda je to sasvim sigurno. 

Čekanje je bilo deo igre, i on je uživao u njemu. 


Onda bi se čuo tihi zvuk otvaranja ulaznih vrata. | okretanja ključa. Kada bi ušla u 
predsoblje, zaključala bi vrata iznutra. 

Zatim bi širom otvorila vrata sobe. Poznavao je njene pokrete toliko dobro da je uvek 
unapred znao šta če uraditi. 
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Skida šešir. Uvek ga skida levom rukom, a desnu zavlači u kosu, širi prste i uzima svežanj 
kose u ruku, kao da če je iščupati iz korena. 

- Volim kad mi je ruka puna kose. Šeširi če je uništiti. 

- Što ih onda nosiš ? 

- Moram. Kad idem gologlava, prehladim se. A ako se razbolim, kako ču da završim 
posao ? Lako je vama investitorima, ali znaš, siroti projektanti moraju da rade. 

Onda bi skinula mantil i prebacila ga preko naslona stolice koja je stajala iza vrata. 
Najviše je voleo onaj deo kada skida svileni šal, koji je nosila oko vrata. Zato što bi u tom 
trenutku celu sobu ispunio miris parfema pomešan sa mirisom njene kože. Tada više ne 
bi mogao da izdrži. Ustao bi iz fotelje, i prišao joj. 


Dok je čekao da dode, sedeo je u mraku i razmišljao kako je počelo. 

Slučajno, naravno. 

Imali su radni sastanak sa grupom projektanata iz različitih preduzeča. Trebalo je da 
sastave ekipu koja če u kratkom roku i sa što manjim troškovima da napravi projekat 
sanacije stambene zgrade od osam spratova, koja je bila pogodena sa nekoliko 
projektila. 

Propaganda NATO - alijanse je izveštavala kako bombarderi gadaju samo vojne ciljeve, 
ali, u stvarnosti su se stalno dešavale greške. Nekad je to bile slučajno, nekad namerno, 
ali za ljude koji su tom prilikom poginuli, bili ranjeni ili su im uništene kuče, nije bilo 
razlike. Šteta je učinjena. Nepravda je velika do neba, ali mora se živeti i iči dalje. | 
pokušati popraviti bar ono što je moguče da se popravi. 

Prvi deo sastanka održavao se u velikoj sali, a posle toga su se podelili u dve zasebne 
grupe, koje su se smestile u manjim kancelarijama. U jednoj su bili arhitekte i statičari sa 
investitorima, a u drugoj mašinski i elekroinženjeri, takode sa investitorima koji su 
pregledali uradene idejne skice, i iznosili svoje primedbe i nove zahteve. 

On je sedeo tačno preko puta nje. 

Na tim istim mestima su sedeli i kada su se upoznali, prošle godine, pre rata. Tada su 
radili projekat oslonaca novog cevovoda unutar postoječe hale kotlarnice. To je bio 
manji posao koji je bio završen u kratkom roku. 

Još onda mu se svidela, ali nije ništa pokušavao. Bio je oženjen, i za devet godina braka 
nikada nije pravio gluposti. Nije nameravao ni sada. 

Gledao ju je krišom, ispod oka. Razgovarala je sa kolegom koji je radio arhitektonski deo 
projekta. On je u početku pratio razgovor, ali ubrzo mu je pažnja popustila, i glasovi su 
se sve više udaljavali od njega. Njihovo mesto zauzimale su misli koje su, protiv njegove 
volje, nadirale jedna za drugom. 

Prva i najteža od tih misli bilo je ono saznanje koje je spoznao za vreme bombardovanja. 
Ono o mogućnosti prekida života. O realnosti te mogućnosti. Mogućnost naglog odlaska. 
To je nadiralo iznenada i za par minuta celog ga je obuzelo. Blokiralo mu mozak. 
Onemogućavalo da normalno razmišlja i skoncentriše se na posao. 
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U poslednjih nekoliko meseci se desilo toliko stvari, da se sve promenilo. Ne bukvalno, 
naravno. Spolja je izgledalo isto. Kad bi se pogledao u ogledalo, video je da i on izgleda 
isto kao pre. | ljudi iz njegove okoline su izgledali isto. Ali osečao je da je iznutra drukčiji, 
jednostavno je znao da on više nije onaj isti čovek. Pre je bio pouzdan, staložen, mislio je 
da tačno zna kojim če putem iči njegov život, i verovao kako može da se snade u svakoj 
situaciji. 

Sada je odjednom bio suočen sa dokazom da to nije tačno. 

Ako avioni lete svakog dana i svake noči i izbacuju svoj smrtonosni teret, i nikad se ne 
zna pouzdano gde če gadati, onda tu nije bilo pameti. Pravih skloništa je bilo svega 
nekoliko u celom gradu, i mislio je da boravak u njima treba prepustiti ženama i deci, a 
ni za njih nije bilo dovoljno mesta. Sem toga, uzbuna je trajala, sa prekidima, skoro ceo 
dan. Zgrada u kojoj je stanovao je imala podrum, ali vrlo loš, jer je u njemu bilo vode, 
tako da se nije mogao koristiti. 

Rešenja nije bilo. I ta sopstvena nemoć ga je vređala, gotovo užasavala. Život je postao 
pitanje sreće. Ko bude imao sreće preživeće, ko ne bude, taj neće. Ništa više nije zavisilo 
od njega. 

Postao je bolno svestan svoje nesavršenosti, nemoći, i svoje smrtnosti. Ali ne one 
prirodne u poznim godinama, nego nasilne, iznenadne, one koja se mogla desiti u bilo 
kojoj noći i bilo kojem od onih sedamdeset osam dana koliko je bombardovanje trajalo. 
Ta misao o nasilnoj smrti, o prekidu svega onoga što podrazumeva život, ta svest o 
mogućem kraju, našla je stalno mesto u njegovoj glavi i postala deo njega. On ju je 
smirivao, utišavao, ali u dugim noćima ona se javljala uvek iznova i nije mogao da je 
otera. Bilo je dovoljno da čuje zvuk motora kamiona, pa da pomisli da je bombarder. Ili 
zvuk motora mašine za pranje rublja. Svi normalni zvuci na koje ranije nije obraćao 
pažnju, sada su dobijali nenormalan prizvuk. Svi su ličili na nešto što je nosilo smrt. 

Nije znao šta ih je prizvalo baš sada, ali je osećao kako ga te misli obuhvataju sa svih 
strana, stežu mu glavu, pritiskaju ga, рие... Onda je kao iz daljine čuo jedan glas, tih i 
dalek. 

Podigao je glavu i ugledao njene oči. Progovorila je tiho, samo pomeranjem usana. 

- Jesi li dobro 2 

Taj glas ga je vratio u stvarnost, i on prvi put u životu pomisli na nešto što mu još pre 
godinu dana nikada ne bi palo na pamet. 

Ako je život nešto tako krhko, tanana nit što može sutra da se prekine, da nestane u 
jednom treptaju oka . . . Zašto onda ne bi uzeo sve što može sad, jer ko može da mu 
garantuje da će postojati sutra? Zašto se odriče nečeg tako dragocenog kao što je 
ljubav? U ime čega ? Moral, etika, da... 

Ali, je li bilo moralno da sa neba padaju projektili, da na poljima budu nagazne mine, da 
se koriste kasetne bombe, da život bude prekinut u tridesetoj, dvadesetoj, u sedmoj 
godini života ? 


Ponovo pogleda u nju, i košmar odjednom nestade, kao da se probudio iz sna. Zaroni u 
njene oči, i ispuni ga mir i prijatna toplina. Htede da pruži ruku preko stola i dodirne je, 
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ali se savlada u poslednjem trenutku. 

Ona ga je i dalje gledala čekajuči odgovor na svoje pitanje, pa je klimnuo glavom. Naglas 
je počeo da govori nešto o tome kako bi trebalo videti da li se može iskoristiti nešto iz 
ruševina, ali još pre nego što je završio rečenicu, znao je da je rekao glupost. 

Pokušavao je da se skoncentriše na planove raširene na stolu, ali toliko je bio svestan 
njene fizičke blizine, oblika koji je njeno telo zauzimalo u prostoru, da je jedva uspevao 
da se savlada. 

Kad više nije mogao da izdrži, naglo je ustao i pobegao iza nje, prema prozoru. Na sreču, 
upravo su posluživali kafu, pa niko nije obračao pažnju na njega. Uzeo je svoju šoljicu i 
stavio je na prozorsku dasku iza njenih leda. Prozor je bio širom otvoren i on je žudno 
udahnuo vazduh. Kafa mu je malo razbistrila glavu, i posle desetak minuta vratio se na 
svoje mesto za stolom. Radili su još pola sata, i sastanak je bio završen. 


Pošto su neki od inženjera bili iz drugog grada, bilo je uobičajeno da se posle sastanka 
pozdravljaju. On je stajala i gledala ga. Jedan vrlo mlad kolega joj je nešto govorio i 
držao ispruženu ruku da se rukuje sa njom, ali ga ona nije ni čula ni videla. Kao opčinjena 
gledala je u oči čoveka koji je do malopre sedeo preko puta nje, i nije mogla da odvoji 
pogled. 

On je bio zadovoljan. Bilo mu je jasno da je pogodila o čemu je razmišljao, i da i ona 
oseča isto. Ali, u isti mah bi mu i neprijatno što se kompromituje zbog njega, pa brzo 
pokaza očima u desno. Ona je pratila njegov pogled, i tako konačno došla do onog 
mladiča koji je još uvek držao ispruženu ruku. Nasmejala se i stegnula je. 

Tada uopšte nisu razgovarali. Ali su oboje bili svesni da su sklopili prečutni sporazum 
kojim su zakoračili iz stvarnog sveta u jedan drugi, tajanstven i dobro sakriven od tudih 
pogleda. 


Nije znao šta da radi. Mrzeo je skrivanja, prevare, i sve to mu je bilo ponižavajuče. 
Jednako uvredljivo za njega, njegovu ženu, i tu drugu ženu za koju je bio ubeden da mu 
može doneti spas. 

Posle dve nedelje, nešto se desilo, bez ikakve njegove inicijative. Njegova žena je rekla 
da bi trebalo da otputuje na nedelju dana, jer hoče da poseti rodbinu. On nije mogao 
dobiti godišnji odmor, pa je ostao sam. 

Te prve večeri, nešto posle deset sati, uzeo je telefon i okrenuo njen broj. 
- Sam sam kod kuće. Mislio sam... Možeš |... 

- Da. Mogu. 

Tako je počelo. 

Bila je sinoč, kao i veče pre toga, i trebalo je da dode i sada. 


жжж 
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Sedeo je i čekao. 

| dočekao. 

Bilo je lepo. A najlepše od svega je bilo to osečanje potpune opuštenosti, predavanje do 
kraja, do poslednje misli u dnu njegove svesti. S njom nije morao da se pretvara, da se 
pravi kako je hrabar i da sakriva strah. Na pitanje - Jesi li se bojao kad je grmilo? - mogao 
je da odgovori bez razmišljanja : 

- Nije da sam se bojao. Umirao sam od straha. 

| da unapred zna da se ona neče razočarati i gledati ga kao kukavicu, nego če pružiti obe 
ruke ka njemu i zagrliti ga tako čvrsto da če zaboraviti na sve strahove, sve smrti i sve 
ratove. 


Jesen, 1999. godine 


Nada Dušanič, rodena 1961. godine u Somboru. Bavi se književnim radom i slikanjem 
ulja na platnu. Objavila je knjige proze Priče u boji I 2003. i Boje tamnih svetlosti 2005. 
godine, obe u izdanju Narodne knjige iz Beograda. Knjige su promovisane u Beogradu i 
Somboru krajem 2005. uz istovremenu izložbu slika ulja na platnu. Tematika slika prati 
tematiku pripovedaka, pa su razvrstane po ciklusima i slede poglavlja Priče u boji I, Boje 
tamnih svetlosti, Prelomi (ili uticaj Čehova na slikarstvo) i mini-ciklus Godišnja doba. 
Priprema multimedijalni prikaz književnog dela putem TV drame po motivima priče 
Godišnja doba. Živi u Somboru, slika, piše pripovetke i radi na rukopisu romana Kuća sa 
druge strane. Objavljuje u književnoj periodici. 
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Петер Надаш 
НЕМО ПОДРУЧЈЕ 
Оцеубиство 


Заједничко је да 
одакле крећем: тамо и стижем. 
Парменид 


Журно изјављујем да читалац у рукама не држи историјски рад, већ 
роман, и свако име, особа, догађај или ситуација која одговара истини 
производ је пишчеве маште и ништа друго. 

Посебно се захваљујем берлинском Висеншафт колеџу, а нарочито 
Реинт Гудруну и Ботоломеју Гесине, сарадницима изврсним библиотеке 
овог института, који су самопожртвовано подржавали мој рад и 
помагали ми својим саветима. 

П. Н. 


Још оне знамените године, када је срушен чувени берлински зид, наишли су на 
леш недалеко од посивелог мермерног споменика краљице Луизе. Ово се 
догодило неколико дана пред Божић. 

Леш је око педесет година стар, био је негован мушкарац и све оно што су на њему 
или код њега пронашли сматрало се доста луксузним. На први поглед рекло би се 
угледан господин, банкар или менаџер. Снег је лагано лебдео, али није било 
толико хладно да би се задржао, топио се истог часа на стазама парка и само се на 
трави задржавао. Очевици су по прописима поступали одговарајуће и због 
временских услова су се доста трудили. Затворили су околину и претражили је у 
правцу кретања сата, а потом према правилима, истраживали кружно ка унутра, 
како би могли да обезбеде и утврде трагове. Мртвог су пажљиво скинули иза 
једног импровизованог црног пластичног паравана, не би ли пронашли знак који 
би указивао на трагове починиоца. 

Леш је открио један младић, који је сваког јутра у зору овде трчао. Он је био једини 
кога су могли да саслушају. Био је још мркли мрак када је кренуо на трчање и то 
сваког дана истом маршутом и у исто време. 

Да није овако било, да није све сама рутина и навика, да нису сваки камен и свака 
сенка посебно записани у његовим очима, онда највероватније не би ни пронашао 
леш. Светлост лампа из даљине једва да су допирале до овде. Узбуђено је 
објаснио полицајцима да је тело које је полуокренуто лежало на путу ипак уочио, 
јер је на том тамном капуту остало нешто снега. 

И како је равномерно трчао као да му је са стране нешто запало у очи, причао је 
превише гласно. 

Док је говорио, унутар кордона је наједном више људи деловало. Радили су, могло 
би се рећи, у идеални условима, јер у овом часу осим њих ни једна једина душа се 
није задржавала у парку, није било радозналаца. Један од њих је светлећим 
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блицем сликао нешто на голој и навлаженој земљи, што су два техничара 
криминологије претходно обележила редним бројем. 

Док је у међувремену започињао трећи пут да прича, младић је нервозно 
приметио да су већ сви трагови обележени редним бројевима, и видевши то 
ухватила га је таква трема као да није он открио леш, као да га није он пријавио, 
него је он сам починилац и одмах га суочавају са доказима злочина. 

Било је налик некаквом шиљку, али није знао да каже чији је био, можда оштрице 
или хладноће мисли, али о овом међутим није говорио. 

У ствари прва његова помисао била је да је убио рођеног оца. 

Није знао шта да мисли, зашто мисли на тако нешто, зашто жели смрт тог човека, 
но ни о овоме није гласно говорио полицајцима. 

Једва да је остало нешто о чему се гласно може разговарати. 

Али, нису много мотрили на њега, полицајци у цивилу су долазили и одлазили, али 
и они у униформама, понекад су мрмљали реченице једни другима или сами 
себима, које он није разумевао. 

Нису га држали више, јер је своје податке већ трећи пут издиктирао и у записник су 
унели да је сведочење потом завршено, али није могао да оде. 

Полицајци су се смењивали око њега. 

Када трчи онда заиста никада не гледа никуда, ни на шта, узрујано је поновио 
извештај, не размишља. Из угла психологије то је и суштина равномерног трчања, 
објаснио је. Али како је после отприлике двадесет минута поново други пут 
протрчао испред тела које је лежало на клупи, ипак му је пало на памет да само на 
охлађеном лешу може тако да стоји снег. 

Негде је прочитао о тако нечему. Онда је стао да га погледа изблиза. 

У берлиншком Тиергартену, односно у Кошутњаку, свашта се већ догодило, тачније 
тешко да се може догодити нешто што већ није. Полицајци су доста равнодушно 
слушали извештај, један је без икаквог узбуђења стајао тамо са пластичним кесама 
како би наставио свој посао, а убрзо затим је поред нас стао и трећи, а други су га 
потом оставили. Међутим, младић није могао да се смири. И овом новом човеку је 
причао причу тако као да је сваки детаљ имао стотину других детаља, свака његова 
реченица је захтевала објашњење, и са сваким његовим објашњењем открио би 
тајну која је вапила у небо, док би саслушавао своје тајне. 

Није се смрзавао, али му је ипак цело тело подрхтавало. Полицајац у цивилу му је 
понудио ћебе, нека се загрне мало, но он га је таквим раздраженим покретом 
одбио, као да га сада најмање занима сопствено телесно стање, којекаква 
очекивана прехлада или глупаво и мучно подрхтавање. Свакако, имао је некакву 
грозницу, која људима из власти није непозната. Није се могло бити начисто ни са 
тим какав утисак оставља. На њих није оставио добар утисак, што је у неку руку и 
он сам осетио, што га је подстицало да још детаљније исприча све. Овај полицајац 
пун задовољства и скоро пун љубави мотрио је на нарушене црте лица, шта више 
на цело тело, на сваки његов део појединачно, на гестикулацију, одмеравао је у 
себи да ли га сматра колериком или пре аскетом, надинтелигентним, осетљивим 
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или обичном градским кретеном, Koju ce не бави другима до самим собом. 
Попут неког ко |е жельан разговора, па сада до сутра нейе мойи да престане. Као 
неко KOME се никада ништа није догодило, али се сада клупко запетљало, и ево 
велике авантуре. Као неко коме су тако крупну ствар поверили, попут тајни 
васионе. 

Изазивао је сажаљење, нешто забринутости. На крају је само са тим полицајцем и 
могао да разговара, међутим збиља га је погодио дрхтавим речима, жустрим 
покретима који су због дисциплинованости били помало и штури и психолошким 
профилом који се тешко могао сврстати негде. 

Овај полицајац након што је по методи добро загледао различите делове и тачке 
тела, као и одело овог младог човека, будући да се тако просечним чинила 
спољашњост да је на први поглед већ било тешко осудити његово социјално 
стање, упитао га је који је факултет похађао, шта студира и подмукло је надовезао 
да га то интересује не званично, већ као обичног човека. Такво питање наводно не 
би имао права да постави. Његово искуство је говорило да са неколико невиних 
речи може зауставити ове неразумне и болесне бујице речи. Смрт странца је 
истицала праву хистерију и код људи који су били пикнички психолошки тип. У исто 
време није то било само формално питање, почело је и њега да занима колико се 
може носити овај младић са тако нешкодљивим питањем, колико може да одступа 
од самообожавања или колико је баш то питање могло да га погоди. Колико је 
приступачан човек. Припадао је тај оним темељно ученим детективима, који 
углавном избегавају да их на погрешан пут одведе један неочекиван дубоки утисак 
или замршена машта, али није могао да се суздржи да са бар једним постављеним 
питањем експериментише. 

Међутим равнотежа се није могла ни привремено изгубити, ни овако, ни онако, 
било у првим часовима саслушања, које на шатровачком језику полиције називају 
«пропитивање изокола», односно «први напад», било на врхунцу саслушања када 
су делићи слагалице били скоро на свом месту. Понекад је постављао мале замке. 
Јер, детективи таквог калибра каквог је он био своје идеје ипак сматрају пречим 
него она обична кривична искуства из којих су његове просечне колеге црпли своју 
снагу. Ови претходни су били досетљиви, али њихове методе понекад самовољне. 
Говорећи језиком струке, на рачун силогистичких средстава давали су предност 
хеуристичким средствима и водећи се њима понекад су кршили законе. 

Младић је под утицајем безосећајног испитивања запео са једном реченицом: 
студира филозофију и психологију, одговорио је изненађено. Док је одговарао 
размишљао је о томе на шта заправо службеник полиције пази и шта је приметио 
на њему. 

Могао сам и да помислим, рекао је детектив равнодушно. 

Шта је спазио на врату, или шта је приметио на његовом трикоу и сада на његовој 
тренерци. 

Од свега овог застала је бујица речи. Као да се освестио да све то о чему је он 
сведочио заправо никога није ни интересовало. Не само остали, него се и сам 
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детектив Ha неком другом нивоу и из другог положаја бавио детаљима. 

Није обраћао пажњу ни на њега, ни на његово сведочење. 

Дуго је већ тако трчао у светлим и узаним панталонама, жутим или црвеним, и овај 
детектив је, са погледом на његовој бутини, а нарочито на крилу, наставио своје 
испитивање. 

Оно што је било грубо и до сржи је утицало било је то да је коначно приметио и 
одмерио човека који је стајао пред њим у овом огољеном парку у зору, док је око 
њих снег заиста смирено лебдео. Уста, очи, упадљиво густе високо усађене обрве 
детектива, све то што је до тада видео, његово чело, његова необуздано-коврџава 
коса, смирена нарав. Човек који је тако проницљив, гледао га је жалостиво, као да 
је све већ знао о њему. Повратно и претходно би појединачно узео у обзир његове 
најскривеније тајне и чак саосећао са њиме. Али детективу је у великој расејаности 
падало на памет само оно што је неколико дана раније прочитао у неком глупом 
магазину седећи у чекаоници код зубара, да се у Немачкој годишње 17 ђака упише 
на филозофију и 22 хиљаде на психологију. Што би значило да за један људски век 
приближно десет милиона се бави механиком духа и душе, што је ипак велики 
број премда се трговином, финансијама и ратовањем много више њих бави. 
Младић је слушао, осетио је да га детектив потцењује, не сматра важним његово 
занимање за науку, а проклето тело је и даље дрхтело у ознојеној тренерци. 
Предавао се томе. 


Са мађарског превела Ивана Ристов 


Петер Надаш је рођен у Будимпешти 1942. године. Шездесетих година постаје 
професионални фотограф; ради у неколико часописа и као фотограф, али и у 
уређивачком одбору. Активно се бави писањем како прозе, тако и драма, које се 
изводе на позоришним сценама широм Мађарске. 

1985. године приводи крају свој роман «Књига мемоара», који издају годину дана 
касније. Управо се 1986. година везује за годину преокрета у мађарској прози, а 
Надаш добија истакнуту улогу у књижевним круговима. Последњих година, под 
утиском срчаног удара који је преживео, бави се питањем телесног, физички 
опипљивог тела и уједно пише свој познати есеј «Сопствена смрт». Превођен је 
на више од десет језика. 
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Rade Jarak 
POVRATAK S LOKRUMA 


Krcat kao šipak brod je napustio luku Portoč na Lokrumu i krenuo na kružni put oko 
otoka, što je uvijek bio običaj za vrijeme ljetne sezone, na kraju dana, u sedam sati. Sjeo 
sam na krmu naslonjen na bijeli drveni istak, pored željezne korpe za konop. Brod je bio 
trom i spor, klizio je površinom mora i činilo se da putovanje nikada neče završiti. 
Gledao sam pjenu od brodskog motora, hridine s vanjske strane otoka i dvije duboke 
špilje. Lokrumske plaže, preko dana pune kupača, bile su prazne, pusti se kamen 
presijavao sivo i crveno. More je bilo mirno kao ulje, hvatao sam nježni, jedva primjetni 
dašak vjetra. 

Ljetni dan - još uvijek daleko od sutona — nosio je u sebi neki uspavljujuči ritam, neko 
hipnotičko tikatakanje. Te su pulsacije bile posvuda, u blijedoplavoj izmaglici iznad 
morske pučine, u pastoznom zraku gradskog porta u koji smo uskoro uplovili, tiho klizeći 
pored crvenog ferala i pravilnih kamenih blokova Porporele, zelenih od vlage. Kucanje 
tog nevidljivog sata najviše se osjetilo u dinamičnom prelijetanju i kričanju čiopa — što je 
domaći naziv za lastavice — koje su nas dočekale u luci. Njihovi su krici padali na porat i 
grad poput malih praskavih petardi. 

Izlazimo s broda, dundo me uhvatio za ruku i oprezno smo prešli modri procjep između 
brodskog boka i Velikog Mula. 

I na Velikom Mulu dundo me idalje drži za ruku, ja nosim bijelu majicu na kojoj je otisnut 
kauboj na konju u propnju, i mi polako izlazimo iz gomile kupača i krećemo prema 
gradskim vratima. 

U vraćanju s Lokruma, postojala je jedna fascinacija. U ulici od Dominikanaca, u 
debelom zidu koji je gradski porat zatvarao sa sjevera, postojale su dvije ovalne niše. U 
prvoj, koja je danas zazidana, bio je smješten brekčući aparat Carpigianni, u to vrijeme 
uz onaj u slatičarni «Cele», jedini u starom gradu. Imao je dva metalna pipka iz kojih su, 
kad bi se pritisnula ručica, curila dva naborana mlaza — vanilija i čokolada. Oni su se 
spiralno točili u kornete, koje bi prodavačica, djevojka plave kose svezane u konjski rep, 
pometnula ispod. Korneti su stajali sa strane aparata, posloženi jedan u drugi, u 
staklenoj cijevi. 

Pokušavao sam često izmoliti sladoled, ali je dundo - koji očito nije bio poklonik tog 
modernog zadovoljstva, nego više gospodin starog kova — vrlo vješto uspijevao moju 
pažnju usmjeriti negdje drugdje. 

Ulica je odjekivala od krikova čiopa. Nemirne u tu sparno predvečerje, ptice su zvučale 
kao prava pošast. Visoko i strogo zidno platno ulice od Dominikanaca, iz tko zna kojeg 
razloga, izbušeno je stotinama rupa u kojima su one svile gnijezda. Neumorno su ulazile 
i izlazile iz tih rupa i galamile, galamile. Na trenutak bi nam proletjele tik iznad glava, a 
onda bi se vinule u nebo, visoko, nestajući u izmaglici. Potom su se opet obrušavale 
kričući... 

Druga niša nalazila se nekoliko metara dalje, potpuno prazna, budila je u meni 
najnevjerojatnije asocijacije. 
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Danas kad o tome promislim pretpostavljam da je to možda bio otvor za top koji je 
kasnije zazidan, a na početak niše u ravnini s ulicom postavljene zelene rešetke, 
vjerojatno da se ne bi netko zavukao unutra i obavio nuždu. Rešetke ne idu do vrha, 
nego samo do odredene visine i imaju zašiljene vrhove u obliku romba. Zatvaraju uski 
prljavi prostor koji ne služi ničemu, a podsječa na samicu. 

Zašiljena koplja rešetki izazivala su u meni vojničke asocijacije. Zamišljao sam da je 
nekada davno to bila neka vrsta zatvora, koji je, eto, ostao nepromijenjen sve do danas, 
i da su unutra možda ostavljali ratne zarobljenike; izložene pogledima i ruglu prolaznika. 
Ili nešto još gore. Kao da je ta ćelija bila neka nadnaravna točka, prolaz u drugi svijet, iz 
kojega su kao iz mraka izranjale nakaze, deformirana, ljepljiva i ljigava biča iz mojih 
najgorih nočnih mora. 

Ta rupa bila je područje iznenadne groze usred mirnog ljetnog dana i bilo je u njoj nešto 
iskonski čudovišno. Jesu li stvarno u toj rupi držali nakaze, pitao sam se onda, več 
potpuno uvjeren u to. Moja je mašta odnijela konačnu pobjedu. Unutra su sigurno držali 
nekakve ljude sprženih lica, bolesnike zamotane u gnojne, krvave krpe, otpadnike od 
društva, ludake čiji su vriskovi parali nebo i mir grada... Ili je svako božje stvorenje 
postavljeno u tu nišu, iza rešetaka, postajalo nakaza? 


Odrastanje bez roditelja u svakom biću zauvijek ostavlja, često potisnutu, duboku tugu. 
Puno godina kasnije iz tetkina opširnog i rastresenog pričanja saznao sam da dundo nije 
nikada vidio vlastitog oca, čak nisu niti disali zajedno na ovom svijetu. Otac mu je umro 
od perforacije slijepog crijeva 1911. godine, dva mjeseca prije njegova rođenja. Dundo 
nije imao djece i svu nepostojeću roditeljsku ljubav; svu onu ljubav koja mu je 
nedostajala a predodžbu o kojoj je vremenom razvio u sebi, prenio je meni. Držao me, 
dakle, često za ruku i mi bi se zaustavili ispred te visoke zaobljene niše, od ulice 
odvojene oštrom rešetkom, a ja bih ga pitao: «Lolo, što je ovo?» 

Tražeći utjehu, nadasve utjehu. 


Ljetni dan bio je posvuda oko nas, okruživao nas je blijedim plavetnilom, blještavom 
svjetlošću. Nebo su ispresijecale nevjerojatne, izukrštane putanje čiopa, nalik na zbrku 
kakva se mogla pronaći na tetkinim krojevima iz Burde, okružujući nas nevjerojatnim 
zaglušujućim kricima... Da, gotovo dematerijalizirane, iščezavajuče, u gustom 
poslijepodnevnom zraku, u gornjim slojevima neba nad portom, čiope su kričale. A 
golubovi, osuđeni na niže, prizemne sfere, gegajući se prolazili su kroz rešetke i gugutali 
na prljavom dnu niše. 

Potom smo napuštali ulicu od Dominikanaca u kojoj je pješački promet bio gust i bez da 
bacimo i jedan jedini pogled na napučeni Stradun - kakav se tamo život odvija neznamo i 
nikad nećemo saznati, ignoramus et ignorabimus - nakon samo par koraka, skretali smo 
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na stepenice isprane kišom i godinama, boje slonovače, s gotičkom ogradom i slijepim 
stupičima — da se s ulice ne vide noge gospođa koje nedjeljom idu na misu — i njima se 
penjali do platoa pred Dominikanskom crkvom. 

Napuštamo gradsku vrevu i skrećemo kroz mali nadsvođeni prolaz, pa pored ribljeg 
restorana «Rozarij» i romaničke crkvice Svetog Nikole, iznad koje je u rupi iskopanoj u 
starom sloju zidina, izdubljen maleni stan, na čijem se prozorčiću često može vidjeti 
neka stara žena s naboranim licem — stupivši nakratko na Prijeko, ulazimo u ulicu 
Zlatarsku, najistočniju od svih strmih ulica na sjevernoj strani starog grada. Penjemo se 
Zlatarskom do vrha, i nakon zadnje, najveće skupine skalina, izlazimo na početak Pelina, 
a čela su nam već orošena znojem. Dundo kuca na jedna vrata na Pelinama i neka nam 
žena u konavoskoj nošnji donosi čašu vode. 


Stradun 


Stradun nudi dva različita lica. Prvo je gužva, previranje. To je rijeka života, danju. 
Dnevna rijeka. Čitav je u strujanju, u proticanju života, tu se poslovi sklapaju i raskidaju, 
vode prvi pregovori, gleda se i osluškuje kako tko diše. To je gradski izlog. Ta dnevna 
energija i gibanje, traju sve do kasno u noć. Navečer Stradun postane nešto kao mala 
ljubavna tržnica, izmjenjuju se pogledi, uzdasi, koketni razgovori, čežnje. Sve je u gužvi, 
u dinamici, u kretanju. 

Sjećam se, jednog od prvih puta kad sam bio na Stradunu. Imao sam tri godine i bilo je 
hladno, na buru. Sve je oko mene bilo blijedo, pastelno sivo. Nosio sam kaputić i kapu, 
dundo me odveo do Orlandova stupa, gdje se onda mogla kupiti hrana za golubove u 
kartonskoj kutiji. Čim bi otvorili karton golubovi bi sletjeli s fasade crkve svetog Vlaha, 
čiji im je barok pružao stotinu zakloništa. Okružili su me, a fotograf me slikao. Sjećam se 
te hrane, mislim da su to bila žuta zrnca kukuruza ili pšenice, i lepeta golubljih krila 
posvuda oko mene, zbog čega sam se prepao. Dundo me vodio na Stradun, a ne 
roditelji, možda zato što je Dubrovnik površinom zaista velik, i roditelji koji su živeli u 
Lapadu, nekoliko kilometara dalje, to vjerojatno nisu mogli s takvom lakoćom kao on 
koji je živio stotinjak metara izvan gradskih zidina, kod Buže. 

Kasno, noću, oko dva sata pa na dalje, Stradun se konačno isprazni i pruža drugu sliku. 
Kažu da se u gluho doba može vidjeti velika sova kako leti iznad njega — kolika je to 
pustoš! — raširenih krila široka oko dva metra, u brišućem letu. Izlizane kamene ploče na 
tlu hvataju sjaj Mjeseca, i nalikuju na skamenjenu baruštinu. Ta pusta mjesečina titra na 
njima kao na valovima kakve mitske rijeke. U strahu od sove koja, kako se priča — živi u 
lanterni katedrale, iznad kupole u okruglom staklenom prostoru, odakle motri na svaki 
pokret i vreba plijen, ili u rupama, kazamatima i drveću oko Minčete, jadni golubovi 
navečer bježe pod limene strehe iznad gradske knjižare i apoteke. Svejedno, budu joj 
hrana. 

Stradun blješti na mjesečini, ili uokviren crnim oblacima, mutno sjaji na slaboj svjetlosti 
ferala. Njegov uglačani kamen pamti stopala raznih stoljeća i teče kao neka davna i 
zaboravljena mitska rijeka, što vodi u Nedođiju. 
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S jedne strane zvonik, pružio se u nebo, dotiče zvijezde ili se zavlači u oblake, a s druge 
okrugla Onofrijeva česma i visoki zidovi. 


Stradun, to je Marguez koji u bijelom odijelu, nervozan i namrgoden, sjedi ispred 
Gradske kavane (ti ljevičari su humani samo u svojim djelima) — tu je vjerojatno dobio 
inspiraciju za Sahranu Velike Mame - gleda Lužu i dio Straduna oko Orlandova stupa. 
Možda sam kao dijete trčao oko tog gospodina u bijelom dok je mirno ispijao svoju 
«ukuhanu kafu». Bio je došao u našu zemlju po tantijeme. 

Stradun, bio je sasvim apsurdna ulica u danima nakon Titove smrti. To je bilo zaista 
nadrealno, ali i prijeteče. U svakom izlogu bila je crnobijela Titova slika s crnim florom. 
Nevjerojatna, zaglušujuča, mutna, bolna situacija; najava kulture smrti. | to gdje? Nasred 
Straduna. 

Stradun, sječam se i prvih demonstracija koje sam vidio u životu. Bile su to albanske 
demonstracije i sasvim neobične. Skupilo se nekoliko gradskih slastičara, radnika Čistoče 
i Sanitata i s nekoliko transparenata, nasmrt preplašeni, zbrčkanih zbunjenih lica. Prešli 
su preko Straduna, боја мо. Parole koje su izvikivali bile su mi nerazumljive: Tito-parti; 
demokrati. Tito-parti; demokrati. 

Ništa nisam razumio, ali sam se na smrt preplašio. Njihova straha. Baš sam se nalazio 
kod brijača, u staroj brijačnici pored bivšeg kioska Borbe. Na šišanju, naravno. Brico se 
prepao i ruke su mu se počele tresti. Svi smo se bojali. Ja pogotovo da mi, stari 
prepadnuti majstor ne otkine škarama komad uha. 


Osmijeh i prozor 


Sječam se zanesenog tetkinog pogleda kroz prozor dok je razgovarala s nama 
ukućanima, ili iznenadnim gostima, i osmijeha koji joj je titrao na usnama. Bilo je u tome 
pogledu nešto djetinje, naivno: buduči da nisu imali djece, dundo i tetka ostali su 
zauvijek djeca. U tom osmijehu koji je čudno povezan s prozorom u kuhinji bilo je neke 
jednostavnosti, prihvačanja svijeta takvim kakav jest, nečega što bi se moglo nazvati 
disanjem punim plučima. Dok je radna sobica, okrenuta jugu, stisnuta i uska, gledala na 
strmu gotičku kulu i dio zidina ispod Minčete, s kuhinjskog prozora pogled je bio 
veličanstven. 

Bio je to pogled koji se slobodno može nazvati pogledom u svijet. Buduči da je kuča 
austrijske gradnje prozori nisu imali škure, ili «prsijane» po dubrovački. Stoga smo svo 
vrijeme bili izloženi pejzažu, njegovoj oštroj svjetlosti i mijenama. Prozor je imao bijeli 
okvir a ispod se nalazio kamen za sušenje suđa, također bijeli, tek malo patiniran od 
vremena i mjestimice napukao. Pogled se pružao na krovove Ploča, na Sveti Jakov, 
Lokrumski kanal i istočni dio starog grada s Revelinom. U prvom planu, vidjele su se 
dvije kule, jedna okrugla s kruništem i otvorom za top nalik na oko, a druga manja i 
dalja, trokutasta. Zatim, preko ruba zidina, vidio se zvonik dominikanskog samostana, 
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kao i sami vrh tvrdave Svetog Ivana, u portu, sa osmatračnicom i zastavom. Lokrum je 
ostajao zdesna, skoro iza zidina, kao neki čarobni brijeg s visokom krunom od borova. 
Vidio se tek njegov istočni krak, s niskom stjenovitom obalom, koja je blještala u 
sumrak, kao zapešče neke dame, čedni komad kože izmedu rukavice i rukava. Naprijed 
se otvaralo more koje je tuklo o stijene Svetog Jakova, krcatog palmama, čempresima, 
lijanama, pa sve do Orsule, zadnjeg gradskog kraka u more. U daljini, vidio se poluotok 
Cavtata, koji je noču svijetlio s dvadesetak sitnih svjetala, i prema pučini, dva otoka i niz 
hridina, Mrkan i Bobara. Ta dva otoka, dvije sure hridi prekrivene makijom, bile su točka 
na i tog pejzaža. Iznad je bilo nebo. Ispražnjeno burom ili zgusnuto u pastozne nanose 
teških južnih vjetrova, koji su nosili vlagu i, možda, pustinjski pijesak. 

Nebo u prozoru bilo je ispražnjeno burom sve do bolne spoznaje golog i pustog 
prostora, koji se kristalno čisto otvarao nad pučinom i brdima. Taj prazni prostor koji je 
samo bura znala tako otvoriti pogledu, podsječao me na strašnu pustoš elemenata, na 
vječni upitnik koji se pojavljuje iznad naših života. Lomila me ta otvorenost, ti milijuni 
tona i kilometri ničega, te galerije praznine. Ta ogromna ravnodušna pustoš. Blago 
onome tko je nije primječivao. Blago njemu, njegov je život spašen. Ali nije bilo dovoljno 
samo ne gledati gore, jednaki strah i praznina mogli su se iščitati i na licima ljudi. Na 
licima naših znanaca i prijatelja, na licima naših gostiju, pa i na našima, vlastitima, ako bi 
ih promatrali kao pejzaž, ako bi bore, usjekline i izbočine koje se mogu pronači na 
nečijem licu, povezali s površinom planete, s kopnom, pa i s morem, beskrajnom vodom 
i zrakom. Ostajala je samo pustoš i strah. 

I onda, na tom mjestu, nastupa tetkin osmjeh. Rekao sam več: jednostavan. U 
nedostatku boljeg izraza mogao bih reći: prostodušan. To je pogled pun povjerenja, 
bačen u daljinu kroz prozor, u taj isti svijet pustoši. Možda se on više ticao krovova na 
Pločama i u Svetom Jakovu, ili prometa koji se mogao vidjeti na ulici dolje - možda čak i 
prvog semafora u gradu kojega su bili postavili u to vrijeme — malog i debelog, na plavo 
bijele pruge, koji je tiho žmirkao baš na zavoju ispod naše tarace. Možda se njezin 
pogled ticao više svijeta, a manje elemenata, manje prirode i njezine bezosjećajnosti i 
praznine. Možda je njezin pogled bio usmjeren unutra, u neku toplu točku u njezinoj 
unutrašnjosti, u neko stabilno mjesto koje joj je davalo nadu. Taj tetkin osmijeh i njezin 
zaneseni pogled koji je brodio u nepoznate daljine, bio je ona tanka nit koja me držala 
njezinog svijeta, svijeta ljudi i njihovih odnosa, njihove snage da se međusobno 
isprepliću, umreže. Njihove sulude vjere u druge, vjere koja je kao i uvijek pokazivala 
dva lica: «Taj i taj me strašno prevario. Ta i ta me 'imbrujala'» - govorila je potom tetka, 
ali njezina vjera nije kopnila, njezina ukorijenjenost nije zbog toga bila manja. Sve je 
stalo u taj osmijeh i prozor. To je bio svijet. 


I još... (Blato) 


U Blatu, selu na otoku na Korčuli živi moja baka, mamina mama. Odlazili smo tamo, 
nekoliko puta u mom djetinjstvu. Išli smo brodom, sjećam se pjene koja je neumorno 
udarala u bijelu oplatu broda; našim mini morrisom, a jednom čak i rent-a-carom. Tata 
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je dugo birao automobil. 

U kuči u Blatu, na brežuljku zvanom Mali Učijak, u sobi barba Jerka, stoji velika 
venecijanska gondula na navijanje. U istoj sobi ispod velike grafike iz devetnaestog 
stolječa, koja je kasnije retuširana i obojana, a predstavlja neku sveticu, zaboravio sam 
koju (Svetu Terezu, možda), ispod šarenih tapeta nalaze se rupe od metaka, koje su na 
tu sobu ispalili komunisti, davno nakon rata, progoneći brata mog djeda. 
U dvorištu, iza «korte» raste veliki fikus, potpomognut špagom vezanom za ogradu 
balkona. Ispod fikusa stoji stol s plastičnim pokrivačem na kojemu se ljeti jede. Iza stola 
je rupa od «klačinare». Vanjsko stubište koje vodi na balkon obojano je u zeleno. Kad 
sam bio mali, dvorište nije bilo popločano nego je bilo od golog grubog betona. Tada je 
u dvorištu živio i magarac. Zvali su ga Lase. Lase je živio u jednoj odvojenoj sobi, samo za 
njega na kraju dvorišta. Zvali su je «smet». Kako je samo revao! 

Moja djeca, Niko i Ozana, kao i sva druga djeca više nikad neće čuti revanje magarca koji 
živi s njima pod istim krovom. Kakva šteta! 

Ali u dvorištu postoji ručna pumpa, predmet za djecu jednako mističan kao Singer 
mašina, koja i dan danas kad se napumpa savršeno reve, baš kao magarac. 

Eh, ta pumpa!: stoji na pročelju kuće, odmah pored ulaza, i to je mjesto toliko prirodno 
da mi je teško uopće zamisliti bilo koju drugu seosku kuću bez pumpe. Ima u njoj nešto 
pticoliko. Oblikom podsjeća na nekakav kljun, eventualno surlu, a ručka sa strane na 
veliko sklopljeno krilo. S desne strane, na kljunu, izliveno je ime proizvođača, ali je toliko 
puta u zadnjih pedeset godina prebojano da se više ne može pročitati — ostalo je samo 
kao nejasan reljef, kao tvrda podzemna nakupina koju su prekrili geološki slojevi. Sjećam 
se kako je pumpa stenjala i cviljela, negdje iz dubine, kad je baka energično stezala 
ručku i potezala je gore dolje; nitko nije znao to raditi tako dobro kao ona, s toliko 
energije i s toliko potisnutog bijesa — nitko nije znao raditi to tako dobro, možda iz 
straha da se ne razbije. 

Moj ujak, barba Jerko, stalno se svađa s bakom. Obično to rade za stolom, svađaju se, a 
mi se smijemo. Baka je jači karakter, uvijek pobjeđuje, ali i Jerko je tvrdoglav, ne da se 
lako, ne posustaje. Gladi riđe brkove. Svađa, nakon što je prividno zaboravljena, ponovo 
uskrsne. Mi se smijemo, jer pola ne razumijemo. Otočki dijalekt je težak. Otok je takav. 
Otok je otok. 

Tu ponekad dođe i tetka Anica, koja je kad se rodila bila toliko mala da su je stavili u 
kutiju od cipela, omotali pamukom, «bumbakom», napravivši tako primitivni inkubator, i 
zvali svećenika. Ali je ipak preživjela. Tu je i mačak Mišura, šareni i nalik na mačka 
Džingiskana iz pjesme o Miki Trasiju. Obično se cijeli dan igra s nekim skakavcem. 
Pričala mi je baka o danu kad su u selo ušli partizani. Bilo je maglovito jutro, pucalo se u 
magli, na brdu Vela Strana. Kasnije je čitava obitelj pobjegla pred Nijemcima koji su u 
protunapadu opet zauzeli otok. Po olujnom moru bježali su malim brodom na otok Vis — 
"ali se rigalo" - a onda su bili dalje evekuirani u Italiju i Afriku. 

Bili su u izbjegličkom logoru u Egiptu, u El Shattu pored Aleksandrije. 

Postoji i slika ispred pustinjskog šatora. Moj djed s trorogom partizanskom kapom na 
glavi i mama, stara samo dvije godine. U pustinji je dobila vodene kozice i baka ju je 
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svuda nosila sa sobom. | danas, ne bez straha i uzbudenja baka ponekad priča o Arapima 
iz pustinje. 
A mama je pjevala: 


Pi-pinota gajetica, od škoji nam jidri. 

Jidra su joj su sto peci, na tri milje vidi. 

Od bokuni, babarini. Vešti, bičvi, mudantini. 
Starih lumbrelini. 

Na provi joj stoju mriže, a i bokun stare griže. 
Konopi joj rascufani, a pajula fali. 

Piturana u čenerin, a prova joj u verdulin. 
Jidiri s loke ko motorin, pinota vaporin. 


Prvi dan škole ostao mi je u sječanju po bolnom osječaju nemoči. Rano ujutro, bilo je 
možda tek osam, a najviše devet sati, postrojili su prve razrede na zemljanom platou 
ispred škole па Штој Glavici. Složeni u velikoj vrsti bili smo potpuno izgubljeni, kao 
Kinezi pretpostavljam, jedni drugome do uha, zbijeni na gomilu, potpuno nepoznata 
djeca. Kao za inat našoj šlampavoj vrsti, zapuhao je snažan vjetar i stao dizati oblake 
prašine s ravne i suhe poljane. Prašina nas je obavijala poput dima, štipala za oči, padala 
na nove modre kute. Učiteljice su prozivale dječja imena i odvodile svoje razrede dalje 
prema školi. Nestajali su razredi jedan za drugim, kao pačići u plavobijeloj kockastoj 
zgradi. Ja sam, naravno, ostao među zadnjima, jer sam bio u «ce» razredu i to je bilo 
dovoljno da umislim da sam došao u krivu školu i da nikad neću biti prozvan. Jedva sam 
zadržao suze. 

Rasplakao sam se tek u razredu kad me je učiteljica odvojila od mame. Jedini ja, samo 
sam ja plakao. Sramota. 

Моја је kuća bila najdalje od škole. Trebao sam pješačiti oko kilometar i pol da s пе 
Glavice dođem do Gruža. Roditelji me nisu željeli upisati u grušku školu, koja se nalazila 
svega dvjestotinjak metara ispod naših zgrada, prema gradskoj tržnici i luci, i bila je na 
zlu glasu. Nije im bila dovoljno dobra za mene. Tako sam se napješačio. Grad mi se 
nudio na dlanu, mogao sam skrenuti s puta kući, lutati posvuda. Prvog dana škole otišao 
sam umjesto kući, kod druga iz klupe, u njegov stan koji se nalazio u drugom smjeru. 
Mama me tražila svuda po gradu; mislila je gotov sam. 

U trećem ili četvrtom razredu bile su propisane redukcije struje. Kako sam živio najdalje 
od škole, sva bi se djeca na vrijeme vratila doma, ali ja nisam mogao. Sjećam se kako 
sam zadnji dio puta konačno doživio puni mrak. Ugasila se ulična rasvjeta. Ali to se ipak 
nije dogodilo odjednom, svjetiljke su umirale polako, kao da su se gasile na faze, u njima 
je još nekoliko minuta ostao dašak onog moćnog svjetla. Potom su potpuno trnule. A ja 
sam se mogao uzdati još samo u mjesečinu i svjetla rijetkih automobila koja su parala 
mrak. Hodati kroz mrkli mrak, bio je tako uzvišen osjećaj, pravi izazov. 


Rade Jarak. Pisac, slikar. Objavio knjige Demon u pari kupaonice, 2000; Vlak za 
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Bangalore, 2001; Kiša, 2001; Termiti i druge priče, 2002; Sol, 2003; Duša od krumpira, 
2005;Enciklopedija očaja, 2006. 

Urednik časopisa Knjigomat. 

Stalni suradnik BKG. 
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Sanja Kvastek 
XXS 


1. 

Gogi je otišao na prosvjed u Italiju. Pričao je danima o tome kako ga neće biti barem tri 
tjedna. Nije mi to baš zvučalo primamljivo, ali nisam ga pretjerano percipirala. Kao ni sve 
ostalo što je izlazilo iz njegovih usta. Naviknila sam se na tišinu, koliko god on glasno ili 
ozbiljno pričao. Uopće se nismo duboko razumjevali. Nakon samo par dana mi je već 
krvnički nedostajao, mislila sam da ću popizdit bez njega. Nije se ni javljao, nije imao od 
kuda, a nije ni bio baš neki tip za razgovore preko telefona. Ustvari, kad bolje promislim, 
nije on bio tip za nikakve razgovore. Ja sam pričala, on je slušao, ili smo se karali i oboje 
šutili. 

Ljeto je došlo, obaveze nestale. Nazvala sam Anju i predložila da krenemo na more. Već 
za čuku-dvije bile smo kod rotora u Novom Zagrebu i stopale. Završile smo u Rabu 
spletom okolnosti, jer smo ustopale nekog starkelju Austrijanca koji se kasnije ponudio 
da provedemo «prekrasnih» tjedan dana na jahti s njim i njegovim pajdašem. Da, 
prekrasnih!! S pedesetogodišnjacima? Hello, stari! Koji ti je kurac? No way!! Ustvari smo 
tih par dana provele svugdje i svakako, uglavnom sjebane zbog svojih frajera koji briju 
negdje drugdje. 

A rekle smo da idemo na more, baš iz razloga da ludujemo, zajebavamo se i ne mislimo 
na njih. No, bez uspjeha. Od jutra do sutra mi je Gogi bio u mislima. Več je prošlo mjesec 
dana otakada smo se zadnji put vidjeli. Počela sam maštati kako če neopisivo raznježen i 
strastven biti naš ponovni susret. Javio se jedno jutro da mi kaže da je u Hrvatskoj. Na to 
smo nas dvije, na moju inicijativu, pokupile krpe i zapizdile za Zagreb. Vručina je bila 
nesnošljiva. Imale smo sreče sa stopanjem, prvi prst, prvi auto, panduri. Šarmerice 
kakve jesmo, nabrijale smo ih da nas za daba ubace na trajekt. 

- Cure, jeste za cugu možda? 

Okrenula sam glavu blago ulijevo i ugledala povečeg momka. Stajao je mirno i gledao u 
mene upitnim pogledom. 

Zavisi što imaš za popit? 

Pa nači če se nešto fino za vas dvije! Hm? Pelin, pivo, votka.. 

Več minutu kasnije ušetavale smo u podnožje broda, prema kuhinji. Naš je domačin bio 
kuhar, koji je, činilo se, umirao lagano od dosade. Zašto ne utuči dosadu i sebi i njemu sa 
par pelinkovaca? Nije bilo bitno ni što je podne tek svanulo, ni što se kapetan ljutio kad 
nas je vidio dolje. Zabava je počela. Kako je vrijeme prošlo, uopče se ne sječam! Popela 
sam se na palubu i vidjela da smo opet na Rabu. Po koji put, vrag če ga znati. Presjeklo 
me u tom trenu. Sjetila sam se Gogija. Željela sam što prije stiči do Zagreba i vidjeti ga. 
Da barem postoji teleportacija koja če me sada ovog trena stvoriti u njegovom krevetu, 
na njemu, na njegovom božanstvenom kurcu. 

Anja, moramo siči s ovog jebenog trajekta, odljepit ču! 

Ma daj još malo — rekla mi je s nogama u kuharevom krilu. 

Jebe se tebi, dobivaš masažu, a mene moja čeka tek u Zagrebu! 
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Idemo! 

Bilo je oko pet popodne kad smo se iskobeljale s trajekta, pozdravivši se sa cijelom 
posadom, čak i s kapetanom. Do osam smo bile u metropoli premorene i još uvijek pod 
utjecajem cuge koju smo našem dragom kuharu popile do zadnje kapi boce. 

Dan, dva, tri, četiri, od njega ni glasa. Počela me izjedati sumnja. Koji kurac je njemu? 
Nije me vidio više od mjesec dana i sada se ne javlja? A ja tvrdoglava kakva jesam, nisam 
htijela prva pozvoniti. Nakon dužeg izluđivanja vlastitog uma analiziranjem i mogućim 
razvijanjem događaja, sjela sam na bajk i bez najave mu banula u stan, gdje je kao i 
uvijek čamila hrpa njegovih frendova zajedno s njim. Nisu bili baš oduševljeni mojom 
pojavom (kao niti jedan put do sada ). Uvalila sam mu se u krilo sva izvan sebe, poljubila 
ga sočno i šapnula da ne mogu dočekati da me poševi. Mislim da sam se navlažila od 
samog dodira njegovih ruku . 

Soba je bila netaknuta, jednako neuredna kao prije. Zagušljivi zrak me presjekao. 
Otvorila sam prozor, izvana se čula samo tišina. Dao mi je poklon za rođendan. Ne znam 
da li sam se više radovala samom poklonu ili činjenici da se sjetio. A tada je nakon 
ugodnog iznenađenja uslijedilo neugodno. Nisam dobila samo poklon za rođendan, 
dobila sam i pedalu. Pedalu veličine one na biciklu za divove. Jebote! Što? O čemu on 
priča? Šutila sam kao zalivena ljepilom, ustala se i bez pozdrava izašla iz smrdljive sobe, 
iz raspadnutog stana. Demolirana sam pedalirala do doma. Pukla sam, nisam mogla 
vjerovat da mi se to dogodilo. Osjećaj odbačenosti mješao se sa ljutnjom u meni. Činilo 
se kao kraj svijeta. Mater mu jebem, ja ga čekam kao djevica punih mjesec dana, nisam 
ni pogledala drugog, a kamoli nešto više od toga da sam napravila. A tko zna u kakve je 
on sve umakao svoju prelijepu kurčinu na putovanju! 


2. 

Ujutro u 11 sam otvorila prvo pivo, do popodneva sam već zujala poprilično. Napokon 
mi se išlo van brijat. Provela sam zadnja tri tjedna doma, sama, ogorčena, bjesna, 
nesretna. Odlučila sam stati tome na kraj. 

- Stara, što radiš? Jel ti se ide danas van? 

- Znaš da mi se uvijek ide. 

- Ajd vidit ću ja na netu gdje šta ima, pa ti se javim. 

- Ok. 

Vani nigdje ništa, totalna čama, pa mogla sam si i mislit, glupi jebeni utorak. Ali nije nas 
to spriječilo da odemo do Džamije. 

Stigla sam u točno dogovoreno vrijeme, no Anja je kao i uvijek kasnila. Već sam se 
priviknila na to. Odlučila na dogovore s njom odlaziti 15-tak minuta kasnije, ali sam se 
brzo vratila na staro, ne volim kasnit i jebiga. Ponijela sam litru vina i usput još kupila 
četiri piva, bolje da nastavim s pivom i onda napravim presjek s vinom kad budem već 
pijana kak treba. Zujale smo u krug i pridružile se nekoj ekipi koja je isto cugala i 
dangubila. 

Upikirao me neki deratizator. Da! Deratizator! To je jedino čega se sjećam u vezi njega. 
Ponestalo nam je cuge, pa smo moj mali i ja otišli do prvog dućkasa kupit još, gdje sam 
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ja nonšalatno maznila nekoliko malih pelina. Mali je bio oduševljen. Ekipa je več lagano 
bila na odlasku dok smo se mi vratili iz šopinga. 

- | što čemo, kud čemo? 

- Ajmo do močvare! 

-Ajmo! 

Tamo još gora čama. 

Probudila sam se oko podneva. Šokantno za mene koja nikad ne spavam duže od 9-10, 
čak i kad se razbijem kao jučer. Sva sjebana, počela sam prekopavat po depovima, 
izbezumljena od nesječanja, da vidim jel" sve na mjestu, dokumenti, pare. Gdje mi je 
mob? Čovječe, ubit ču se ak sam ga opet izgubila. 

Sva sreča, našla sam ga u krevetu zajedno s papiričem na kojem je bio gotovo nečitko 
ispisan telefonski broj, bez imena. Dobro pa sam to našla, jer me vratilo u proteklu noč i 
na lika s kojim sam zabrijala, a ne sječam mu se ni imena. Jesam se poševila s njim? Ne 
znam. Mislim da nisam. Ma nisam. Ostalo je na toj tvrdnji. Možda se on sječa. Ali, tko ga 
jebe, ne pada mi na pamet da mu se javim. Da je bio dobar ševac, sječala bi se njegovog 
kurca. Loše kurce zaboravljam, tako nakon nekog vremena ustvari ispada da se nisam s 
njima ni jebala. 


3. 

Malo manje, ali samo malo, sam mislila na Gogija. Prošlo je več punih mjesec dana, pa 
mi je bilo lakše. Ali, no way da sam ikako mogla zaboraviti njegov savršeno ravni, 
prekrasni, svijetloljubičasti, tvdi, glatki kurac koji je bezbroj puta ulazio u mene super 
skladno se stapajuči sa mojom toplom pičkom. 

Pokušavala sam ga na sve moguče načine zaboraviti, a jedan od najlakših je bio potraga 
za novim, još ljepšim, još savršenijim. Kurcem. Nije baš da sam ga tražila, jednostavno su 
se oni nalazili tu negdje u mojoj blizini i ulijetali jedan po jedan. U ni jednom trenutku mi 
nije palo na pamet da je to možda pogrešna taktika preboljevanja. Bilo mi je dobro, 
interesantno, raznoliko. 

Isprva sam se nadala da ču Gogija sresti negdje, slučajno, da će kad me vidi skužiti da se 
sjebao i sve će se vratiti na staro, ali kako je vrijeme prolazilo, počela sam se bojati 
mogućeg susreta s njim. Znam da bi mi se vratila sva silna želja za njim. A njemu ionako 
puca za mene. Propala priča. 

Vraćala sam se jedno popodne sa Trešnjevke. Zakočila sam na semaforu. Bajk mi je 
zaškripio. 

Lana, jesi to ti? 

Ej, zdravo, pa što ti radiš tu? 

Ma ništa, idem iz nacionalne, učio sam cijelo popodne. 

Blago tebi! 

Ideš na cugu? Nismo se vidjeli odavno, ziher imaš svakakvih sranja za ispričat starom 
frendu! 

Ajd! 

Spunk je bio pod nosom, pa smo se zaletili tamo. Marko i ja se nismo vidjeli od prošle 
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godine, kad smo zajedno radili na projektu jedne agencije. Kontala sam si da popijem 
sokič ili nešto kratko. Ali, ja nikada ne pijem u bircevima sokiče. 

Ma daj ti meni jedan dupli pelin, bez limuna i leda! 

Moj dragi potencijalni sulokatelj je naručio bezalkoholno pivo. Isprevrtali smo sve žive 
teme i dogadanja koja su nam padala na pamet. Moram priznat da je on bio jedan od 
rijetkih frajera s kojim sam se htijela poševiti, ali nije se našla prilika. Pa mi je nakon par 
cugi to sve ponovo došetalo u glavu. Ali, stvorio se problemčič. Počeo je pričati o svojoj 
prejebenoj trebi u koju je zaljubljen totalno ko kreten, no to je mene još više raspizdilo 
da ga nafukam da me pofuka. Polako sam počela odustajat jer se priča o «savršenoj» 
razvukla na jednosatnu dosadu i ubijanje moje želje za njim. 

Jel ti se pljuga? 

Imaš ovdje? 

Ne. Doma, ali treba nam petnaest minuta do mene. 

Ajd, furat ču te ja nekako na tvom bajku. 

Bolje ti mene, nego ja tebe, jer ja več zujim totalno. 

Kod mene doma tulum jebote, a nisam ni znala, bilo je nekih desetak ljudi, sve frendovi 
od cimerice. Nisam htijela vadit pljugu, jer imam samo jednu i ako svatko povuče dim, 
nitko se neče napušit, propast če bez veze joint. Tu sam maznila još par piva na onih par 
duplih pelina i nije mi više bilo ni do fuka, ni do jointa, do ničega. 

Ekipa se razbježala oko 2-3, a ja sam ležala na dvosjedu i htijela samo spavati. 

Hočemo sad zapalit? 

Ti si još tu? Mislila sam da si otišao sa ostalima. 

Ma koji ti je, pa došao sam kod tebe na joint, koji kurac sereš sada? 

Ok, čovječe, smiri se, sve ti je u gornjoj ladici, srolaj i zapali. 

Nisam htijela ni pušit, sve što mi se vrtilo po glavi zadnjih par sati, otišlo je u neki duboki 
bunar u meni. Šta alkohol napravi od žene?! Ipak sam povukla dim, dva da ne ispadnem 
šupak. | tada se, naravno, raspričala o stvarima koje mu možda ne bi ni spominjala, 
pogotovo ne nakon hvalospjeva o njegovoj predragoj curici. 

Znaš da sam napisala pjesmu inspirirana tobom? 

Ma daj, nemoj zajebavat? 

Ozbiljno, kad ti kažem! 

Ne vjerujem ti! 

Kakav si ti kreten! 

Pročitaj mi! 

Šta ti je čovječe, pa neugodno mi je. 

Daj molim te, ne bi mi spomenila da nisi htijela da znam. 

Evo dat ču ti ju, pa si sam pročitaj 

Sljedeče čega se sječam bile su njegove ruke na mojim sisama i nas dvoje goli na mom 
krevetu. U trenutku me preplavio osječaj sreče, jer sam ipak uspjela u svojoj namjeri, ali 
odjednom je sve krenilo nizbrdo. Nisam mogla svršiti koliko god se on trudio, nabrijan 
pjesmom možda, da me zadovolji. 

Jebem ti kompleksni ženski orgazam! Sjetila sam se Gogija i toga da je on bio jedini koji 
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me jebao na ovom krevetu i jedini koji me mogao multiplo zadovoljiti. Koliko god sam se 
trudila zabrijat da me to Gogi sada kara, sve je bilo uzaludno. 

Totalno si suha, koji ti je? 

Koji mi je? Ma daj odjebi od mene, i vadi taj kurac iz mene!! Koji me kurac uopče karaš 
kad si smrtno zaljubljen u svoju trebu? 

Ti nisi normalna žena! 

Možda ja nisam normalna žena, ali ova je situacija ubila u meni sve moguče ideale da 
postoji muškarac koji neče zavirit u tude gačice pokraj cure koju voli. 


4. 

Lapinjala sam po cijele dane, bez cilja, volje i interesa. | nije mi bio bed. Nisam osječala 
nikakvu, čak ni najmanju grižnju savjesti. A imala sam svašta za sredit, fax, ma pizdarija 
milijun. Al pucalo mi je totalno za sve u vezi mene i oko mene i u vezi svih oko mene. Tu 
i tamo bi se sjetila da trebam na predavanje ili nešto slično, i nisam otišla, naravno. 
Na frajere nisam ni mislila. Puna mi je kapa bila luzera s kojima sam brijala, sve pijano, 
napušeno. Uostalom, što sam mogla očekivati, kad sam i ja bila takva. Sve sam više 
vremena provodila napljugana za kompom, na netu, tom prekrasnom spajanju sa 
ostatkom svijeta. Mobitel mi je danima bio ugašen. Nije to bila ni depresija, ni kriza, več 
uživanje u samoči. 

Počela sam chatat, brijat po Iskrici, komunicirat sa svijetom virtualno. Upoznala sam par 
interesantnih frajera, jedan od njih kao da je bio specijalno stvoren za mene. Bar mi se 
tada to činilo tako. Več smo razmjenili popriličnu količinu e-mailova i s njima ogromnu 
količinu iskustava i razmišljanja. Dovoljno da ga poželim upoznat face to face. 
Hm! Nisam dugo bila vani, počela sam dobivat svojevrsne paranoje od izlazaka, od 
susreta i sa poznatima i sa nepoznatima. A ovaj moj «specijalni» je navaljivao da se 
nademo, pa sam popustila napokon. 

Dogovor je bio u 9 navečer u predvorju Sc-a. Baš sam bila nabrijana od jutra, popodne 
sam maznila par rakijica da ubijem tremu. Obukla sam omiljene traperice u kojima mi je 
dupe izgledalo prejebeno dobro. Odšetala do tramvaja, i tamo me pukla neizmjerna 
inspiracija, uspila sam u osam tramvajskih stanica napisat tri pjesme. 

Sišla sam kod Cibone pomalo zbunjena i s još uvijek prisutnom tremom. Nismo se 
dogovarali za cugu, ali ipak sam probauljala do prolaza i kupila bocu bijelog vina. 
Vjerovatno najjeftinijeg. Čekala sam ga desetak minuta. Koji kurac je sa svim tim 
ljudima? Ili ja žurim ili su svi opsesivno nabrijani na kašnjenje? Bit će da je stvar u meni. 
Never mind, nisam mogla dočekati da se dotični pojavi i zubima otvorila bocu, potegla 
koliko sam mogla iz nje. | sad sam se osjećala bolje, manje nervoznom, zadovoljnijom, 
sigurnijom. 

Frajer se pojavio sav ustreptao, činio mi se smotanim. | onda me dodatno šlagirao 
činjenicom da пе cuga. Ме cuga? Ok, nije bed, imam cijelu bocu za sebe, ali taj sa mnom 
neće uspjeti izaći ni na start, a kamoli na kraj. Sjedili smo poput monitora dobrih sat 
vremena i iznenadila me njegova pričljivost. Možda sam se samo ja osjećala poput 
monitora, ipak mi je to bilo prvi put da se nalazim s nekim na sljepo. Pukla sam već od 
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njegovih neiscrpnih priča o bendu u kojeg je, činilo mi se, zaljubljen više no u život. 

Što čemo? 

Как to misliš šta čemo? 

Kuda čemo? 

Nemam pojma. 

Je! ti se ide do Pauka, tribute to Bob Marley je danas, svira Brain Holidays? 

Kako hočeš. 

Kako hoču? Kakvi su tu šupci od frajera koji se ne znaju zauzet za svoje mišljenje, ili još 
gore koji uopče nemaju svoje mišljenje? Vožnja tramvajem do Save trajala je očajno 
dugo, još je bio krcat nekim dikličima s McDonald balonima. To me samo, onakvu 
nazujanu, još više raspizdilo. 

Pauk je bio neočekivano pun ljudi. Srečom srela sam frenda i njegovu trebu, taman su 
palili pljugu. Ovaj moj «čedni» nije htio pušiti. Napokon je popustio nakon mog silnog 
navaljivanja i odlučio ipak popit dupli pelin. | tako drugi i treči, ali več četvrti se pokazao 
kao problem. Ja sam uvijek žedna, pa se nije bacilo. Samo da mi se ovaj tu ne onesvjesti. 
Ubrzo mu je pala na pamet debilna ideja da se napio i da ide doma. Stvarno je izgledao 
ubijeno. 

Ako je on izgledao ubijeno, kako sam tek jebote izgledala ja? Rolala sam si duhan, jer 
sam ostala bez cigareta i zujala okolo. Tako mi se brijalo, več sam se zaželila ljubljenja i 
muških ruku, o sexanju nisam htijela ni razmišljati. Rekoh sama sebi, sad ču se okreniti 
za 180 stupnjeva i prvi frajer koji mi se svidi, uletit ču mu. Okrenila sam se i ugledala 
četvoricu za stolom preko puta. Izgledali su mi kao da su Dalmoši. Smijali su se. Samo je 
jedan gledao u mom smjeru. Nije mi se svidao, čak dapače, bio mi je ružan, ali bio je 
dobar frajer lijevo od njega. Prstom sam uprla u lijevog i signalizirala ružnom da ga 
cimne. 

I eto, za manje od minute, stajao je ispred mene ćelavi, visoki slatkiš, podsjećao me več 
na prvu na Gogija. Rekao mi je svoje ime, napričao mi o sebi brda i doline. Mene to ništa 
nije zanimalo. Htjela sam se sexat s njim i znat o njemu što manje. 

Stari, nemoj zamarat, gdje živiš? 

Tu, u domu. 

Što onda radimo još uvijek ovdje? 

Soba mu je bila na trećem katu, paviljon 5. Cimera nema. U mojoj glavi samo kurac, 
kurac, kurac. Navalila sam na njega u nadi da će on preuzeti inicijativu, jer mi je pun 
kufer manijaka koji vole da netko dominira njima. Napokon se odvazio prevaliti me na 
minijaturnom krevetu. Raskopčala sam ga i uhvalila njegovog mališu u ruku. 

Jebote? Što je ovo? Moje precizno mjerenje reklo mi je da je veličina nezadovoljavajuća. 
Dvoumila sam se neko vrijeme da se maznem s njim ili ne. Ipak, karalo mi se neizmjerno, 
ali, ovo spolovilo bolje da ne ulazi u mene ovakvu razjebanu, jer utopit će se. Cirka 14- 
15. Pokušala sam se pribrati neprimjetno. On je ionako žmirio sav napaljen. Htijela sam 
mu se nježno obratiti da ga ne uvrijedim, ali u zadnji tren predomišljeno sam se trznila i 
ustala. 

Sory momak, ali ja moram ići. 
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Ići? Kuda? 

Nemam pojma. 

Šta ti je sada? 

Šta je tvom kurcu? Zaostao je malo u razvoju, ha? 

Šutio je na ovo. Obukla sam majicu, uzela mu takvom izbezumljenom zadnje dvije pljuge 
i odšetala nonšalantno iz prokletog paviljona broj 5. Kakva 5-ica? Katafuckingstrofa!! 


5. 

Nazvao me "čedni" da pita kako je završila večer i da se ispriča što se napio i otišao. 
Ostala sam bez teksta, ionako on nije bio krivac za moju, moglo bi se reći, upropaštenu i 
suhu večer. Rekla sam mu da je sve ok, da sam se tek probudila i da ćemo se ćuti kad 
dođem k sebi. Naravno da se nećemo čuti. Pucalo mi je što sam totalno površna i što 
sam od njega ustvari htijela kurac, a ne sve ono što je on mislio da želim. Što je njemu? 
Misli da ću dangubiti u nekim dugonoćnim razgovorima s njim i tratit svoje dragocjeno 
vrijeme? Nema šanse. Na svijetu ima toliko muškaraca, na svakom čošku barem jedan s 
kojim bi mi moglo biti sočno, mokro i ljepljivo u krevetu, bez ijedne riječi. 
Razmišljala sam da se izvučem iz kreveta i skuham supicu, možda bi me ona izlječila od 
ovog sjebanog mamurluka. Zaspala sam od pokušaja da ustanem. Podne je odavno 
prošlo. Nije mi se ustajalo jer ionako nisam imala što za raditi, osim tonuti u maštanje. 
Na tv-u su bila sama sranja. Jedva sam se iskopala do kupaone i stala pod hladan tuš. 
Osvježio me, bila sam kao nova. Cimerica nije bila doma, mogla sam šetati gola po stanu 
i uživati. Voljela sam te trenutke, jer je u zgradi preko puta često na balkonu visio neki 
lik i piljio prema mom balkonu. Opet je bio tu. 

Namjerno sam odmaknula zavjesu, tako da mu je pogled u moj stan i na moje golo tijelo 
bio otvoren, bez ijedne prepreke. Sjedila sam na fotelji, pila kavicu, pušila cigaretu i 
gledala u njegovom smjeru. On u mom. Udaljenost je bila dovoljna da nam se lica nisu 
mogla dobro vidjeti, niti bi se prepoznali na ulici da slučajno prodemo jedno pored 
drugog. Ova situacija me poprilično napaljivala. Počela sam se lagano milovat po 
bedrima i sisama koje su se naježile več od prvih dodira. Shvatila sam da se nisam sexala 
preko mjesec dana i da bi odletila najradije sada katapultom na njegov balkon i nabila 
mu se na, nadam se, ogromnu nabreklu kurčinu. Počela sam stenjati sve glasnije. Možda 
me i čuo. 

Več sam skoro svršavala, kad je moj "susjed" nestao naglo s vidika. Sokovi su se razlili po 
kožnoj fotelji. Možda je otišao izdrkati. Nije se više pojavljivao. U što sam se ja to 
pretvarala? U pohotnu nezasitnu nimfomanku? Nisam htijela previše o tome razmišljati. 
Kao da je sve osim sexa palo u drugi plan, neki daleki, neinteresantan. Zanimljivo je to 
što postaneš ovisan, ne samo o sexu, tako savršeno neprimjetno. | uvjeren si da se takvo 
što ne može tebi dogoditi. Ovisnost je daleko, ne trebaš je se ni najmanje plašiti. Vratila 
sam se u krevet. Bila je mrtva tišina, odgovarala mi je za čudo. Trgla sam se čuvši ključ u 
bravi i glasove. 

Ti spavaš? 

Ma ne, odmaram. | razmišljam. 
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Ajd ` s nama se zajebavat, donijeli smo tonu cuge. Bili smo na Bundeku cijelo popodne i 
ostalo nam je za pit, pa.. 

Doči ču malo kasnije. 

Par poznatih ljudi smijalo se u skučenoj dnevnoj sobi i raspravljalo o pitajboga čemu. 
Jedan nepoznati dečko sjedio je na fotelji. 

Ivan! 

Lana! 

Drago mi je. 

I meni. 

Sjedio je na fotelji koja je prije samo nekoliko sati upila moje sočne sokove. Sjetivši se 
toga, učinilo mi se da se mirisi još uvijek osjete, ali možda je to bila samo moja paranoja. 
Ideš s nama van večeras? 

Ma ne znam, razbila sam se ko svinja sinoć u Pauku. 

I как je prošao date na sljepo? 

Sljepo. 

Popila sam jedno pivo s njima, povukla par dimova i otišla spavati. Nije mi se razmišljalo 
ni o čemu. Nisu mi se slušale tuđe priče, problemi, rasprave, glasovi uopće. 


6. 

Trebala sam se već odavno maknuti iz ovog ćumeza od Zagreba. Ljeto je zašlo u svoju 
drugu polovicu, grad je prazan, nema koncerata, nema brije, name frajera. Sve što valja, 
šetka se i koprca u slanom Jadranskom moru. Para nisam imala, a baš ni puno volje za 
pomaknut se. Cimka je rano ujutro otišla doma, neće je biti do sredine devetog mjeseca. 
Znači mjesec dana sam imala stan samo za sebe, a nikoga s kim bi to iskoristila. Fuj, bila 
sam očajna. Vrtile su mi se svakakve glupe misli po glavi. Otišla sam to popodne do sexy 
shopa na Trešnjevku kupiti vibrator. Pala sam skoro na dupe od široke , raznovrsne 
ponude. Svih mogućih veličina, boje, oblika. Čuku vremena sam zujala po trgovini, frajer 
se ziher prokenjavao u sebi od muke. 

Jel ti mogu kako pomoći? 

Pa, vjerovatno ne možeš. 

Oprosti ako sam preizravan, ali, kupuješ za sebe ili... 

Ne bi valjda tako dugo birala da je za nekog drugog. Ali mogao bi mi pomoči u vezi 
nečega drugog. 

Počela sam se nakon toga glasno smijati da ispadne da sam se zajebavala, i da vidim 
njegovu reakciju. Reakcije nije bilo, i dalje je bio ozbiljan. | dalje je bio zgodan. Zgrabila 
sam rozi od 22, koji sam najviše pikirala, kupila ga i izašla s nelagodom iz trgovine. 
Jebote! Došla sam po vibrator iz razloga da se prestanem fukat okolo sa svakakvim 
smečem s lošim kurcima, i nisam ni jedan dan izdržala da se ne ponudim nekom jadniku 
iz sexy shopa na pladnju. Možda sam trebala otiči zatražit pomoč u neku kliniku gdje več 
rješavaju probleme nimfomanije. U mom slučaju početne nimfomanije. To je sve bilo 
zbog onog debila koje me otkantao i sad imam trajne posljedice. | tko zna hoču ih se, i 
kada uspijeti riješiti. Zujala sam rastrešeno na bajku do doma, znojna i sjebana. U parku 
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blizu zgrade su neki klinci igrali nogoš, sve klupe su bile zauzete, kasno ljetno popodne. 
Svi usporeni, a ja sam hitala doma na premijerno konzumiranje mog novog prijatelja. 
Drkanje je postalo rutina. Prvi put za dobro jutro. Čitala sam negdje da ako se poseksaš 
dobro ujutro prije ustajanja iz kreveta, dan če ti bit prejeben, ili barem bolji nego da to 
ne napraviš. | dalje, svaki put kad mi je palo na pamet, a to je u prosjeku bilo 5-6 puta 
dnevno. Samo, sada sam imala i pomagača na baterije od punih 22 centimetra. Močno 
je izgledao, a takvo mu je bilo i djelovanje. Počela sam i razmišljati o sexanju sa ženom. 
Sve češče sam zamišljala dok sam drkala da me zadovoljava neka tamnoputa žena s 
maskom na licu, velikim sisama i finim jezikom. Došla sam na temelju ničega do 
svojevrsnog zaključka da žene vjerovatno imaju nježniji i finiji jezik od muškaraca. Moja 
ljepotica iz mašte strastveno je ljubila moju pičkicu i lizala klitač, ponekad ga i lagano 
grickala. Uzdisala je glasno dok je to radila, sisala je i gutala sok bez okljevanja. 

Sve su žene ustvari potencijalne biseksualke, zar ne? 

Ja jesam. Vodila sam i ljubav sama sa sobom. Uzbudenost na samu sebe, na vlastito 
tijelo, vodili su me ponekad kroz upoznavanje vlastite seksualnosti, spoznavanja želja i 
apetita. Jebiga, bila sam presjebana emocijonalno ili kako več da bi istraživala to istinski 
s nekim muškarcem. 

Nisam ja to uopče ni željela s ikim drugim istraživati. Nije bilo dozvole. Muška 
dominacija me nije uzbudivala. 


7: 

Nisam se poševila mjesec dana. Ludim polako. Stvarno ne znam što je sa muškarcima 
koje srećem. Ja žudim za nekim žestokim frajerom koji će reči «mala šuti!»; ne u 
pregrubom kontekstu. Svaki se zakači na moju nezainteresiranost i lagano odjebavanje. 
To je već postala igra. 

Ali nikako da se sa mnom netko poigra na taj način. 

Kačim se ionako samo na one koji mene zajebavaju. (Tko zna kakve frustracije je to 
posljedica.) 

Koji me vole, ali me zajebavaju s malom dozom mazohizma. Snaga da izvire iz njega i 
njegovih dodira. Zlo mi je od manijaka koji se toliko opuste i dozvoljavaju da im radim 
sve što hoću, a ne slušaju me. 

Ljuta sam. Na moj krivi odabir i njihovu nepoduzetnost. Fuj! 

Ne da mi se pokrenuti, ni proviriti u muški svijet. Bježim od svega toga. Mičem se što 
dalje mogu da se ne sparim s nekim. Osjećam se kao životinja, nagonski luda i željna, ali 
u kavezu vlastitih maštarija i možda pogrešnih shvaćanja. | nedovršenih, neutemeljenih 
misli. 

Bježim od realnosti i svakog emocionalnog kontakta. 

Čini mi se da mi ne treba nitko. 

Nitko koga ne volim. 

Preživjet ću bez kurca. 

Do sada jesam. 
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Sanja Kvastek, rodena 1981. godine u Našicama, gdje je završila osnovnu i srednju 
školu. Poeziju prvi put objavila na internetskoj stranici Pisača mašina, zatim na web 
stranici Dop Magazina, a potom u časopisima Treči Trg i Balkanski književni glasnik. 
2005. godine objavila zbirku poezije ,Rozno okno“. 2006. godine diplomirala povijest. 
Trenutno zaposlena u Nakladi i knjižari Ljevak kao knjižarska savjetnica. 
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CaBuo CaBueB 
ТРОХИ 
Фрагменти и метафори 


Да тръгна някой ден. 

Слънцето меко припичаше и ще поръбва очертанията на сини борове, хълмища с 
мощни задници и ей онази цивилизована планина отсреща. 

А миглите ми се лутат всред нервите и дъхът ми хрипкаво поема дивия прах на 
заключеното, заключ, ключ. 

Какво ме чакаше. 

Сей. Вълшебен дъжд. Сняг от дива вишна. Градушка нежност. 

Ноа-ноа. Боите. Извор. Да се къпем голи. “Трябва да ме биеш, да ме удряш много”. 
Срещат се у мен. По тайнствен и капризен начин. 

Какво тече? Как тъй е съхранено всичко? Кой съм? 

Мириси източно-строги. Мириси санталово-сластни. 

Как да изтръгна бледата резеда, откроената резеда, мургавата резеда! 
Пантера. Гъвкава черна пантера с кръвнишка раззината паст. 

И ревът в дива нощ. 

Там някъде подобно сянка между побелели вишни. И цветове небесно-меки, и 
жестове гъвкаво-нетрайни, и поглед, сключил мъдър ъгъл с крайчеца на устните. 
Там някъде подобно сянка между златистото на пясъка, огромните листа и 
солените пръски на океана. Тупапау? А, не. 

Друго е да осветиш небето. 

Да тръгна някой ден. 

Луната ще припка между облаци, показваше полулице присмехулно- 
разочароващо. Бил съм. Друг съм. А какъв ще бъда? 

Стъкленица пада в забавено движение и всичко бе толкова красиво в мига на 
удара. Звуци разпиляни, акорд на пищящата освободеност. И тишина. А след 
кълбото тишина?! 

Там си сигурно. Ще седнеш на ливада, обръсната до синьо - бяла маса, столове 
бели, смокинг бял. “Сок от портокали, MONA"! 

Или пък - в тиха, много тиха катедрала очите ти ще галят стенописи и икони и 
вътре в себе си се молеше без и да помръдваш устни. 

Плувам в пространството на несбъднатия спомен. 

Плувах във времето на преброени глътки. 

Ще плувам ли? Нима във водопада органови звуци дочувам флейтата на призива?! 
Рея се в кочина. 

Кое прасенце гълта свобода?! 

Да тръгна някой ден... 
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Жжжж 


Да е нощ, нощ е. Тишната пърха подобно луднал гълъб между еркери. Зеници 
втренчени реят гривата на белоснежния кон на безсънието, пък нощта лилаво- 
синя. Луната е спиртосана — питонът на Вселената хипнотизиращо я мами, а TA — 
същинско зайче, – превърта лентата от началото до днес. Вторачените очи на 
совата ли бухалът нямо не мигат, нямо не мигат. Земестрастта гуляла е до вчера, 
опиянена от чер хайвер с бели хапки, лимон изстискан и изстудено сухо шардоне. 
Ала днесе друго. 
Дими земята полупастелно — отдалеч се вижда като дете-Торнадо, миличко едно 
такова, ала прекръсти се трижди да не ти се случва. Пък очите вклещени са — 
същински мухи в янтар, — отстрани прекрасни. 
И e нощ - работен ден за coBaTa ли бухалът, същински римски войни на големите 
въпроси. Ама и те-е-е... – сакън да не мигнат. Същински фотоклетки, ала вратите на 
какво отварят? Всяко зелено може и да премине в жълто, но а кажи кога! Нещо 
KATO коило в степ — изсмуква всичко, а изглежда нежно. 
Совата ли бухалът е горе на дървото, долу пък цвърчи фанфарно мишето котило на 
безумието, а совата ли бухалът с пръстче на устата своето си знае: шт- шт- шт- шт..! 
Ама много, много тихо. 
А жабчето долу у гьола да вземе да си оплете нокътчетата в плесента на всичко 
туй. 
Е нощ е, как да нее нощ! 

1977 - 1997. 


Човек е трънче под нокътя на Вселената. 
1993. 


жжж 


В храма пред олтара всички сме си братя. 

И как да не се случи като е толкова пречистващо? Видения на Сандро. Нещо като 
пролет с пухчета от топлина. Възражда ... и се гъне в сластен порив. Възлиза OT 
небитието и е тайнство, изплува от нощта на умората и осветлява неочаквани 
пространства. 

И светът се изкривява нежно - позната паст, изстисква те с усърдие. Нещо като 
ищракана лента, поставена в разтвора на щедростта. Нещо като тайнопис, а в 
ръцете шишенце с течност и памуче. 

Хулио повтаря го, аз пък го потретвам. 

А аз затворник съм, обядвам бавно, почти тържествено, свършили са те, аз пък 
продължавам. Лицето в лишеи и хроли, в струпеи и гной, пък ми е хубаво и сам не 
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знам защо. 

Франсоа-Мари, не искам да те слушам. 

Томително подхранил е душата си и Виктор и го има. 

Звучи божественото в ушите на Антонио, а луната като че привиква музиката на 
самата прелест. 

И me e срам, че не оставам тук, а ме привиква лудо-лудичката пошлост да пипам, с 
очи да дъвча, а другото се подразбира. И все пак! Колкото и да е странно, аз съм 
юношата и снощи, буквално снощи, обикалях улиците около онази къщица, 
помниш ли, около каменните кръстове, и името ти пееше у мен. Подобно нещо, 
писано в транс. Все там съм - на брега и ръката рязко дирижира. Там съм, където 
след вика прозорецът изхълца и лекомислието бе само песъчинка в Хималаите на 
болката. И отново там съм, където празнотата ме усука. 

Гномчета, милички мои гномчета! 

Не, не! Застани пред себе си, изстискай тубички, навлажни желанието и рисувай! А 
аз ти обещавам, че ме няма. 


Жжжж 


В края. 

Винаги в края. 

Зад скалите. На камънака. Зад оградата. Зад “Край на охраниелната зона”. В 
подножието на планината. Захвърлни. 

Отритнати. Аутсайдъри. 

Винаги в края. 

В края. 


жжж 


Свечерява... 

А нищо не разбрах... 

Пък въпросите ме боцкат по очите, същински трънчета в бебешка петичка... 
А отговори няма (има), има (няма)... 
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Савчо Савчев: Роден съм в Сливен, България, през 1951 г. Pom съм. Завърших 
специалността “Българска филология” през 1976 г. Работил съм като 
журналист във в. “Сливенско дело”, а след това в арменския вестник “Ереван”. 
Om 1982 до 1990 г. бях зав.- отдел “Култура” във в. “Учителско дело”, а след 
това и зав. -отдел “Култура” във в. “Подкрепа”. От 1993 до 1995 г. бях главен 
редактор на Издателска къща "Подкрепа". 

Първата ми книга - “Пространства на идеите“, - е литературно-критическо 
изследване на младите тогава явления в българската литература и беше 
публикувана през 1987 г. Романът в писма “Страданията на младия X" излезе 
през 1992 2., а повестта “Мръсно време” - през 1994 г. По-късно преведох за 
първи път на ромски език “Ад” на Данте, “Бхагавадгита”, поезията на Христо 
Ботйов, Древна египетска поезия, стихове на Пейо Яворов, Димчо Дебелянов и 
др., публикувани всички в списание "Andral". През 2004 г. излезе от печат “Ромско 
- Българско - Английски речник”, а в началото на 2006 г. - “Българско - ромски 
речник”. 
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Србо Ивановски 
МАКЕТА 


Мажите седеа на трупец исфрлен на брегот од дамнешни води. Беше веке 
зарастен в трева. Додека не кашлаа разменуваа зборови а чадот од тутунот 
шеташе помегу нив. Hekoj праша: кое доба сме? Одговорот беше навистина за 
чудење: He е повеке пролет штом младите ластовици летаат а изметот почна грдо 
да им мириса. 

Татко ми речиси не ce појавуваше надвор. Дури и мажите од трупецот Ke се 
изненадеа кога тој, сосема неочекувано, Ke излезеше пред летната кујна. Напати, 
без зборови и со внимателни чекори тие ке се прикрадеа nokpaj кукарката и низ 
прозорчето внимателно следеа како му врви работата. Од нивното однесување 
можеше да се заклучи дека не се рамнодушни кон она што го прави. 

Од зборовите што во тие денови се повторуваа уште ги паметам оние, за животот. 
"Животот не е ни овен ни бишка за да My клајш нож под грло". 

Животот можеби не Ке беше ни овен ни бишка, ако не немаше нас, вели, речиси 
налутено Крсте Манев обзирнувајки се да види кој се го слуша. 

Престани да бараш кодоши околу себе, my дофрли Наум Џумката чепкајки си го 
катникот со сламка од ланска трева. 

Оние кои еднаш сркале попара заради нешто што во час на невнимание го рекле, 
цел век потоа го кршат вратот, се правдаше Крсте Манев. Се плашат и од сенките 
на птиците случајно што ке прелетаат над нивната сенка. 

Седев во јаболкницата, високо над мажите, на гранче од облак или на лист од 
небо. Гледав како им побелуваат косите. 

Една нок, помегу два сона, го заварив татко ми на триножец крај прозорчето. Или 
беше привид? Помислив: веројатно ке исчезне штом ке се тргне месечината. Не му 
се јавив. Ја скрив главата под покривката. И не сетив дека заскитав во втори сон. 
Утринта татко ми раскажа како, благодарејки и на месечината, му се открила уште 
една уличка од нивното место. Патеката доагала откај Црни Дол и, прескокнувајки 
го потокот, излегувала наеднаш на полјанката. Како досега да не ce сетам? Од каде 
кај лугето заборавот, се прашуваше татко ми! Но и одговорот го имаше: кај оние 
што ке ја загубат вербата исчезнуваат и спомените. Според него, лугето уште не 
созреале толку за да можат да ја утврдуваат причината за она што постои како и 
причината за она што не постои. Лугето знаеле по нешто само за причините што го 
пот-тикнуваат исчезнувањето. Но, и тогаш кога судбината He е во наше владеење, 
не значи дека не треба да се трудиме да |а приближиме до нас, заклучи то). 

Малку подоцна, nokpaj празниот филцан, Hajne и поуверлив доказ за заборавноста. 
Изгледа од улицана што ja пронајдов никој не преживеал, затоа никој не ја 
спомнува. А она што не го спомнуваш тоа не постои, рече, и сенката што му 
тежеше на челото падна покрај чашата со вода. 

Напати не сум во состојба да следам за што точно зборува. 

Ваквите недоразбирања ги поврзувам со различноста на сликите што ги носиме во 
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нашите ковчези Ha секавањето. Сликите BO мојата и во неговата глава очигледно 
многу се разликуваат. Оние од моето ковчеже можат да се пребројат за едно 
претпладне. За сликите на татко ми потребни се сигурно недели и месеци. Majka 
ми со години плачеше по неко| албум. Останал во скришниот дел на мусандрата 
kora ги прогнале. He плачеше поради тоа дека и" е одземена можноста да седи и 
да ro разгледува. Сите фотографии од Toj албум, велеше таа, ce сместени на 
најбезбедно место, во мојата глава. Можам да ги разлистувам колку што ми е 
волја. Плачеше бидејќи на мене, и на нејзините внуци што Ke втасале по мене, име 
одземена можноста да ги видат тие слики. Значи, |а прогонуваше стравот дека 
заедно CO неа ќе исчезнат и сликите од нејзиниот ковчег. 

Татко ти има право. Она што ќе исчезне тоа веќе не постои, објаснуваше таа 
зафатена со најсложената плетка на своите размисли. 

Во секидневието татко ми не водеше разговори, само поставуваше прашања а 
мажите се трудеа да го задоволат неговото љубопитство, но притоа не се стеснуваа 
да забележат дека се плашат неговиот напор да не излезе буричкање со маша по 
згасната пепел. 

И пепелта и огнот се дело на нашите раце, а се разбира, и на умот, тврдеше татко 
ми. Само упорното повторување на вистината ја спречува "рѓата да го прекрие 
паметењето, а човек без паметење и не е човек, ги уверуваше пријателите, а 
потоа, по стоти пат ќе прашаше: Каде точно се наоѓаше оџакот на покривот на 
Алмаковци. Врз кој дел од покривот? А одарот од лозата во дворот на Ѓуровци, 
дали навистина прекриваше половина двор? Бунарот на Додолевци имаше прстен 
од бетон, но над чекракот дали имаше стреа за да не се загадува водата од лисјата 
на бозот? 

Наум Џумката забележа оти цутот од тој боз имал лековити својства. Го ублажувал 
црвенилото на крајниците и го освежувал дишењето. Кога ќе ги пуштеле да се 
вратат во Родникрај ќе пиел чај само од тој боз. 

Пиперката во цел свет е иста. Од Ташкент ми јавија. Со писмо. Ако е така со 
пиперката, зошто со бозот да биде поинаку? се обидуваше да ги разјасни 
проблемите на бозот и чајот, братучедот на татко ми, Илјо, оној со влакнести 
џбунои по лицето. 

Нему севезден некој нешто му јавува, рече татко ми, потоа стана и замина кон 
летната кујна. Најнапред ги кладе на хартија новите сознанија; го премести оџакот 
на покривот на Алмаковци; потоа се зафати со преправки на црквата што беше 
изградена на височинката над селото. 

И таа е наша, иако туѓинец пееше, се правдаше тој. 

Му реков дека ми се допаѓа тоа што го прави. Нашето место на макетава многу е 
поубаво од приказните што сум ги слушнал. 

Вредноста на ваквите проекти, што треба да ни го сочуваат паметењето, не треба 
да се оценува според нивната убавина туку според вистинитоста на прикажаното. 
Таква е намерата на трудов, објасни татко ми. 

Добро, и овојпат скрив од него дека во неделата се качив на крошните на 
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највисокото дрво од неговата макета. Или поточно си ja видов сенката како слегува 
од гранките иако немав видено кога се качуваше. 

Отстапив чекор-два од макетата. Сакав да ја проверам вистинитоста на спомнатиов 
привид или впечаток, но овојпат од друга далечина. Бев прочитал во една книга со 
геометриски цртежи дека аголот на посматрањето сосема го менува впечатокот. И 
повторно ја видов својата сенка. Шеташе по една гранка на оревот од макетата на 
татко ми. 

Кое е ова најголемо дрво пред нашава куќа, прашав. Но скрив оти мојата сенка 
шета по неговата гранка. 

Орев, рече татко ми! Немаше повисоко дрво од овој наш орев. 

Ќе прошетам и вистински по тој стар орев ако се вратиме некогаш во наше место, 
си ветив на себеси. 

Чичкото со џбунови по лицето, кога сме сами, ми се жали дека неговиот братучед, 
татко ми, требало повеќе да го почитува. Чичко ми не бил суртук и празен шиник. 
Имал девојка во Ташкент. Затоа се уште не е женет. Таа му пишувала за пиперките 
и за се друго. 

Некаде кон крајот на летото татко ми навестува дека многу брзо ќе го заврши 
својот проект. Мртвото ќе воскресне, вели со насмевка на пророк. Човекот е 
должен да создава и тогаш кога ќе поверува дека ја запознал грдата наклоност на 
времето кон уништување. 

При крајот на летото, сосема неочекувано, на широчинката зад Монополот, се 
појави Дафина Кочкова. Се разбира, никој не ја позна, никој не и" притрча да ја 
поздрави. Дури утредента, братучедот на татко ми, Илјо, објави дека му се вратила 
свршеницата, истата онаа Дафе која со години му пишуваше од Ташкент. Со лажни 
документи била и во Родникрај, лично да се увери колку е вистинита приказната за 
погромот на нивното село. Се разбира, донела и фотографија на просторот кој 
некогаш бил населен со нивниот живот. 

Погледнете го сега. Празен пејзаж. Жива е само уште Вичо планина. Само неа не 
можеле да ја тргнат. Се друго исчезнало. 

Татко ми внимателно ја разгледа фотографијата. Оваа слика не ја претставува 
стварноста, студено заклучи тој. Таа е само една од можните безброј фотографии 
на мртва природа. Но затоа пак претставува значаен документ на тема 
Исчезнувањето како судбина. 

Девојката од писмата на чичко ми, застаната пред трудот на татко ми, споредувајќи 
ја фотографијата што ја донесе и макетата, со показалецот од десната рака покажа 
кон едно осамено дрво. Со чешма под дрвото. Притоа загадочно погледна кон 
чичко ми. Нивните погледи како да водеа разговор. Личеа на погледи со многу 
сонце над сенката на тагата. Овде?, му покажуваше на чичко Илјо девојката од 
неговите писма и не го тргнуваше прстот од зеленото катче на макетата. 

Таму? како да праша изненаденот поглед на татко ми. Што, таму? 

Овде? повтори нејзиниот прст, а само јас, се разбира и девојката од Ташкент, го 
забележавме потврдниот одговор на братучедот на татко ми. 
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Bune таму? Ce случило некогаш нешто таму? Останало нешто многу скапоцено од 
нив таму? Размислував тихо. Настојував своите размисли да ги скријам дури и од 
себеси. 

И уште нешто да спомнам. Без посебна нагласка. Во долгите месечеви ноки татко 
ми седи покрај својата макета и разговара со некои непознати луге, или CO нивните 
сенки. Напати Ке им довикне нешто, ке ги замоли за мала услуга, Ке им подели 
совет. 

Наутро, по ваквите нокни разговори, то) зборува тихо а гледа далеку. По неговото 
чело шетаат сенки... 


Србо Ивановски, поет, раскажувач, романсиер, драмски автор и писател за 
деца. Роден е 1928 година во Штип. Дипломирал на групата /ужнословенска 
книжевност Ha Филозофскиот факултет во Скопје. Во литературата се јавува 
веднаш по Војната. Работел како уредник во Телевизија Скопје. Член Ha ДПМ од 
1949 година. Бил претседател на Друштвото на писателите на Македонија. 

Ги објавил следните книги: Поезија - Лирика (1950), Желби и меги (поема, 
1950), Средби и разделби (1953), Бели крикови (1956), Магепсан 
патник (1966), Пена од планината (1972), Прстен на времето (1993), Горчлив 
корен (1994), Челут на времето (1996), Близу до животот близу до 
смртта(1998). Проза - Жена на прозорецот (раскази, 1955), Осамени (роман, 
1957), Мартин Нуната (роман, 1979), Леонида трча окрвавен (роман, 1980), Кога 
тетин Клименте шеташе над градот (раскази 1982), Додека го чекавме 
Андреја (роман, 1990), Балада за исчезнатите (роман, 
1994), Неподобниот (роман, 1997). 

Песни за деца - Сончево око и Босоноги пеперуги. 

Добитник е на наградите: „Кочо Рацин“, „13 Ноември“ и „Стале Попов“. 
Српското издание на неговата книга песни „Маѓепсан патник“ во 1976 година ја 
доби наградата „Бранко Миљковик“. 
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Жарко Кујунџиски 
АМЕРИКА 


5. 

Ce сретнаа три години порано. Америка превезуваше риби до Бари. Во 
единственото камионче што можеше да се на де во периметар од дваесет и два 
километри околу Тинтинио. Во светот тогаш имаше скоро четири и пол милиони 
камиони. Во околината — едно единствено. 

Во првата и, BepojaTHO, последна тура на Америка надвор од градот. Тоа беше 
деловна рута. 

Се сретнаа на железничката станица, перон седум. Рибата убаво спастрена во 
гајби. Тук-таму некои претнуваа. Повекето беа испоцркани. Мирисаше гадно. 
Додека работниците претовараа, Америка, по играта на среката, случајот и неколку 
мали, HO значајни причини како жегања под жолчката и пролив се најде на патот 
Ha патниците Ha линијата Алтамура - Бари. 

Дотогаш четири пати пристапил Ha девојка. 

Жана С. не го ни погледна. Девојка од постарите одделенија. Бараше молив на 
заем. Имаа по десет години. Помалку-повеке. 

Ива Феручи се насмеа. Го бакна во образот и избега. Секогаш кога повторно Ке се 
видеа, Ce смееше како блесава и & шепотеше нешто на другарката до Hea. 

Co [epa беа заедно три часа. Од Kaj Тито лижеа сладолед од ванила и шумско 
овошје. Отидоа покрај морето. Морето во кое зуеја илјадници оси. Морето кое 
пред спиење беше од квасец. Ги ставија нозете во водата и гледаа во сонцето. 
Америка можеше да издржи гледајки постојано BO кружната вжештена маса без да 
ги затвори очите. Taa жмиркаше и не трпеше ни половина од минутата. Она што го 
доживуваа еден за друг во тие моменти на молк и здивови беше... фасцинација. 
My ja стави раката на градите. Америка првпат почувствува дланка на девојка 
близу својот стомак. Не престануваше да зјапа во вжарената сфера, па во 
далечините, некаде зад јадранската линија вода, каде што би требало да живеат 
луге што никој во Тинтинио не ги познаваше. Си заминаа набргу. Со мирис на 
блуткаво по колениците. Сакаше да |а испрати до врата. 

- Татко ми Ке ме убие! 

Таткото кој убива додворувачи на неговата ќерка. Тоа е веќе нешто од што човек 
вреди да се уплаши. 

— Оди си оттука! 

Не доби ништо како за цел ден поминат заедно. Само поглед. Збогум-поглед. 
Синкав како морето каде што нема алги. Само вода. И окати животинки. Морето со 
звукот на зовриено и натапането осило. Потоа, таа се стрча по удолницата. Го 
гледаше нејзиното невешто накривување со левото стапало. Не се сврте ниеднаш, 
од пред неговиот нос до носот на строгиот татко што |а убива кога се врака од 
состаноци CO момчиња. Следниот ден шетаа рака за рака со Карло Рети, доведен 
на свет четири и кусур години порано од неа. Му стрчеа ребра од секаде. Никогаш 
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He прозбореа како оно) ден co размрсулавени нозе. 

Последниот пат, Америка пристапи како што се пристапува на билетарница. 
- Каде одите? 

- Палезе. 

— Jac... ja чекам тетка ми. Така некако. 

— Убаво. 

— Требаше да nojne пред два часа. 

- Тоа е многу време, дури и за вакво место. 

- Времето е прибирливо. Некогаш го замислувам како отсечка која нема крај. He ти 
дозволува сешто. Времето. Тогаш е како... како... 

Се чини дека Ke каже Отвори се Сезаме или нешто достојно на тоа. Овој човек на 
кој My се лоши од NATOT. 

– ...Лига од полжав. 

Никој не знаеше на што падна Мајра. На Америка ниту му одеше со жените, ниту 
беше филозофски тип кој со часови дебатира за темите на свеста. Кога мудриот 
човек, со или без брада, би требало да го опише Америка, би требало да 
размислува прилично долго. Иако е прилично мудар. Не верувам дека би можел 
да каже нешто поприлично од: 

— Облак. 

Кога Америка ја запозна Мајра, за луѓето беше тера инцогнита. Дете што од утре ќе 
порасне. Еднаш ќе се пробуди рано наутро и ќе биде голем. Возеше велосипед на 
едно тркало, ги брцнуваше рацете во морската вода и гледаше како под 
прекршените зраци им се менуваат формата и големината и не работеше ништо... 
сериозно. 


6. 

Америка го биваше за механика и превозни средства. Тоа беше талент со тапија. 
Види, најпрво научи да го вози камионот, оној единствениот на дваесет и два 
километри, дури потоа проба и без проблеми успеа со cH друго — коли, мотоцикли 
и точаци. 

Мајра ги имаше двете девојчиња. Пет и три години. 

Америка немаше отидено подалеку од Бари, повеќе од еднаш. 

Мајра носеше исклучиво фустани на фалти и, кога немаше домаќински работи, ќе 
ги навлечеше ракавиците и чевлите од комодата каде ги чуваа важните нешта и ќе 
му се обесеше на Америка околу вратот. 

Во дневната соба на Берти висеше стар ауспух светнат до совршенство, ама не и 
мотор. 

Мајра и Америка никогаш не се земаа со брашнести бонбони, пченица и ориз, 
букет фрлен наназад и славје до зори, при што сватовите ќе блујат во грмушките. 
Сепак, еден за друг, ги користеа термините сопруг и сопруга. 

Таков беше договорот, ако постоеше договор. 
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ra 
Kora едно големо дете што се вика Америка има дваесет и седум, тие околности не 
се идеални за брак. 


8. 

Америка и Мара Берти живееја во континентална Европа. 

Живееја во јужна Италија. 

Регионот се вика Апулија. 

Атоа беше – Тинтинио. 

На полпат мегу Монополи и Бриндизи. 

Лесно е да се привлечат шетачи заинтересирани за море и малку историја. Во 
Бриндизи умрел Вергилиј. Стар поет кој пишувал исклучиво ремек-дела. 
Монополи, Ha сосема очигледен начин - поврзан CO друштвената игра. 
Математичарите би ја одредиле местоположбата со прост зафат. Отвор од шестар 
зададен по слободна мера – се збрцува еднаш во Бриндизи и еднаш во Монополи 
и се образуваат два лака. Онаму каде што лаковите се сечат – се повлекува права. 
Каде што таа линија го пробива источниот брег на Италија, треба да пишува, со 
ситни, најситни букви: Тинтинио. Во туристичките информатори стои дека 
Тинтиниум My € античкото име; на удар од грчко влијание – од VIII век пр. н. е.; има 
катедрала. 

Занимања: риболов и туризам. 

Америка, прав тинтиниевец, се занимаваше со обете, по малку. 

Куката на неговото семејство имаше два влеза со по два ката, т.е. приземје и кат. 
Едниот дел припагаше на Џулијано и Гарда Берти, татко и мајка на Америка. 
Гарда Берти умре зиме, туберколоза, магла; Америка беше на седум години. 

Една недела подоцна, замина и Џулијано Берти. Замина, така се вели. Подобро – 
неговиот дух отпатува. До мигот кога смртта е констатирана како трајна состојба на 
неговото тело, не пројавил здравствени аномалии. 

Во тој период, малиот Америка ги учи буквите и првпат навежбува како се пишува 
зборот кука. 

Цаса. 

Каза. 

К-у-к-а. 

Вториот влез припага на братот на татко му. 

Амаро Берти. Амаро Берти е без жена. Амаро Берти никогаш немал жена. Амаро 
Берти ке се олади без да заспива покрај некоја. Амаро Берти се грижел за Америка 
од неговата седумгодишна возраст. 

Го научил на семејниот занает. Ловење риби. Тегнеле јажиња и печеле туни, 
шкампи, сардини, пастрмки, понекогаш, и октоподи. Кога ке тргнело. 

Амаро исчезна на море ден пред Америка да полни осумнаесет. 

Тинтинио зборуваше: 

— Каква несрека! 
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- Уф! 

- Тоа беше отисок од пијавица! 

Здодевна приказна. 

Двата влеза по двата ката му припаднаа на Америка. Многу простор за самец. 

Го напушти риболовот. Ja преуреди куката и се занимаваше со хотелиерство. 
Контактите се остваруваа преку агенти кои доагаа запотени, бозел под мишките, 
влажни |аки, распетлани чворови на вратоврските. Потпишуваа договори во кои 
стоеја проценти, сметки, чудни графички знаци и туристи што се расположени за 
расфрлање. 

Тоа звучеше топ. 

Тоа одеше лошо. 

По некое време, му се врати на стариот риболов. 

Понекогаш, во вечерите крај печката што баботи и пуцкетаат дрва, пред да го 
направи вториот специјалистички преврат, Америка Берти го чешаа дланките. Му 
недостасуваше болката кога јажињата се зариваат во месото од размавтаните 
перки што се борат за спас изразен преку сопствената рибја слобода. По некое 
време, човек се привикнува на секоја болка. Taa, дури, craHyBa очебијно потребна 
навика. Не му е така на спржениот ослик во тавата што Мајра ја натопила во зејтин 
за да го прослават ненајавениот дожд. 

Токму баталувањето на професиите му го даваа на Америка тој несериозен профил 
во мислите на другите. Човек што сака да се обогати, никогаш не го фрла уловот 
назад. 

Сега се занимаваше со обете, зашто не беше лесно да се исхрануваат четири усти. 
Америка, Мајра, Венеција и Катанија. 


9. 

— Никогаш He би смислил поубави имиња, ako требаше jac да избирам. Венеција. 
Катаанија... 

Долго а, прелетано T. 

— Суштина Ha убавината, — ке кажеше Америка и ке се искезеше три четврти. 

Мајра и Америка. Беа смешни заедно. Минатото избиваше од секоја пора на 
нејзиното тело а неискуството во корупка од бадем го опфакаше торзото на 
Америка. 

Додека шеташе по плочникот, на нејзината кожа можеше да се види Ајфеловата 
кула, плантажи портокали, црвени дворци со распукани зидини, две црнкињи 
галат делфин, лустери со висечки кристали и симфониски оркестар. 

Очите на Америка беа неговата кожа. Во нив беше одразот на градот, сонцето и 
морето. Едно пресупериорно жолто и прелесно сино. Не го беше поминал делот 
од детството кога се крадат јајца од гнездата на дивите птици по околните ридови 
— јастреби, соколи, орли и други грабливци. Америка ке видеше гавран и ке 
кажеше: 

— Птица. 
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Ke прелеташе rane6. 

— Птица. 

Toa, отприлика, беше Toj. 

Мара вракаше co смеење. 

Велат дека во таквите моменти се сфака колку животот е едноставен, убав и 
простран. Реченица KOja звучи лепливо. 

Прост како заб што самиот испаднал. 

Убав како светлина во сеното низ дупките на покривите од малите амбари зад 
куките и простран како Италија. 

Реченици на кои порано девојките би се возбудиле. Излитени реченици од пред 
да биде измислена брзината на механичките справи и релативноста на с' што 
постои. 

- Како чизмата на Италија, - Марко Бравони уживаше во споредби. 


10. 

Кој не го познава Марко Бравони. Човекот со незгодна смисла за компарации и 
хумор. Тука е и трговијата — кога веќе се набројува - нешто што треба да стои прво. 
Од нив живееше: хуморот и трговијата. Трговија и китнест шарм. 

Од Милано му носеа костими што едноставно чадеа од босилок и билни екстракти 
кои го замајуваат паметот. Имаше сјајна насмевка и мрсна коса. Прамените 
вгнездени во очите. Чешкање кое иритира. Глумеше дека не му пречат. 

Возеше Фиат 500. Според градските муабети, како еден од првите што си го 
набавил Тополино, клучевите му ги врачил лично Џовани Ањели. Тополино. 
Најдобриот автомобил во Тинтинио. Единствениот автомобил. Автомобил на кој 
просто не може да се одолее. 

Двете возила што имаа мотор беа негови. Негова гордост и спас, повеќе - гордост. 

Децата беа недоделкани парченца челик, кога стануваше збор за магнетот Марко 
Бравони. Трчаа по него и му се качуваа на задниот браник и лајсните отстрана. 
Табличките расклимани од крпени коленици и шпицови на чевли. Му пееја песни - 
неговите омилени шансони од плочата што директно од најснабдената фонотека 
близу Монмартр & ја нарача на единствената слободна средовечна женска BO 
радиус од седум запирка три километри. Лесно певливи рефрени во кои очите се 
секогаш полни солзи а срцата скршени од невозвратени чувства што залутуваат по 
ендеците на осамените гребени. Зборови полни згрутчен пипер. 

Бравони некогаш ги трпеше, но некогаш им свиреше со сирената и запенето ги 
бркаше чопорите палавковци што баш на патот сакаа да скокаат школка или да се 
балосаат со играта што ја викаа свиња. 

Кога ќе средеше некоја зделка, ќе го закочеше автомобилот и преку спуштениот 
џам им сипаше грстови бонбони. Овие алчно ги грицкаа и им се расипуваа забите. 
Нивните татковци и мајки, работници по задругите и работилниците на Бравони, 
мораа да ги носат во нападно изјодираните ординации на лекарите за заби надвор 
од Тинтинио. Повторно, на радост на децата - светот е таму - и на додатни 
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нервози за возрасните — големите трошоци се притаени BO заседа надвор од 
градот. 

Родителите го мразеа Марко. Беше преполн пари и им се мешаше во личниот 
живот. Имаа стварно добра причина. Им ги расипуваше сметките и забите на 
децата. 

Марко Бравони ги седнуваше Венеција и Катанија на своите коленици и во устите 
им буташе карамели, кандирани шекерчиња спакувани во Неапол. 

Америка редовно се противеше. 

— Дај, Катааанија! 

Мајра ги собираше шушкавите хартивки во нешто што наликува на албум за 
опаковки. Сместен во комодата, со она што останало од обувките и низата 
краткотрајни нешта. 

Беа роднини, кумови ли, што и да е, комплицирано за објаснување. Марко не 
знаеше како. Америка не знаеше како. Покрај куката, тоа беше уште една работа 
што Америка ја наследи од неговите. Една од оние работи што може да се допрат. 
Доколку му се посака. 

Марко тешко престануваше со скоцканите петит бонбон. Девојчињата мислеа дека 
има волшебни џебови. Но, слатките им се одмилуваа. Често ги плукаа штом ке 
избегаа од неговото стол-колено и смрдлива уста. Никој не е сјаен. Марко Бравони 
беше познат по реата што ја ширеше кога ја отвораше устата. Од неа останува талог 
во утробата, насекаде, во цревото долго дванаесет палци. Црвјосан вргањ после 
дожд. Затоа постојано носеше бонбони со себе. Поради здивот. Очигледно, не му 
помагаше. 

Бравони ги гледаше децата како негови. Самиот имаше син. Покус за шест години 
од Америка и побогат за деветнаесет од постарата керка на Мајра. Не живееја. 
Фасцинацијата од воената дисциплина, редот, обуката да се убива, ситниот 
калибар и еден непромислен гест на татко му, одамна го катапултираа далеку 
оттука. 

Третата работа поради која Тинтинио го мразеше Марко Бравони. Фашист, 
моментално вкотвен некаде мегу Малага и Гвадалхара. Ретка, барем малку 
олеснителна причина зошто да не ти е криво кога нема да го видиш синот три 
години и чифт месеци. 

Марко сакаше да му помага на Америка кога на овој ке му згуснеше. Поради 
децата и поради самиот себе, чувството на горделивост што го дава милосрдието. 
Овој пат понуди кеш. Америка не сакаше да слушне. Одмавна со главата и 
погледна низ прозорецот. Група момчиња задеваа магаре. Го удираа со прачки по 
ушите од овенат фикус. Животното не се помрднуваше. Го плукаат а тоа ги гледа. 
Марко ја подаде раката: 

— Партнери. Сакаш ли да бидеме napTHepu? 

- Какви ми ти партнери? 

- Бизнис. Ќе почнеме трговија со маслинки. Наскоро, северно од овде ќе никнат 
дрвја на претек. Цап, цап, цап, како еже. Ова е шанса да се обогатиме. 
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— Tu cu 6orar. 

— Tu не cu. И, никогаш премногу. Кога Ke станеш, a еден ден Ke бидеш тоа, дебело 
пиле на кои му се дупнуваат пебовите од топови банкноти, Ке видиш дека никогаш 
не ти е доста. 

Америка беше рибар и издаваше апартмани. Понекогаш, за кумот, го возеше 
камионот што го полнеа морски живинки. Или го поправаше. Иако, сврти ja како 
било, рацете ке ти бидат црни како серија животи да си поминал берејки тутун, за 
него, тоа беше далеку од секаков бизнис. 

Ортаци. Хе! 


Жарко Кујунџиски, раскажувач и драмски автор. Роден е во Скопје, 1980 година. 
Дипломирал на Катедрата за општа и компаративна книжевност при 
Филолошкиот факултет “Блаже Конески”, каде што моментално е и на 
постдипломски студии. 

Се занимавал со различни дејности од културата и уметноста: водел 
amamepcku театар, пишувал колумни и рецензии (филм и театар), работел 
како новинар, раководител на книжарница, уредник на списанша, го превел 
романот Појадок kaj Тифани од Труман Капоти... 

Добитник е на наградата “13 Ноември” како и на петнаесеттина други награди 
на разни конкурси (за најдобар драмски текст, краток расказ и научен есеј). 
Застапен е во неколку прегледи на млада македонска проза во европски и 
светски списанија. 

Преведуван е на англиски, словенечки, српски и албански јазик. 

Досега ги објавил романите Spectator (“Антолог”, 2003 година) и Америка (2006), 
како и книгата драми Ендрју, љубов и други непогоди (2004). 

Spectator e единствен дебитантски роман во македонската книжевност што 
доживеал три изданија. 
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Alan Pejkovič 
PJESNIČKA POSLA 


Kolekcionar 


Pitam se kako je skupljati jutro po tvojim očima, 
Bademe prosute po mokroj kaldrmi, noč zavučenu u nenadan bljesak, 
I treptaj, kao napad nesanice u okovima sna. Dio si moje kolekcije. 


Žurba noći završava u tromom pogledu, sjećanje, kao znamenje na otvorenom nebu, 
I horizont nabrekao od zvjezdanog praha, u oku proljeća bademi tvoji dvorska vrata 
čuvaju. 


Ja gledam tunele svjetlosti, ispod snova šutim u prolasku vremena. Čuvam te. 
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Tvojstvo 


U plamenu sviječe nebo ne liči na sebe, 
Tražim zvijezdu što stoji samo nad tobom, 
Kako da sklopim zvjezdani kišobran? 


Mjesec se odao poznatim šansonama, 
Iskusni putnik konačno zalutao u labirintu noči, 
Tražim dio mjeseca što nočas briljira u Tvom oku. 


| kad me ne bude više, i noč se nasmije za kraj predstave 
Postojače ovaj tren, zvjezdana zavjesa skrojena od imena tvoga. Vrsna si šnajderica. 
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Morska | 


Uvala neba me zove da stanem, da oslušnem 

hvalospjev dosadi, 

kao zrno mramora zaboravljeno ispod srca 

Brišem brzo sve što je bilo, 

par mjesečevih mijena, trofej za trofejom pliva u moru. 

Noč ne prestaje ispod srca. 

Noč s Tobom postaje tvoja noč, sunce u ofanzivi, mamim te da večeras baš moje tijelo 
rastrgneš. 

Radjam se u ustima tvojim. 

I ništavilo postaje mandarina ispala iz tvoje kose. 

Budan sam od iznenadne igre svjetala, lampe prolaze glavom, 

Šaljem ti izaslanike, šaljem ti plaćenike, legionare na iskričavom nebu. 
Uvala se povukla u kap na mojim usnama. Ne kapiram ali se dešava. 

Ti si tu, mramorna iskopina iz predgrađa srca. Ti si hronika svega bitnoga. 
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Istina istoga 


| kada suza prokopa rovove u mramoru, 
i zasjede tuge mrmljaju na svakom koraku, 
Moje ce srce kucati prazninom sata. 
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Ljubavni penal 


Ekran blješti. Dvadeset dva razularena muškarca prate loptu koja se nelogično kotrlja. 
Devedeset hiljada ljudi na stadionu čini isto. 

Mislim na raskopinu na zelenom travnjaku, na raskršče na kojem sam ostao, grumenje 
zemlje se cijedi kroz trepavice, kao kazneni udarac miluje me dan bez tebe. 
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Pahulja 


Izranja iz kože, tvoj lik, spomenik dodiru 

Izmedu freske i tetovaže, mala ikona bez svijesti. 
Osmatra horizont plavetnih rubova. Zima pokriva oči, 
Lunjo, Maza na tv-u koji se gasi. 


Tama mjauče, daleko od tebe odzvanja zagrljaj, vagon zvijezda istresa Bog. 

Bijela njemoča, tamni prozori izigravaju gardu, ja drobim ljubav u napitak za veče. 
Za prolaz vremena. 

Neka proteče, neka pomete, neka se kreče. Panta rei, čovječe. 

Ljubav, pahulja, praporac dodira. 
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Morska Il 


Jedan gaca kao po jajima i mršti se 

Na svaki poljubac oštrog kamenja. 

Jedna se baca vrtoglavo kao lavica koja brani mladunčad. 

Drugi se dodiruje po tijelu 

tražeči mlaku simbiozu sa životvornim likvidom. 

Druga razmišlja o svom toplesu. 

Treči je siguran, kameno postojan. Koljena mu nimalo ne klecaju. 
Treča gleda u daljine, 

prebirajuči po prstima školjke kao minijaturne rane. 


Ljudi ulaze u more. 
More nije provod. 
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Sizif | 
Ljubiti nekog u rame je Sizifov posao. 


Nikad ne dobiješ ono sto želiš a još manje ono što ti treba. 
Strmina čini svoje. 
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Pjesnička posla 


Razumijem da čovjek pokazuje blagi interes za sopstveno mjesto rodenja. 
Ali, zašto je toliko pjesnika fascinirano planinama? 

Razumijem da svako ima svoje omiljeno biče. 

Nemam pojma šta toliki kurjaci rade baš u poeziji. 


Alan Pejkovič roden je 31.januara 1971. u Banjaluci. U Jajcu je završio osnovnu i srednju 
školu a upisao je odsjek Anglistike u Sarajevu 1991. U ratnim vremenima dospijeva u 
Švedsku gdje tokom godina živi u Uddevalli, Geteborgu i Uppsali. U Švedskoj završava 
gimnaziju za odrasle te dobija tri univerzitetske diplome: MA u engleskom jeziku i 
književnosti, BA u istoriji religija te diplomu za gimnazijskog profesora u švedskom i 
engleskom jeziku. Unazad tri godine doktorira na katedri za američku književnost u 
Uppsali. Disertacija koju piše tretira liminalne figure u suvremenoj američkoj 
književnosti. Pored doktorata bavi se pisanjem, prevodenjem i recenziranjem. Do sad je 
suradivao sa časopisima Treči Trg, Re, Op.A, Žena 21 te časopisom K. U Švedskoj je 
objavljivao poeziju u književnim časopisima. Za bibliotekarsku službu Švedske recenzira 
knjige sa područja bivše Jugoslavije. Živi izmedu država najviše boraveči u Uppsali i Tuzli. 


184 


Alen Alispahič 
KLIN U ZIDU 


ЖЖЖ 


Moja će autobiografija opisivati svemir, floru i faunu, 
i podrobno će opisati moje žuljeve, moj bagav palac, opoziciju moga palca 
i moju ranjivu petu 


U mojim memoarima opisat će sjećanje brončanog torza, podrobno će 
opisati govno svake one ptice koja je letjela iznad moje statue... 


Rekao sam svoje: "Uh, ne! i "O, je!" 


Nikad nisu kako treba priznali moj genij, cijeli me je život jebalo 
to što sam anoniman, amomiman 


Televizije u BIH - ne šalim se - svoj su program kreirale 
po mojim idejama, gotovo meni u čast... Nikad nisu priznali moj genij... 


Potop se nastavlja, kiši ponad nas vrijeme, vrijeme nas preplavljuje. 
I sve su stvari prepune moje duše. 


A na brodu koji mu je slijedio u stopu nalazio se pjesnik Eneide, i pečat 
dosade bio mu je utisnut na guzici. 

A na kauču u svojoj sobi sjedio je pjesnik Alenčića, i pečat smrti 

bio mu je utisnut na čelo. 


Nismo ništa naučili od književnosti koju smo pisali. 


Mislim da smo sve vrijeme u zabludi... to što prdimo mi zapravo dišemo... 
Diše ti ćelija, dišu ti crijeva, pluća su upala u želudac... 


U mojoj glavi kao u muzeju stoje svi moji započeti poslovi. 
Mathilde, šta ćeš ti sa mojom glavom pod pazuhom? 
Posao pisanja ponekad je dosta majmunski 


Ostavit ću vam moj broj mobitela da me nazovete, pitate kako sam: 
"Kako žena? Kako djeca? Halo Bingo, kako brat? 


"Pišeš li što? Kako teško pišeš?" 


Slobodno nazovite, reči cu: "Halo! Ko je?" 
Tako samo kuca srce moje! 
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Posao pisanja ponekad je dosta majmunski. 


A to... njih dvoje... kada su njih dvoje jednom prošli pored mene 
uopče mi se nije svidio dezen njenih čarapa, 
a nisu joj ni noge nešto. 


Mislio sam: "Kako neko sa ružnim nogama uopče nešto piše." 
A njemu sam se, zbog ružne cure, smijao iza leda. 


Ali ne treba niko nikoga da vrijeda. 


186 


Klin u zidu 


Pa kad se nako nešto zagledaš kao Major Tom, 

liječeč' svojih živaca, ko zna koji, slom 

Sve što ti još skontaš , pored onog: "Planet earth is blue..." 

Jest da ima neki zid, 

And there is nothing | can do... 

Kasnije još skontaš - i onda reci: "We don't need an education" - da je tu 
i zemlja Kina 

Zagledaš se bolje, kažeš: "Jeb'o majku!, vid"! — 

i u zidu klina" 


No još ne znaš jel to klin klin izbija 

(Čovjeku kad ono izbijaju drugi, jači, zvjerinji zubi 

pa se čovjek kolje, 'bija) 

II to klin ruši zid kao što se ono, recimo, srušio u Berlinu 

Ili kad se ono u Jerusalemu čas na jednu čas na drugu stranu linu 

II to klin podupire Babilonske kule 

- možda je tu klin da pokrije rupe da ne prodru vode, hajd opet recimo, Nijagare 
(da Noja ne bi opet veslo) 

A možda je klin kao u kamenu mač kralja Artura 

Ili je tu da se oko njeg omota sunca, ko u Travniku na Alajbegovoj džamiji, 
zraka da vidi se koja je ura 

Il је ostao neki dok je htio na Ostrvu da zaustavi rimske osvajače... 

Il tek služi da se na njeg okači Sveto Slovo kad se pred njim plače 


Ima klin u drvetu, bio klin u ljudskom i u božjem mesu 
Svejedno klin je da, raspori i zakiva 

No možda je klin tu kao saobraćajni znak 

Da ne zalutaš u lavirntima katakombe 

Oj men, oj hombre 

Ili je klin tek da se na njeg okači kakvo: "Ogledalce!, Ogledalce! 
Ili kakva slika ili blijeda fotka. 


I tako prva razglednica 
Zemlje budi - zid i klin 


Klin u zidu, uglavljen kao motka, 
ko ono jednom reče, ispod Kugle... 
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ЖЖЖ 


Zalijevam cviječe, и mojoj saksiji nacionalni park. 


Po tapetama mi se zalijepili mitovi kao lišaji i mahovina po zidu 

Tamnice — isti oni mitovi što ono su bili ispisani po stjenkama materice moje mame. 
Legende su za svoje mjesto počinka odabrale ramove na slikama. 

Otvaram prozor — sa svog prozora Urbi et orbi, držim nijemi politički govor, 

A sve je to kao nijemi film, moje lice puno tikova kao što je taj film pun gegova. 
Ovaj oblak magle nad mojoj glavom kao lovor — o da sam bolje znao držati političke 
govore. 


Linja se moja čud, mitari moja volja, sluz je moja islužena. 
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Nide veze 


Sloboda je izmišljena da ju volja sapne! 
Prazno je izmišljeno da ismije pucanj! 


Sav sam svoj svijet stvorio od svemirskog otpada. 
Tu i tamo ukrao sam i pokoju rečenicu iz knjiga 


Gdje je poginuo hrabri moj mineral? 
Gdje su svladali moje vitamine? 


Kroz koju je saksiju cvijeća potekao Amazon? 


Stup ili greda redovno mi na večeru dođu 
A dragon krvi moje podgrijava grah od jučer 


Da zazovem muzu ili bar Puškina na dvoboj? 


Cijepiš, dlačiš, bestidno se dripaš 
- Jer što da glumim uzdah Parsifala? 


Moje zaustavljene i pocrnjele oluje na koži 
drugi zovu madežima 


Je li emocija kila i pol patlidžana? 
Je li ljubav podgrijan grah od jučer? 


Kad je vidim kažem: Ostala si uvijek ista 
Kaže mi: Ostao si uvijek glista 
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Pokrila glavu jastukom 


Vidiš koja su doba, 
a ona ne ustaje, leži - i dalje, viče: “ Oj, oj... A joj“ 


Zar nisam dobar prema njoj? 


Pokrila glavu jastukom 
Čini mi se da ne nastane dan dok ga ne porodi. 


Pušim cigaretu. Čekam da kaže: "Hodi!" 


Alen Alispahić (Sarajevo, 1977.) Poeziju objavljuje u brojnim ex-yu književnim 
časopisima. Urednik je Prozaonline (pravo dobar jedan časopis), a i BKG mu je pravo 
drag. 

Alenčić, kako sam sebe odmilja naziva, i obožavateljke kako ga nazivaju, igra fudbal u FK 
Blog i zabija golove poput Misimovića i Muslimovića u Oslu. 

Na prvi dan proljeća izašlo je elektronsko izdanje njegove prve knjige pjesama: ,,Histerija 
žene“. 
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Ana Muščet 
LJUBAVNE PJESME 


Stradat ču, odlučio si. Bijeli ti se koža od uzbudenja. Ne hodaj 
brzo, trese se u tebi najljepša slika čovjeka. 

Ovaj grad je sagraden kako treba. Iz ulice u ulicu znam. 
Toliko je prostora........ Neka te. 

Kakva su ovo vremena. 

Kakvi smo to ljudi. 


Ne kupuj lažne srečke, nemaš straha, 
tvoj broj je moj 


Rastvara se papir i k vragu, 

po sredini crta! Slovo a nikad 
deblje, p teško diše i ovaj 
dokument ( vidim ) neče 

učiniti svoje. 

Šiljci s neba 

pri zemlji sve su brži, 

( Padobrani? Kakvi padobrani. 
Nema tu finoče.) 

biraju nizine mirisnih informacija 
i samo te ( Пар ) popola! 

Prode malo i Srž se razvodni 

na ladanju gospodina Vremena. 
Partija šaha, konjak i 

meso više nije tako čvrsto, 
pušta. 


Sokovi! Sokovi! Sokovi! 


Tude je uvijek tude. 

Srca se ne mogu podijeliti. 

U trenutku nastaje sve i 

u istom se i ruši. 

Sjajno je iskustvo i razmislim li.. 

samo zbog njega i jesam. 

Kaže se ,znam", a pojma se nema, 

samo se hini. 

Crno je staklo poseban izum, vrlo ljudski. 
Planulo pod strahom, 
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dovoljno ga je obrisati, 

ali kasno je. 

Oči postaju kamera bez komentara, 

raste uvjerenost o prednosti pred drugim. 


Oko je stvoreno da gleda, ne da ga se gleda. 
Otud sram. 


Iz pristranosti prema svojem ja 

držat ču se borbeno kad vidim da se 

staklo slomilo kao i svaka druga napuhana iluzija.. 
Sigurno je jedno; sječanja su od stakla. 

Možda negdje u sebi i dalje ispisujemo 
mogučnosti po kojima su od drveta i imaju svoju 
čvrstu povijest, čine nam pedigre. 


Odustajem od čiščenja polica, sjaja i dobre krpe. 
Kupujem metlu i njenom drvenom 

drškom u jednom potezu obasipam pod krhotinama. 
Uspomene vrište!! Sjajno ih je čuti u propadanju, 

gledati samo u nastajanju, dok se vruče tope i modeliraju 
uvjerene u svoje sutra. 


Sva čovjekova zemlja, čovjek i sjena u podne i u šest jedna su dogma. Što je to što če ga 
potresti? Što če dirnuti u pupak zemlju čovjeka, mišice i jedno mesnato srce? Nije njemu 
do zraka, finih vina, skupih marinada. Samo jedno pamučno postolje s kojeg vidi dio 
svoje zemlje, sebe. Samo malo fikcije da je sve kako treba biti. 


Čovjek sa svih svojih putovanja donosi nešto što bilježi za uvijek; druge ljude. 
Može li to? On to mora. U prirodi mu je samo to. Treba biti ponosan. 


Rotacija avionskog točka 

čovjekova je misao od koje je uvijek brži. 
Oblaci ispod njega uvijek su iznad. 

On će uvijek izabrati preživljavanje. 

| ljubav će upropastiti. 

Planine negdje ispod 

( uvijek voli biti na iglama ) 

strše, golicaju avion. 

Tko će koga pobijediti, nasmijati 
čovjekova nije briga. 

Otkad je vjekova čovjekova nije briga. 
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Pravac iz kojeg dolazi sve znano suprotan je onome odakle potječem.Guram i šamaram 
bika koji bleji i podmuklo me gleda, vičem mu :" ne dosaduj, ne postojiš, sam si u meni, 
ан“. Šta je moje, moje je jer ga zovem, a ono što se nudi i što se smatra, čista je kultura 
po kojoj se više ne znam ponašati. Na ulici mislim kako postoji nešto u muškarcima što 
im nikada ne bih oduzela: udaljenost. Na svakoj muškoj jakni iznutra našiveni džep čuva 
ono Tamo. 


U svim mojim razlozima je čovjek, a u njemu opet sve. Sram me ove većom (greater) 
silom nametnute zaluđenosti. Ne pristajem više na svrhu, na značenje i na čitatelja. Eto 
im tamo. Zanima me čovjek. U njega sam beskrajno zaljubljena. 


Ana Mušćet, rođena 1981. u Metkoviću. Završila umjetničku školu u Dubrovniku. 
Napisala i režirala predstavu "Akt" koja je izvedena u Dubrovniku i Metkoviću. Objavila 
svoju prvu zbirku "Plavi sapun" na Trećem programu Hrvatskog Radija, u emisiji Poezija 
naglas, urednika Danijela Dragojevića. Završila drugu zbirku poezije "Vatra 
Vatra" 2006.g. - Apsolvent rusistike i kroatistike na Filozofskom fakultetu u Zagrebu. 
Boravi u Zagrebu. 
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Bob Dylan 


(VIDI ŠTA SMO TI URADILI OD PESME, MAMA) 


BOB DYLAN 

Mr TAMBOURINE 
MAN 

(Original) 


Hey! Mr. 
Tambourine Man, 
play a song for me, 
I'm not sleepy and 
there is no place 
I'm going to. 

Hey! Mr. 
Tambourine Man, 
play a song for me, 
In the jingle jangle 
morning l'Il come 
followin' you. 
Though | know that 
evenin's empire has 
returned into sand, 
Vanished from my 
hand, 

Left me blindly here 
to stand but still 
not sleeping. 

My weariness 
amazes me, I'm 
branded on my 
feet, 

| have no one to 
meet 

And the ancient 
empty street's too 
dead for dreaming. 
Hey! Mr. 
Tambourine Man, 
play a song for me, 
I'm not sleepy and 


BOB DILAN 

GOSIN DOBOŠARU 
(Prevod Danijele 
Kambasković) 


Stani malo, gos'n 
dobošaru, i 
Otpevaj mi pesmu 
Jer nimalo sanjiv 
nisam i nemam kud 
Stani malo, 
dobošaru, otpevaj 
mi pesmu 

i u zvučna jutra s 
tobom uvek poći ću 
ja. 

Premda znam da se 
carstvo predvečerja 
pretvorilo u sprud, 
Što curi mi kroz 
prste 

I ostavlja me slepog 
tu, 

ukočenog kao 
spomenik nesanici, 
Opčinjen 
sopstvenim 
umorom stojim 
opečen, označen, 
No nikako da nekog 
sretnem 

A pretpotopne 
prazne ulice 
premrtve su 

za snove. 

Stani malo, gosin 
dobošaru, otpevaj 


BOB DILAN 

GOSIN DOBOŠARU 
(Prevod Roberta G. 
Tillyja) 


Stan-der malo, 
gosin dobošaru i 
Otpevaj mi pesmu 
Jer nimalo sanjiv 
nisam i nemam 
kuda da se denem 
Stani malo, 
dobošaru, otpevaj 
mi pesmu 

| u zveketavom 
svitanju pratiću te 
bogobojazno. 
Premda znam da 
carstvo predvečerja 
povratilo se u 
žalove 

Daleke 

Iščilelivši mi iz šaka 
Ostavivši me na 
Slepo tu, ukočenog 
kao spomenik 
nesanici 

Svesnost me 
sopstvena 
opčinjava, stamen 
sam na nogama 
No, nikoga da 
sretnem 

A pretpotopne 
prazne ulice pre- 
mrtve su 

Za snivanje 
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there is no place 
I'm going to. 

Hey! Mr. 
Tambourine Man, 
play a song for me, 
In the jingle jangle 
morning l'Il come 
followin' you. 
Takemeonatrip 
upon your magic 
swirlin' ship, 

My senses have 
been stripped, my 
hands can't feel to 
grip, 

My toes too numb 
to step, wait only 
for my boot heels 
To be wanderin'. 
I'm ready to go 
anywhere, I'm 
ready for to fade 
Into my own 
parade, cast your 
dancing spell my 
way, 

I promise to go 
under it. 


[1 


Then take me 
disappearin' 
through the smoke 
rings of my mind, 
Down the foggy 
ruins of time, far 
past the frozen 
leaves, 

The haunted, 
frightened trees, 
out to the windy 
beach, 


mi pesmu 

Nisam nimalo sanjiv 
i nemam kud 
Povezi me u svojoj 
čarobnoj čigra- 
barci, 

Čula su mi bolno 
naoštrena, šake mi 
ne osećaju umor, 
Vršci stopala mi, 
utrnuli, čekaju da ih 
pete pokrenu. 
Spreman sam da se 
zaputim ma gde, 
spreman da se 
zagubim 

u povorci koja me 
prati. Baci na mene 
svoje zaigrane čini, 
Obećavam da ću im 
se povinovati. 


[2:2] 


Povedi me да 
prodem, nevidljiv, 
Kroz dimne 
kolutove mnenja, 
želja i misli, 
naniže, niz 
maglovite ruševine 
vremena, kroz 
naslage 


Stan-der, malo, 
gosin dobošaru, 
otpevaj mi pesmu 
Nimalo snen nisam 
i nema takvog 
mesta gde uputiti 
bih se mogao 
Povedi me na 
putovanje na svojoj 
čarobno zaljuljanoj 
barci 

Čula su mi bolno 
naoštrena, šake mi 
ne osečaju umora 
Stopala su mi 
utrnula, tek vršci 
mojih čizama 
Nestrpljivo ržu, 
orna za put 
Spreman sam da se 
zaputim ma gde, 
spreman da iščilim, 
U sopstvenoj 
povorci, ako si 
odlučio da mi 
začaraš stazu, 
Voljan sam da ti se 
povinujem 


[.:.] 


Pa me povedi, tako 
nestajućeg 

Kroz dimne 
kolutove mojih 
mnenja, želja i misli 
Dole, niz maglovite 
ruševine vremena, 
daleko iza naslaga 
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Far from the 
twisted reach of 
crazy sorrow. 

Yes, to dance 
beneath the 
diamond sky with 
one hand waving 
free, 

Silhouetted by the 
sea, circled by the 
circus sands, 

With all memory 
and fate driven 
deep beneath the 
waves, 

Let me forget about 
today until 
tomorrow. 


Hey! Mr. 
Tambourine Man, 
play a song for me, 
I'm not sleepy апа 
there is no place 
I'm going to. 

Hey! Mr. 
Tambourine Man, 
play a song for me, 
In the jingle jangle 
morning I'll come 
followin' you. 


Zamrznutog lišća i 
korenja trava 
zaposednutih 
duhovima 

i preplašenih 
stabala, do 
vetrovite plaže 
daleko od bolesnog 
dosega čemera, 
da plešem pod 
dijamantskim 
plaštom noći, 

s jednom rukom u 
slobodnom zamahu 
ocrtan na pozadini 
od morskih talasa i 
pene 

od cirkuskog peska 
sa hrpom 
nepotrebnih 
uspomena i 
sudbinskih odluka 
zametenih pod 
talase, 

da zaboravim na 
danas. 


Zamrznutog lišća i 
korenja trava 
Ucveljenih, 
preplašenih 
stabala, napolje, na 
vetrovitu plažu 
Daleko od uvrnutog 
dosega pomamnog 
čemera, tuge i jada 
Da plešem pod 
dijamantskim 
plaštom noći 

S jednom rukom 
visoko uzdignutom 
u slobodnu tminu 
Ocrtan pozadinom 
od morskih talasa i 
pene 

Peskom s cirkuskih 
šatri koje landaraju 
u noći 

Sa svom tom 
beznadežnom 
hrpom uspomena i 
sudbe strpanom i 
Pometenom 
duboko pod talase 
Da zaboravim na 
danas do sutra 
Barem. 
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Osamdesetih godina prošlog veka studenti Filološkog fakulteta u Beogradu osnovali su 
časopis — fanzin ,,Prevod — list prevodilačke radionice“. Izlazio je povremeno, u prvo 
vreme šapirografisan, potom fotokopiran pa heftan. Uvek je deljen besplatno. 

Da pojasnim stvari: ja nisam studirao na Filološkom fakultetu, već u jednoj zgradi pored. 
Ali, na Filološkom je bilo jeftine espreso kafe, mogle su se posuditi knjige iz biblioteke čak 
i sa indeksom drugog fakulteta i - naravno — mnogo lepih devojaka, čiji se, možda čak i 
zainteresovan pogled, ali uz malo više truda i šarma, mogao , posuditi". 

Srce mi se cepa kad pomislim da sve te, nekad zamamno lepe studentkinje Filološkog 
danas u školama mrzovoljno i nezainteresovano predaju mrzovoljnoj i nezainteresovanoj 
deci srpski jezik i književnost. 

No, da se vratimo na poantu: ,Prevod — list prevodilačke radionice Filološkog fakulteta 
je već tad imao jednu interesantnu rubriku uporednih prevoda. Recimo, original nekog 
dela (na primer, ruski) ponudite studentu da prevede na naš jezik. Potom, taj prevod 
date studentu da prevede na jezik koji studira, recimo, na nemački. Sa nemačkog ponovo 
na naš jezik prevodi student koji nije video original. Sa našeg jezika neko prevodi na 
kineski, sa kineskog... itd, itd. Poređenje početnog i završnog teksta je često izazivalo 
smeh, ali, pokatkad i čuđenje i tugu. 

Obožavao sam tu rubriku i zvao sam je ,igra gluvih telefona“. Dan — danas ne znam ko je 
zaslužan za njeno pokretanje. 

Balkanski književni glasnik je odlučio da, u manjem obimu, obnovi rubriku „gluvih 
telefona“. Ovaj put vam nudimo original i dva uporedna prevoda pesme Roberta 
Cimermana. Prevodioci su Danijela Kambasković Sawers i Robert G. Tilly. 

Robert Cimerman je Bob Dylan. 


и 


D.G. 
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Борис Старешина 
КРАЉЕВИЋ МАРКО И САМУРАЈИ 


Касно ноћу под окриљем мрака 
На Косово стиже пет јунака, 
Видело се одмах да су странци, 
Ал' не Турци нег' беху Јапанци. 
Обучени у чудна одела, 

Имаше на глави пет амрела, 

А зборише на језику странском, 
На језику матерњем јапанском. 
Мамузаше своје коње вране, 
Да у село стигну пре нег“ сване, 
Да пристигну прије сунца јарка, 
Да потраже Краљевића Марка, 
Да потраже негде Краљевића 
Комираног од сувишног пића. 
Јунак Марко на столици седи, 
Већ два сата дреновину цеди, 
Хоће вину да долије воду, 

Јер још нису измислили соду. 
Кад су странци Марку дојахали 
Он учини један напор мали, 
Стисну дрво, млаз воде потече, 
Рујно вино водица пресече, 

Од милине Марко очи склопи, 
Врч пун вина одједаред попи, 
Диже главу и исправи леђа, 

Па погледом сече испод веђа: 
„Зар сте, браћо, јутрос лимун јели 
„Да вам лица мало закисели, 
„Или су вам очни капци пукли, 
„Па сте очи толико развукли?“ 
Ово странце веома ражести, 
стадоше се од увреде |ести, 

па тад |едан Марку одговара: 
„Кральевийу, изглед често вара, 
„И ja бих Te мого питат, клене, 
„Што су твоје очи избуљене.“ 
Краљевић се наду попут меха 
А Јапанци падоше од смеха, 

Те се Марко маши буздована 
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Да растури госте из JanaHa, 

Ал" |е нима до живота стало: 
„Ха де, Марко, шалимо се мало, 
„Ми смо овде сада теби гости, 
„И није нам остављати кости. 
„Стигли гласи до јапанског цара 
„Како неко по Балкану хара, 

„Па нас шаље по таквог јунака, 
„Хоће да му јунак падне шака, 
„Те он жели да га појапанчи 

„Па да с њиме банчи и пијанчи. 
„због тога смо нас пет самураја 
„Дошли овде из свог завичаја, 
„Надамо се богатоме дару, 

„Кад те, Марко, одведемо цару.“ 
Преста Марко да се љутит мршти, 
Па се смеје, пљувачка му пршти, 
Смејао се нападно и дрско, 

Све је госте пљувачком попрско. 
Тад Јапанци сјахаше са коња, 
Љутито им дрхти усна доња, 

На челу им искочише вене, 
Повадише своје шурикене, 
Црвено им беше лице жуто, 
Замахнуше према Марку љуто, 
Но је Марку до својега здравља, 
Шурикене штитом зауставља. 
Ту стадоше Јапанци да скачу, 
Двој'ца к ножу, трој'ца к верном мачу, 
Ал” су, љути, сметнули са ума 

Да |е Марко хитар као пума, 
Обилази брзо camypaje, 

Па um сада иза neha ста|е. 
Краљевићу весело брк игра, 

А тад рикну громко попут тигра. 
Страх је тежак Јапанце опхрво, 
Те скочише на оближње дрво. 
Јунак Марко смехом се затаји 
Кад погледа где су самураји: 
„Ко би ово MOTO да наслути, 

Да се лимун посред храста жути.“ 
Тад Јапанци скочише са храста 
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И бој љути no Косову наста. 
Носише се летњи дан до подне, 
Наносише ране неугодне, 

Један Марка за бркове вуче, 

А Краљевић шамарима туче, 

Ал” су они знали џију џицу, 

Неко Марку расклати вилицу, 
Нанесе му јако много боли, 

Но га Марко по глави засоли, 
Одвали му шамарчину јаку, 
Поломи му њиме коску сваку, 

А другог је пукнуо по носу, 

Пустио му црвенкасту росу, 

Па га Марко око дрва вија, 

Хоће добро да га испребија. 

На трећега из залета скочи, 

С два шамара наплави му очи, 
Четвртога звизну иза ува, 

Удари га, просто га одува, 

Петом неће шамаре да креше, 
Него стао ребра да му чеше. 

Када их је довољно истуко, 
Свакога је до коња довуко, 
Подиго их до првога спрата 

Па ставио сваког на свог ата. 
Гледају га с коња самураји, 
Сваком суза у оку се сјаји: 

„Море, Марко, хајде с нама крени 
„Самураји, прави сте кретени!“ 
„Море, Марко, постаћеш богаташ, 
„Пијеш вино и Јапанке ваташ!“ 
„Самураји, једите гована, 

„Губите се пут земље Јапана 

„Са поруком за јапанског цара: 
„Боли Марка за богатство кара.“ 
Самураји коње ободоше 

Те жалосни у Јапан одоше, 

А Краљевић ко у свакој причи 

На свом Шарцу у дворац отпичи. 
После дужег времена, епски јунак Марко Краљевић поново се нашао у песмама, 
али сада испеваним у римованом десетерцу. У овом циклусу, његови противници 
су егзотичнији, живописнији, у сваком случају необичнији од свих с којима се 


|“ 
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Краљевић до сада сукобльавао. 


На пробу ће опет бити стављена његова огромна снага, али и домишљатост, 
као и емоције, до сада неправедно запостављене. 


Аутор Борис Старешина истакао се романом Санаторијум (2003) и заузима 
култно место међу млађом генерацијом српских писаца. 
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Cesar Vallejo 
ЖЖЖ 


Rodih se jednog дапа 
dok je Bog bio bolestan. 


Svi znaju da živim, 

da sam opak; i ne znaju 

o prosincu onoga siječnja. 
Jer se rodih jednog dana 
dok je Bog bio bolestan. 


Postoji šupljina 

u mojem metafizičkom držanju 
koju nitko ne smije opipati: 
samostan tišine 

koji je govorio u plameni cvijet. 


Rodih se jednog dana 
dok je Bog bio bolestan. 


Brate, slušaj, slušaj... 
Dobro. | da ne podem 

a da ne ponesem prosince, 
da ne ostavim siječnje. 


Jer se rodih jednog dana 
dok je Bog bio bolestan. 


Svi znaju da živim, 

da žvačem... | ne znaju 

zašto su u mojemu stihu cvrkutali, 
mračna tuga odra, 

izlizani vjetrovi 

rasukani sa Sfinge 

zapitkivačice Pustinje. 


Svi znaju... | ne znaju 

da je svjetlo sušičavo 

a Sjena ugojena... 

| ne znaju da Tajna spaja... 

da je ona glazbeno i tužno 
dosadivanje koje na daljinu odaje 
južni korak granica Granica. 
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Rodih se jednog dana 
dok je Bog bio bolestan, 
teško. 


1892: Cesar Abraham Vallejo Mendoza roden je 16. ožujka u mjestu Santiago de Chuco: 
velikom selu na visini od 3115 metara nad morem, u departmanu La Libertad, u 
planinama sjevernog Perua. U obitelji je bilo dvanaestero djece. 

1905-1908: Srednju školu pohađa u gradiću Huamachuco. 

1910-1912: Radi različite administrativne poslove: u jednom rudniku, na jednoj plantaži 
šećerne trske... Namjerava studirati medicinu. 

1913-1915: Studira književnost na Sveučilištu Trujillo, diplomirao je s tezom El 
Romanticismo en la Poesia Castellana (Romantizam u kastiljskoj poeziji), objavljena 
1915. godine. Surađuje časopisu Cultura Infantil, časopis koji izdaju prosvjetne vlasti a i 
sam radi u prosvjeti; poslije će raditi na sveučilištu Colegio Nacional de San Juan. 
1915-1917: Prilazi književnoj i umjetničkoj skupini «Norte», na čijem su čelu bili Antenor 
Orrego i Eulogio Garrido. Piše mnoge poeme, koje će se kasnije pojaviti pod imeno Los 
Heraldos Negros (Crni glasnici), dok će mnoge od njih objavljivati u novinama, poput La 
Industria i La Reforma, u Trujillu. 

1918: Čim je stigao u Limu odmah je uspostavio prijateljstvo sa slavnim pripovjedačom i 
novinarom Abrahamom Valdelomaram. Dovršava zbirku Los Heraldos Negros. U 
kolovozu umire mu majka. Upada u duboku psihičku i ekonomsku krizu. 

1919: Zapošljava se na sveučilištu Colegio Nacional Guadalupe. Sredinom godine 
objavljuje Los Heraldos Negros. Piše prve inačice mnogih poema zbirke Trilce. 

1920: U srpnju je u rodnom mjestu Santiago de Chuco, u kojem je — kako izgleda — bio 
umješan u silovite sukobe u kojima su se građani odupirali dvjema bandama, koje su 
nadzirale grad. Jedno vrijeme se krije, međutim krajem studenog ga hvataju i zatvaraju 
u zatvor u Trujillu. 

1921: U veljači ga puštaju na slobodu. Vraća se u Limu. Pripovijest «Más alla de la vida у 
de la muerte» (Preko života i smrti), kojom će mu donijeti književnu nagradu. 

1922: U listopadu objavljuje zbirku Trilce, s vidovitim i znamenitim prologom Antenora 
Orrega. 

1923: U ožujku objavljuje zbirk Escalas Melografiadas; u svibnju, Fabla Salvaje. U lipnju 
se ukrcava na brod za Francusku i 13. srpnja stiže u Pariz. 

1924: Nekoliko mjeseci živi vrlo teško. Otac mu umire u Santiagu, a on sam je bio 
podvrgnut teškoj operaciji. Piše različite poeme u prozi koje će ući u konačnu inačicu 
zbirke Poemas Humanos i piše roman Hacia el reino de los Sciris (1924.-1928.). Upoznaje 
Vicentea Huidobra. 

1925: Radi u časopisu Grandes Регібаісоѕ Iberoamericanos. Počinje suradnju 5 
dnevnikom iz Lime Mundial. Prvi put putuje u Španjolsku, da uzme novce od jedne 
stipendije. Doista, Vallejo nije pohađao sveučilište da studira pravo — kako je predviđala 
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stipendija — jer se dvije godine kasnije odrekao stipendije zbog neslaganja s plitikom 
vlade Prima de Rivere. 

1926: S Juanom Larreom izdaje dva brojačasopisa Favorables Paris Poemas. Živi s 
Henriette Maisse. Šalje prva svoja izvješča listu Variedades iz Lime. Borges, Huidobro i 
Hidalgo uključuju ga u popis latinoameričkih pjesnika (Indice de la Nueva Poesia 
Americana). 

1927: U peruanskom časopisu Amauta, objavljuje «Sabiduria», poglavlje jednog romana 
kojega nikada nije nastavio. Napustio je redakciju časopisa Grandes Periódicos 
Iberoamericanos. Upoznao je Georgette Philippart. 

1928: Obolio je i čitavo ljeto će provesti na selu s Henriette. Počinje s proučavanjem 
socijalnih i političkih pojava toga doba u marksističkom svjetlu. U listopadu posjećuje 
prvi put Sovjetski Savez. Vraća se u studenom. 

1929: Počinje zajednički život s Georgette. Putuju u Bretagnu, u rujnu ponovno ide u 
SSSR. Surađuje s dnevnikom EI Comercio iz Lime. 

1930: U madridskom časopisu Bolivar objavljuje članak «Un Reportaje en Rusia» 
(“Reportaža iz Rusije“). U srpnju njegovi prijatelji priređuju novo izdanje zbirke Trilce, s 
predgovorom Josea Bergamina. Vallejo počinje pisati za kazalište, prvo djelo (Mampar) 
će uništiti, potom će raditi s još većim poletom (Moskva protiv Moskve i Između dvije 
obale teče rijeka). U prosincu, kao komunist, dobiva izgon iz Francuske i odlazi u 
Španjolsku. Prekida svaku vezu s peruanskim novinama. 

1931: U Madridu je nazočan proglašenjem Republike, upisuje se u Komunističku partiju. 
Za izdavača Cenit piše proleterski roman El Tungsteno u koji, s neznatnim izmjenama, 
uključuje tekst «Sabiduria». Ne uspjeva objaviti svoju pripovjest za djecu "Paco Yungue"; 
ali njegova reportaža iz Rusije (Razmišljanja podno Kremaljskih zidina) imala je jasan 
uspjeh. U listopadu putuje po treći i posljednji put u SSSR. 

1932: U veljači se tajno vraća u Pariz i uspjeva dobiti dozvolu za boravak. 

1933: Surađuje u časopisu Germinal s nizom članaka pod naslovom “Što se događa u 
Peruu?". 

1934: Federico de Onis uključuje zbirku Trilce u svoju Antologiju španjolske i 
hispanoameričke poezije. U listopadu se ženi s Georgette. Piše dramu Colacho 
Hermanos. Prireduje dva toma kritičkih eseja: Umjetnost i revolucija i Protiv 
profesionalne tajne. 

1935: Crna godina za Valleja, ne uspjeva objaviti ništa. 

1936: Odlazi u Španjolsku i uključuje se u promidžbu na strani republikanaca. 

1937: U srpnju sudjeluje u Valenciji na Kongresu antifašističkih pisaca. Uvjerio se u 
ispraznosti ikukavstvo mnogih delegata. Posječuje bojišnicu u Madridu. Nakon povratka 
u Pariz surađuje u fondaciji Comite Iberoamericano para la Defensa de la Republica 
Espafiola; nu povukao se kada je biten Nuestra Espafia prešao pod kontrolu Nerude, čija 
mu je aktivnost uvijek izgledala koristoljubiva i demagoška. Između rujna i prosinca 
pregledava stihove napisane posljednjih petnaest godina, dovršava ono što će se kasnije 
pojaviti pod imenom Poemas Humanos. 

1938: U ožujku je Vallejo pao u krevet i prebačen je u parišku bolnicu Clinica Arago, ali 


204 


nikada nije ustanovljeno od čega je bolovao. Krajem ožujka (29.) diktira svojoj ženi 
Georgette: «Bez obzira koji bio uzrok koji moram braniti pred Bogom, više nego smrt, 
imam branitelja: Boga". Umire u zoru 15. travnja, na Veliki petak. Sahranjen je na 
groblju Montparnasse. 


J. A. Hečimovič 
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Danijel Radočaj 
PET O LJUBAVI 
(ILI NEČEM SLIČNOM) 


sinonim od prditi... 


ona navodno ne prdi 


za razliku od mene 
koji se pred njom 

baš i ne ustručavam 
u biti 

kaže 

kako žene to i ne čine 


muškarci prde 

(stoka seljačka!) 

žene 

ispuštaju potisnuti zrak 
inkognito 

dok njihov prdonja 

kraj njih 

naivno spava... 
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prije posla poljubim je dok spava 


ona rijetko 
izjavi ljubav 


eventualno 

kad je izazvana 
ponekom od mojih 
i ne tako podlih 
smicalica 


što je dodatno 
nervira 


pokušavam se 
priviknuti na to 


unatoč svojoj 
principijelnosti 
vjerojatno zbog 

onog osmijeha 

kojim nesvjesno odgovori 
na jutarnji poljubac 

iza desnog uha... 
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neke stvari katkad pokvare želju za romantikom 


ona nosi 
muške čarape 


crne 
zimske 


bez obzira 
na godišnje doba 


tako sprječava 
da joj martensice 
s čak 

četrnaest rupica 
vezivanja 
nanovo 
nažuljaju noge... 


tog se sjetim 
svaki put 

kad poželim bit 
romantičan 


njenih muških čarapa 


pa umjesto da pripalim 
sviječe 

i natočim vino 

krenem skupljati 
nemarno razasute 
primjerke po stanu... 
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uhvačena 


usprkos njenim 

usudio bih se reči 
kronično istančanim 
higijenskim navikama 
jutros sam je uhvatio 
kako po izlasku iz kreveta 
miriše svoje 

jučerašnje čarape... 

nije mi padalo na pamet 
pitati 

koji joj je prag tolerancije 
kod takvih mirisa... 
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za razliku od mene ona (još uvijek) vjeruje u ljubav 
ona: 


iz svog kutka sobe 
prati dnevnik bez tona... 


ja: 
sjedim na balkonu u gačama 


nimalo se obaziruči 
na usputne poglede prolaznika... 


ljepši prizor i ne očekuješ 
nakon što je 

doduše lijepim riječima 
no ipak 

pošalješ u pičku materinu 


razmišljam: 


da udomimo nekog psa 

(dakako iz šinteraja, 

kupnja živih biča ne dolazi u obzir...) 

i zaboravimo sva ova dosadašnja sranja 
možda nam i ne bi bilo 

baš tako loše... 


Daniel Radočaj, roden 1979. godine u Puli. Svoje aforizme, poeziju i kratke priče 
objavljivao po mnogobrojnim kulturološkim tiskovinama širom ex Yu. Dobitnik treće 
nagrade za kratku priču Iskonovog portala Ekran priče '02 - Zagreb. U suradnji s 
književnim klubom „Вгапко Miljković“ iz Knjaževca objavio zbirku poezije Četrdeset i 
četiri plus šezdeset deveta, 2006. 


kkk 


Da li su kvalitetni mladi autori iz Hrvatske osuđeni prije biti prepoznati kod našeg 
istočnog susjeda nego kod kuće, pitanje je koje se samo od sebe nameće kada u ruke 
uzmete prvijenac mladog "Puležana" Daniela Radočaja, a koji je svjetlost dana ugledao 
u Knjaževcu pod okriljem tamošnjeg Književnog kluba "Branko Milković". Riječ je o zbirci 
pjesama "Četrdeset i četiri plus šezdeset deveta"... 

Kako joj već i sam naziv govori, zbirka prvijenac mladog, svestranog, a usuđujem se 
napisati i nadasve nadobudnog autora Daniela Radočaja, sadrži četrdeset i četiri 
izabrane pjesme plus onu "šezdeset devetu pjesmu", a podijeljena je u četiri tematske 
cjeline. 


"Četrdeset i četiri plus šezdeset deveta" zbirka je pjesama duboko intimnog karaktera 
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koja nas uvodi u nimalo banalan tijek misli i preokupacija današnjeg mladog muškarca 
koji bi, da je lišen emotivnosti i taktilnosti fluida svakodnevnice kao stvari osjećaja i 
osobnog doživljaja, bio samo još jedan od mnogih koje ćemo susretati na ulici ili u 
nekom kafiću i na kojega nećemo obraćati pažnju. 

Srećom, Daniel obiluje emocijama. On osjeća, promatra i dotiče svijet oko sebe, kuša ga i 
opisuje nam svoje dojmove tog kušanja tako blisko i tako pitko da ćemo se za tren i sami 
naći u svakoj od uloga koju je u stihovima stavio pred nas. Daniel Radočaj nije pjesnik 
sanjar. Nije pjesnik lirik. On je savršeno budan, lucidni kritičar vremena u kojemu diše i 
kroz koje kroči otvorenih očiju i probuđenih osjetila, a u kojemu je najvećem broju 
mladih ljudi, bez obzira provode li dane na fakultetskim predavanjima ili za nekim 
šankom; sudbina - budućnost jednako neizvjesna s istom tendencijom da ne bude ni 
pretjerano zanimljiva. 

Danielova poezija jest bunt, ali ne agresivan. Njegov je bunt zapravo poput tihog alarma 
koji želi ukazati na opću rezignaciju mladosti uhvaćene u bezizlaz, u kojemu se pokušava 
snaći vapeći za pojavom boja u svojoj svakodnevici i pronalazeći ih, najčešće na 
najtragičniji način - uz pomoć najrazličitijih opijata. 

Stoga je i crno-bijeli ovitak kojim se kao u bunilu komešaju stihovi Danielovih pjesama, 
pravi "intro" u sadržaj zbirke. 


Elfrida Matuč Mahulja, 
Operativna urednica BKG 
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Дејан Василевски 
ТРЕПНЕЖ 


Пет кратки месеци на вечноста - 
седум денови 

седум остри ножеви го распоруваат 
умот 

очите 

јазикот 

срцето 

душата 

гениталиите 

задникот 


денови непостојаност 
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OTCJAJ M EKOT 


Ориентални божилаци 
облачиньа чудни пловат 
небото сино - 

очите бистри ги пече 


Сјај 
Толкувам криптографи 


недооформени мутанти 
со закржлавени фалуси 


Лунзам 

по лавиринтите на небото 
лунзам 

по лавиринтите на тугиот ум 


Екот 


213 


ФЕРОМОН 


Грчеви 
Задоволства 
Огромни количества 


Хранење на егото 
Феромони по целото тело 
И 

Две-три 

Венерични болести 
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ГЛАВАТА MOJA? 


Утринска мачнина 
издишка тешка 

ка| мие главата? 

зарем |а загубив сношти 
во темнината onojHa 

во плевната 

во тревата плевелна 

во селото гостопримливо 
во рекичето џагорливо 
(широко два чекори - 
еден прескок) 

студена вода бистра брза 
и гора зелена 

штотуку раскрилена 


Ка| мие главата? 


Да не е во виното 
леснопитко-горчилаво 

или во ракијата бесна 

жешкодушна 

(дајте ми вода да го изгаснам грлово!) 
или во кадот 

од пламенот буен 

во небото ли ширно 

езерото мирно 

во дружина искрена - другари збрани 
а бе 

кај ми е главата 

moja?! 
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TPOJA 


Чувства 

како атови 
летечки 

се вракаат 
Пегази - стада 
црни и бели 
со горди гриви 
и бедра стасни 
страсни 

се вракаат 


Некогаш заборавени 

исчезнати 

по лавиринтите на збрлавениот ум 
доагаат 

силни 

jaku 

храбри 

се вракаат 

со кочиа помпезна 

со принцеза намуртена 
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ТРИ КЛОБУРЦИ 


Вестител полупокојник 
глаголи мудра реч - 
исконско слово 


Од усти клобурци 
зелени крастави излегуваат 
(ко) Ke ru фати негови се) 


Потоа ги спрема 
за на свадба 
трпеза да краси 


Па три дворјанина кани 
три гласноговорника 
три сладострасника гладни 


Исполин jaBHAT на пленик 
со риба вражалка под пазува 


bonjapuH - соблазнител 
co јалова биволица оплодена 


"Пиколомини Огнодарител“" 


со чумата на ортома врзана 


Грабаат леанки медени 
грабаат кадежи јаречки 
грабаат клобурци крастави 


И види чудо - 
во утробата тешка 
лунов срп ги жегнува 


Цркнуваат 
кристални прозирни клобурци 
се престоруваат 


Вестител полупокојник 
во ленена кошница 
бисерни клобурци собира 


1 наслов на песна од Славко Јаневски 
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ФЕНИКС 


Самотник 

самоник клетник 

од пепел про ртувам 

од жабурник 

крастав жабок - скокнувам 
од |арем 

ат крилест - се "рзнувам 


Самотник 

се сплотувам 

се слевам 

ат крилест 
крастав жабок 
самоник клетник 
самотник 


И жолч 

и сплинка 

и срце гордо 
исколвувам 

грозен ганзав 

крвав злодеј 

ко дамнини што бев 


Вапир 

врколак 

пат под нози факаат 
бегаат 

вражалките 

ми се друшки 
одново се преродувам 
самотник 


218 


БЕСПОТРЕБНА ПРИСУТНОСТ 


Се придвижувам како 
перпетуум мобиле 

Ке препукнам 

од бавноста 

од бездопирноста 

а внатре 

во срцевината 
одвратна црвојаднина 


Омарнина и 

деструкција 

доагаат од 

надвор 

се чувствувам 

вудвосан 

а 

човечкиот крем од центарот на градот 
ме посипува со чудни странски мирудии 
наврапито бегам 

(без да се придвижувам нели) 

и 

на безбедна оддалеченост 
консумирам алкохол од 

пагурчето на Крали Марко 


Ja испивам наискап 
ракијата 

таа за возврат 

ми ја гори слезинката 
пагам отруен крај 
кипарисот столетен 
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BOJIECT 


Хипохондрик сум, 
боледувам, 
збудалувам, 
умирам секој миг. 


Крв тече 

насекаде 

по моето тело; 

од троловите - 

тие 

одвратни суштества. 


Филмска магла 

на сцената 

и кипарис в среде, 
само еден, 

koj гордо стои 
како мене; 

без хубертус и 
хипохондричен. 
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ПАК CE СЛУЧУВА... 


Пак се случува 

сега 

кога жената е сама 

во мртовечницата, 

а нокта 

веке долго време владее 
со градот... 


Пак се случува 

сега 

кога жената го оплакува 
својот маж, 

и другите 

мртви тела насобрани 
околу неа... 


Пак се случува 

сега 

кога жената умира 
сама 

во жалост 

и страв 

од белите чаршави, 
во студената 
просторија... 
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СОЛАРЕН СОМНАМБУЛИСТ 


Ис ецрно во денот 
ис ецрвено во етерот 


изгубени 
неми исплашени 
случајни минувачи 


ис ецрно во денот 
ис ецрвено во етерот 


по калдрмата и 
на високиот тротоар 
зататнет со тежок 
половен зевгар 


ис ецрно во денот 
ис ецрвено во етерот 


зли пци 
лаат или молчат 
апат со беснилна 
плунка 


ис ецрно во денот 
ис ецрвено во етерот 


насетувам 
само момент 
само трепнеж 
миг 


ис ецрно во денот 
ис ецрвено во етерот 


чад 
спарен застоен 
воздух 

BO3- 

дух 


ис ецрно во денот 
ис е црвено во етерот 


потен жежок 
соларен ден во 
Ск. 


САКАМ ТРИАГОЛНИЦИ 
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Kora врне и кога одам во 

6eckpajoT на маглата ce прашувам 

зошто капките од дождот прават 
крукчиња во барите, а не триаголничиња 2 


Тогаш меланхолијата ме зема на 
нејзините крилја и ме носи во шумата 
каде што дрвата се како сеништа од 
старите здодевни детски бајки. 


Тука ме остава да збудалам, за да 
закржлавам и да не можам да мислам и 
да се борам против крукчињата 

што ги прават капките од дождот! 


Дејан Василевски, роден на 28.6.1975 година во Скопје, Република Македонија. 
Дипломирал на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ во Скопје, група 
македонски јазик и македонска книжевност во 2001 година. Во периодов студира 
постдипломски студии на Институтот за социолошки и политичко-правни 
истражувања, на групата по комуникации. 

Работи како лектор од 2002 година. Потпишан е како лектор во повеке од 30 
белетристички и теориски книги, магазини, месечници, неделници и дневни 
весници. Преведувал од хрватски, босански и српски на македонски јазик. 

Низ периодиката објавувал проза и поезија, пишувал текстови од областа на 
музиката во магазинот „Урбан магазин“ и теориски eceu и текстови за 
културата и уметноста во „Студентски збор“. Ја промовира реге музиката и 
културата во Македонија на три полиња: пишува текстови, води и уредува 
paduoemucuja и диџејствува. Моментално ја води и уредува радиоемисијата 
„Чил селекта“ на Радио „Равел“. Членува во дружината „Актив раста 
селекторс“. 
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Dino Burdžovič 
JUŽNI SLOVEN PJEVA KROZ OFFENBACH 


ISPOVJEST 
Prestao sam da primam injekcije za rast! 


Izgleda da mi nema spasa 
i da ču vječno ostati patuljak 
(za glavu viši od argentinske doge). 


Predsjednički kandidati, svakodnevno, 
dolaze u moju kuču, padaju na koljena 
da bi se rukovali sa mnom, govore 
mogu biti pjesnik ili slikar, 

oni če mi obezbijediti papir i bojice. 


U amaterskom pozorištu (rade samo Šekspira...) 
konstatovali su da im moje usluge nijesu potrebne. 


Sada, evo, sjedim u čekaonici 

ko zna, več, kakve asocijacije, 

ponižen i uvrijeden, 

za nekoliko minuta biču očajan 

kao da nikada neču doči na red da sanjam 
film o Snežani 

u kome se, bez neke prevelike magije, 

ja, 

krastava žaba, 

pretvaram u princa. 
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POSLJEDNJA LJUBAVNA PJESMA 


Na početku gradanskog rata 
ja imoja apsolutna ljubav 
sporazumno smo se razišli. 


U nekom drugom životu 

ja ču biti drvo 

a ti češ biti ptica! 

Obečavam da ču čekati da doletiš 

do mene, a ujedno se obavezujem 
da neču zavoljeti neko drugo drvo 
rekao sam ja i emigrirao u Njemačku. 


Prošle su godine i životi, 
sa njima i ljubavi... 


Iznad gradskog parka 
u Bijelom Polju, nakon rata, 
više ne lete ptice! 


Na Wilhelmsplacu u Offenbachu 
raste jedno drvo ali і dalje se ne može 
tvrditi da sam to ja. 
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PISMA 
Iz tvoja dva posljednja pisma virili su minareti! 


Znam da nije logično ali ja sam ih vidio 

i nemam pojma 

koja je to dimenzija u kojoj se tada nalazio 
zavičaj neregistrovanih sjenki. 


Besmislene optužbe, 

izgubljeni životi, slomljena volja, 
deformisani zahtjevi i ljubav koja je, 
najblaže rečeno, bila pogubna... 


Od pola lista papira, pa dalje, 
javni tužilac dopisuje istinu, 
diveči se snazi koju si imala 
da naše živote učiniš 

tako iznošenim... 
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JUŽNI SLOVEN PJEVA KROZ OFFENBACH 


Predstava "Revolucija", u kojoj sam kao Rus Nikolaj 
igrao glavnu ulogu, više se ne izvodi. 
Navodno zbog smrti ostalih glumaca 
a i tema je postala previše dosadna. 


Barem tako misle pažljivi gledaoci. 


Pominjao sam Romanove, Katarinu Veliku, 
kačuše i Bitku za Moskvu, Kutuzova i Blohina, 
Molotova i Kalašnjikova, 

Puškina i ljepotu Ane Kurnjikove, 

dijamante iz Sibira... 


Samovao prugom do Vladivostoka. 

U mojim venama ponirala je Volga, 

u mislima slava Sovjeta, 

brkove sam njegovao kao Josif Visarionovič 

i nijesam dao trun da padne na majčicu Rusiju. 


Vikendom, redovno, išli smo u šetnju. 


Te godine bilo je hit otuditi se 

(svih 365 dana), 

imali smo malog psa i bezuspješno, 
preko oglasa, 

pokušavali da ga zamijenimo 

za bilo kakvo dijete... 
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Pjesnik, prozaista, dramski pisac i nezavisni novinar Saladin Burdžovič roden je 1968. 
godine u Bijelom Polju. Gimnaziju je završio u Bijelom Polju a književnost studirao u 
Beogradu i Nikšiču. Objavio knjige poezije: Hronika nepoznatog (MRZ-Pljevlja, 1990.), 
Koncert za 1001 bajonet (Gradevinac —Subotica, 1992.), Na tragu balade (MRZ-Pljevlja, 
1993.), Plastična operacija sna (Mladost-Beograd, 1994.), Alkoholičar i čelava djevojka 
(MRZ-Pljevlja, 1996.), Lirika iz tetrapaka (izabrane pjesme, izbor i pogovor Milan Orlić, 
Književna reč-Beograd, 1998.), Sonet o skoku sa zgrade (Dignitas-Cetinje, 1999.), 
Imigrant's song (na njemačkom jeziku, prevod Saladin Hadžimuhović, Ars Longa- 
Beograd, 2000.), Snijeg pada na Offenbach (Dignitas-Cetinje, 2001.), Arhivski snimci 
(izabrane poeme, izbor i pogovor Petar V. Arbutina, Dom kulture “Pivo Karamatijević“- 
Priboj, 2002.) dramu Misija (Mrz-Pljevlja, 1996.), roman Konstablerwache (Dereta- 
Beograd, 2001.) i Tragom muhadžira (Balco-Frankfurt, 2001.). Pojedini naslovi iz ovih 
knjiga zastupljeni su u preko trideset antologija, zajedničkih zbirki i zbornika poezije. 
Dobitnik je više nagrada za poeziju, prozu i drame. Poezija je prevodena na madarski, 
bugarski, poljski, makedonski, slovenački, turski i njemački jezik. Jedan je od osnivača i 
urednik kulture u bjelopoljskoj nezavisnoj reviji , Polje". Član je Crnogorskog Društva 
Nezavisnih Književnika (CDNK) i Udruženja književnika Ars-Antibari iz Bara. Trenutno živi 
u Ofenbahu, Hesen, Njemačka. 
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E.E.Cummings 
SRCE OVOG (OVDE) ČOVEKA 


, život, za većinu ljudi, jednostavno — nije. Uzmite društveni 
standard življenja. Šta većina ljudi misli pod ,življenjem“? Ne 
misli na življenje. Misli na najnoviju i najbližu pluralnu 
aproksimaciju pojedinačnoj pretporođajnoj pasivnosti koju je 
nauka, u svojoj konačnoj premda neograničenoj mudrosti, 
uspela prodati njihovim ženama.“ 


E. E. Kamings , iz predgovora «Sabranim delima» (1938.) 


,Svako je ljudsko biće u sebi i po sebi neizmerno, ali suština 
njegove neizmernosti je upravo njegova jedinstvenost — ni sva 
prošla, sadašnja i buduća poezija ne bi mogla naznačiti 
raznolikost jastva — i samotranscendencije. Ove pesme samo 
nagoveštavaju tu posebnu svesnost, bez koje nijedan ljudski duh 
nikada i ne sanja da će se dići iz takvih netajanstvenosti kao što 
su mišljenje i verovanje i znanje.“ 


E.E. Kamings iz «Ne-predavanja» (1959.) 
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uve 

k k 

rasnih od 

govora što pitaju 

nova zadivljujuča pitanja 
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pahuljica koja dolazi 
s(a)vršenonigde 

jas 

nebezime 

ne mitske zvanice je u 
zvanice & porekla 
(po) 

rekavši to 
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platon mu reče: jok 

je verovao (isus 

mu reče, ni tada-lao ce 

mu je, jakako, skrenuo pažnju) 

i general šerman, jeste, bogami, gospoja, i on je, 
svi mu oni reknuše 

ičaki 

(veroval 

ii 

li ne) 

i vi ste mu nešto natuknuli-pa ij 

a,a 

i svi mi (ali o 

nn 

i ovolicno da ne poveruje, jedini u majke) 
8 trebalo je japanizovano parče 

dobre, stare šeste avenije u tintaru mu 
(sina materinog) 

da mu dokaže? 


2 Radi se o skandalu koji je izbio nakon otkriča kako je vlada SAD prodavala Japanu metalne delove rashodovanih 
metroa i njujorških liftova iz Šeste avenije, koje su delove Japanci, kasnije, koristili za izradu municije u Drugom 
svetskom ratu, ratujuči protiv SAD (prim.R.G.T.) 
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(op)stajati sam 

u nekom 

jesenjem popo 

dnevu: 

8 disan 

je je 

kao neka fatalna umir(ovlj)enost 
dok ovo ogromno, a gle, 

kako (li) s 

trpljivo 

biče koje ni za boga miloga ni mic 
po mic 

ne 

da da 

ga potkrada kakva bela rada 8 
8 

radi radi san/radi 

sebe samo(tno)ga 

sv 

ako ako 

malopomalo 

nije za za 

nemarit 

izd 

zmeđ 

uu 

miranja & umeća žiti 
ja-umišljen 

a tajna 
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ali 

on bulji u 

zimskiko 

vitlacsvetlos 

ti zviždučuči ne 

što kao «bio mi je pajtaš» 
pomišljajuči kako je 
prijateljstvočudojedno 
bogtene 
verovatnočud(n)o 


u njegovom opetovanom d 
uhu 

često nepojmljivo p(l)odnom & ras 
plodnom 

osečajuči katkad 

kako 

isus jedini 

ti Bog jest 

e gde (hrist) gde al to baš ništa 
ne znač 

ii 

jaka stvar to baš i ni 

je-je 

| da 
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na na 

jmajušnijoj ovoj 

od 

3 grančice 3 

duše sedeše 

u krugu 

tri hlad ( ne ne 

umoljiv 

оо 

krenu 

te te 

bi) a što isijavaju onostranost 
spram neumoljivo pomozbog 
punog meseca 

togitog 

ajd recimo maja 


a ja sred ne 
stvar 

ne ne 
svare 

ne 

tiši 

ne 

kao tvo 

ja što je 

ili moj život, naš, z 
naš 

več, uo 
stalom 
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beo & zlača 

n,n 

ekada 

(taj) ljiljan u prašini 

(sada tek otrcan (8 star)) 
lež 

li 

mi leži 

mo u tišini 

kao urolovano cveče 

kao sasušeni korov-sveča od cveča 
tako-BAŠ nepojamno 
(beše ruža 8 nesta 

ruža) 

valja obučiti (se), (obuči )se) onda možda leči 
da sve je «telesno» tek te 
sno 

a 

ko 

i da je sve 8 sva krv 

A KUDA 

odavde 

s ovog mesta 
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ne(pčelo)po 
kretn 

(i 

j)a spavaš 

li 


ružo 


237 


10. 


іі 

итігапје (Као гесіто 
plač і реѕта, lj 

ubavi, 

i čežnja) ne 

što je što 

sitiaija 

radila toliko dugo 

da da 

,O 

da smo več zaboravil 
i (i 

duže još draga moja) 
kako je naše rođenje tek zat 
oo 

d zašto 

no naša je sudbina 
da cvet 

amo (upam 

ti to 

milamoja) ne tek gde god 
bilo s 

unca i me 

seca & zvez 

da, da 

već ma gde ima i nas- 
ii 

sto tako (&) 

ni 

gde 
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11. 


srce ovog (ovde) čoveka 
ne laže svom tlu 


tako da ne 

čiji u 

opšte 

nisvet 

ne za 

okuplja 

naročito naročitu 

pažnju ovog frajera 8 macana 8 3 frtal 
ja: (ko bi po ukusu opipu mirisu glasu 
tiši 

ne umeo 

pogodi 

ti čega se sve sećamo) 


no radije da se po 
duh 

va 

ti život & sve sto 

ga što nema ničega 
za čim ovaj ovde пе | 
ud 

u 

je više no za, eto, ljupkošću, recimo 
(ta prva dolazi) 

snež 

ne pa 

hulje na put 

u za ništa 

vilo 
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12. 


samo ti za tim kva 

zizaposlenim nesvakimbičemljudskim 
žali 

jok. Kvazinapredak 

ii 

ne bljezgari 

je je 

su ludost istinska jesu bolest udobna: 
tvoja žrtva (a Smrt i Žiti 

je tije 

u pozadini sigurno) 

igra se malenkošču svoje gargantuanštine 
gigantsko 

mm 

alenkošću napumpana svojom taštinom 


elektroini su obogotvoreni al 

na rubu oš 

3 

ce bri 

jača 

u venceplaninadaleke 

ženske gaćice kao rastrgane u st 
rasti, rasti 

žudnjo 

neželja kroz nerazgrnute zavese čežnje gdeikad dok neželja 
na na 

či 

nn 

eženje povraća 

se se 

bi. Svet 


od stvorenog 

nije onaj koji se rađa-sažaljeva 

ji 

adno meso 

i drveče, sirote zvezde i kamenje ali ni 

kada ovo jadno i jedinstveno ultramagično Jedn(AK)O 


sveopštepotentno. Mi lekari znamo 
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beznadežne slučajeve-valja samo načuliti ušesa 
ma pakao je o 

dd 

obrog Sve 

ta Svetog 

ta 

mo napolju, jeste bogami 


ajdmo 
bogamu 
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13. 


uvrnuta šojko plavetna 
cerekašpodriguješkreštiš 
kreštalice 

setiš se 8 svetiš se 

meni za svo moje potcenjivanje 
lakoče t 

ii 

S 

trajna plahos 

ti sa g 

rana 

mržnja & gađen 

је je 

FUJ na sve & za sve 

na sve 

tu sem spram ispravnih prav(n)ih začkoljica 
ii 

ndividua 

ali gde si se skrila, gde su među tim svimljudima? 
svemu je kraj hohštapleri, hohštapleru 
zajedljivi 

vucibatin 

oo 

do 

d 

lomka nebesa dalekih 

zloć 

oo 

d vile nejaka 

razuzdana raskurvana bitango 
živopisni moj volteru, ma daj tek 
pisni 

pozdravljam te mili 

anar 

H(r)IST 

o! 
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14. 


dominik ima 

lutku obešenu 

o radijator svog 

NADOLAZEČEG USUDA 

kamiončič za prevoz 

ledaugljadrvao 

bale 

setnog malog pajaca 

koga je neko opr(lj)avio 

od glave do musave 5 

e isve to u kanti 

za smeće( jersve 

је je 

dno, kaže tajitaj) 

dominik ga je naravno poneo kući 
& dominik 

ova gospoja oprala mu je to slatko lišce 
& zakrpila mu te iscepane halje(tke) 
baškodasunjene 

sopstvene & kaoda 

joj on pot 

puno & pri 

obalno pri 

pada & dakle (i dokle tako?) moj dragi dominik ima lutka & 
s vreme 

na na 

vreme moj divni i mili prijatelj dominik depaola počas 
time 

(ne) moćnim zagrljajem 

znajući kako ja znam 

(oo 

sećanjima & o 

sećanju & o 

sećanju da & ne zborim) 

sebei 

kako ja znam kako 

smo svi mi 

manje živi od lut(a)ka tog 


tih 
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(o) 
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15. 


usukane sveče 
upalih obraza gladuj 
uu 

savršeno 

m m 

iru i beš 

umno 

a sivibog 
smeška se 

iza ze 
lenodrhtavog d 


ima ima 

tu ii 

zukrštanih (mu, nam) 
očiju (kanja) 


prsa što se guše u pluć 
ima ima 

tu & bluda i puzavih 
ruku ima i struže mrak skerletni 
št 

oo 

božava 

ispružiti se iizvaljen 

u seni koja se trgne sva 
ko malo 

jeca 

jući 

be 

sramno zape 

njeno 
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16. 


evo, dajem ti, evo ti, na, 
tel 

оо 

vo moje, ženo 


jer ležalo je 


praznoru 

ko ko 

prazno 

ru 

ho 

na vrtoglavim gorama 
sanjajuči o tebi 


prihvati ove odlučne nezasičene oči 
što s 
lepo se nagledaše 


mutavih kermesa tame i mrklih nočca 
i kako se mrak boji 
meteor(im)a 


strujeć 

ii 

z nacerenih ruku besmrtnih 
raspuknuće 

prepumpanih zvezda 


(setiće se u nekoj sutrašnjici 
tvojeja 

od ove noći zamamnih i nepojamnih 
zanosa u laganom 

u prezasićenom 

srcu hitre 

kocvetstraobalne 

jezive uspo 

mene te se dići 

lagano 

se vrnuti 

na riđe oda 

brane us 

ne 
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vizije 
što krljušti niti nigdar ne 
imahu) 
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17. 


u modroj noči mesec 
sam 


u vode zatelebasan 
uzdrhtao 


lelujava nebesa čeznu gde 


be 

zz 

vezda (& veze) 

u napregnutoj noči 
premazan ushitom 

na na 

čin požutelog ljubavnika 
stoječ u nemuš 

tom tom m 

raku 

vitak i pohotan 
(nanovo lj 

ubavi 

lagano biram i ubirem 
treperave cvečke 


s tvojih uvelih u 
SAN 


a) 
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18. 


mara i mica i monja i jana 

sidoše (rad igre) do žala, jednog dana 

i mara otkri tamo školjku što neguje glas 
kojim sve nedače sveta otera u kas, 

a mica se s nekim zvezdanim s 

tvorom druži, 

koji nalik je šaci kad svoje pipke pruži 
dok monju prepade zver, nimalo sladak, 
što s štipaljkama svojim jurca uokolo 

u bojama prezrelog voča, 

dok jana kuči s plaže donese kamen 
okrugao, kao smrt gladak, kao svet mali 
i veli 

k k 

o sama samo 

ća: uo 

stalo 

m, m 

a šta tražili: svoje korenje, neku tudu kor 
и-и 

vek tebe Sebe prona 

čč 

emo u moru 
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19. 


poput vode mora 

koja prekrasna je 

iz šaka božjih 

poslata odaslana, slana 
nek spava na tom svetu 


tako i zemlja vene 
mesec truni 

jedna se po jedna zvezda 
u prah pret 

vara 


samo voda mora 
jok se men 

ja iz ruku kola 
rukama se vrača(m) 


8 sa mnom opet ((kao) sve) 


je 
ubav 


šali 
ubav, lomljava 


tvoje duše 
o 

moje us 
ne 


250 


20. 


ako verujem u smrt budi 
uverena 

da to je sto 

ga što volela si 

me 


me 

secu i sunčevom zalasku 

zvezdama i cvečkama 

zlačanom rastinju i srebrnastom (uz)rastu nikada 
opadanju 


plime & o 
seke 
ja ne verovah 


, jedne noči 

kad medu prstima je mojim 
5 

jajno tvoje telo klonulo 

srce kad igralo mi je 

izmedu savršenih dojki tvojih 


mrklina i umilnost zvezda pulsirajuči 
na usnama latice plesale su 

pred očima pod 

kapcima i nadalje dole 


u raspojasanim dubinama moje raspevane duše 
zazelenelo je ojkanje i dozivanje 


a nadolazeča bledila 

ledila su ono što neopozivo i beznadn 
оо 

dlazi 

kao mora 

8 spoznadoh te smrti 


8 kada sam prizvao svaku miomirisnu noč 
8 kada sve moje ure budu konačne i dani 
budu ispred nekog 


lica nali 
kk 
akvo 
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m m 
iomirisu belom 


iz praha tada 

ti češ se diči 

priči i 

skinuti zloču s lica svih naših 8% 

sklopiti sva nam usta cvetom & novim nedosanjanim ti krilima 


tamo gde obitava dah 
svih is 
trajnih 
zvezda 
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21. 


št 

aa 

ko previše od kog vetra 

da istinsku vrednost letnje laži 


iskrvari na usijanom nepo 
stojanju sunca 


& otera u vražju mater sve takozvane zvezde i «nebesa»? 


Pokloni se kralj prosjaku i kraljici se učini 

(tek na 

čas pokloni se drugar prijatelju: duni prostor u vreme, oduvaj ih) 
kada nebesa su obešena a svi okeani potopljeni 

da će jedina tajna zanavek ljudsko biće (p)o 

stati 

št 

aa 

ko jedini list ostane okačen o jesenji privid? 


a urlajuća brda (p)ostanu zatrpana nepo 
stojećim snegom... 

davitelji u odež 

dama dolina u dubo 

dolina 

ma boli (p)ostanu ono što 

ii 

maju bi 

ti: ti 

obešena o stvar 

ii 

-ništa... 

Udahnite malo nade u zločine, malo viđenja u s 
lepilo 

(udelite malo sažaljenja zavist 

ii 

duše mislima) 

zarad svih što srca su im gore, korenje i stabla, 
jer tek oni umeće da pozdrave 

proleće 


v 


št 
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aa 
ko osvit sudbine sna 

pregrize univerzum napola 

išunja se za veke vekova iz grob(ov)a 
i ne odluta nikuda s tobom i sa 
mnom? 


Udeli uskoro nigdarju i nikada dvaputnici 

Udahni život onom što nije & smrt onom što beše 
Podari smrt onom što negdar se z 

Bilo 

to moglo bi pomoči donekle, tu & tamo 

sve što ništa je ma gde se okrenuli 

naš je najprostraniji dom kuča naša najrasprostranjenija 
što umiru najvećma, više živi(s)mo 
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22. 


sva glupost stoboganiše se u znanje 

onda upravo 8 opet nemanje u imanje 

ali zima nije zanavek, čak ni inje 

sve iščili, proleče katkad ne donese rastinje 


sva povest tek je ko sankanje il dva 

al i večno(st) da je opet insistiro bih ja 

jer povest i za mene premalena je 

kao što nedostatno za nas uvek svud je sve 


ne postoji vino, al eno vam je presa - 
sutrašnjica naša stalna je adresa 

a ako bi neko baš vreme da trači 
zanima me dal u danas če nas nači 
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23. 


ma 
ko ko 

živeše u lepome gle gradu 

sa sve osmehom što pripada najljupkijem gadu 
u proleče jesen zimu ili leto 

otpleso je svoje «nije» da jeste i eto 

i mužjak 

ii 

žen(s)ke 

i veliki i mali 

nikad jedni za druge nigde nisu znali 

al čim bi pukla prva noćna ura ra 

šivat bi stala plahtu noći svaka deva-cura 


i deca zaboravljahu kako ko ih voli 

al nikako da cere se kad ih stvarno boli 

il plaču kada molite ih za smeh 

kao kada iz pokvarene harmonike provrištao je pleh 


neko venča se sa svačijim 

nek 

оо 

ženi svoje sve 

al najbitnije je da svako na vreme izjutra s praga 
smete tude sne 


jednog dana ma ko crkne da se pretpostavit 
mada ni za to ruk 

uu 

vatru neču stavit 

u frci bližnji i oni ini 

sahranu ih 8 (p)ometu kako valja 

smrt je jedna vrlo, vrlo vredna švalja 


i malo po malo bilo po bilo 

teta prošlo uze sutra u krilo 

і šutne ga skoro istog časa 

a napolju novi dan začne se bez glasa 


život u gradu lepom ah vidiš 
ima svojih čari 
ali kao sve ino drago 
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ito če proč 
ne mari 
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24. 


negde 

gde 

nikada ne putovah 

rado i najdalje i još iza 
svih iskustava, tvoje oč 

ii 

mahu takvu tišinu 

u najkrhkijoj ti gesti 
pokreti kao sve stvari koje me zbližavaju s ma čim 
ili ne mogu ih dotaći jer su 
preblizu 


tek površni pogled tvoj 
lako me ot 

vara 

vara 

juć se 

zat 

varam 

oč 

ii 

zatvaram se kao prsti šake 
otvaraš me uvek 

laticu po laticu 

kao Proleće kada se budi 


dodirujući nežno ded probudi se 
svoju prvu mamurnu ružu 


ali (ili) ako želiš me sklopiti 

ito je vrlo lako 

i to se zgodi očas i jednostavno- 
iznenada, kao kada srce 

ovog cveta zamisli kako 

sneg posvuda uokolo kopni 


ništa što imamo postići na ovom svetu jok 
može da se poredi s tvojom nepojmljivom krhkošću: čak ni tvoja krtost 


kao boje neznanih zemalja 
koje najavljuju skore smrti ili nove prve u(z)disaje tek stvorenog života 


(ne znam šta je kod tebe to 
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što se ot 

vara & zat 

vara, jedino štogod u meni pojmi 
glas tvojih očiju da dublji je od ruža) 


ništa i niko, čak ni kiša tako 
male(cne) ruke nema 
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25. 


volim da mislim 

da na cvetu 

kojeg davno mi dade 

onomad jako davno 

kadasmose 

voleli 

ubavo poljubljene minule usne traju. 


ako se ma ko, iko 

da zapanjiti mojom glađu , halapljivošć 
uu 

stiju mojih za neči 

mm 

rtvim, 

objasniću mu sve poukom nemih i doličnih koraka jer lice koje ištem i za kojim 
tragam 

і koje svesrdno molim, 

u ime nekih ludih i ludo s(a)vršenih sati 
isto tako mrtvih, razume se, 

ima da dođe i primi 

tog ljubavnika 

nesebično dobro 

dušnog dobro 

dušno 

kako je sve opisano 

pre 

dajem 

milos 

ti Tvojoj 

i jer u ovoj svakojzemlji 


to Smrt se naziva 
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26. 


dev 

0,0 

bajna 

mog neispeglanog divljanja & divljenja 


ako ikad spevah kakvu krhku 


pesmu pod pendžerom duše tvoje 
nije ta kao ine pesme 


(druge vrste verni to pevci behu 
mnogim stvarima koje crkavaju 

i ugibaju i ja ponekad 

odan beh Ničemu i što biva 

oni ljubljaše 

naoči 

ti mesec nikada ništa gadno ne kazaše 
o lepuškastim zvezdama 

is 

pokojnom uredno složenom 

svemu očitom 

oni verni behu 

ašto ja & što ja 

iskreno prezirem, priznajući, kako 
odan bio sam 

samo galami glista. 

kakvog podesnog dana 

pod suncem što je tako neodgovorno) 


gospo dična 

hitro uzmi 

nežni kakav moj pesmuljak 
pa da skupa možemo gledati 
kako tamo pored zlehudog 
avidibrekako 

preciznog smeška opuštenog i tačnog 
opipljivog karnevala 
enoonamoizauglabaš 

žitija to 

55 

de uz «normalne» 
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arije potencijalnih čemana 

plešu krepke zaobljenosti i pravougaoni gresi s(a)vršeno 
razmahano nešto udovima sve u 16 objašnjavajući is 
pra(v)ne 


usrd 

ne us 

ne us 

pravnog nepodmitljivog nepokolebljivog 
nepokvarljivog Ničega 

po 

dd 

ovoljnim sasma suncem, u nedostatnom danu 


u galami glista 
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27. 


Proleče je kao neka možbit šaka 
(koja oprezno nailazi 
Niodakle) uredujuči 


izlog, u kojeg sviljudiljudski bulje (a dok oni 


zure uredujuči 

i menjajuči stvari mečuči pomno 
nepoznatu neku 

tamo poznatu stvar ovamo) i 


pažljivo i usredsredeno menjajuči sve 


proleče je nalik možbit 

kakvoj Ruci u izlogu 

(brižno ovamo 

onamo mičuči Nove stvari, Stare stvari, 
dok sviljudiljudski blenu obazrivo 
pomičuči možda 

delič cvečke ovamo deo cveta onamo 
stavlajuči komadičak vazduha tu, tamo) i 


ništa ne lomeči 
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28. 


moja premila stara &td. 
teta lusi za nedavnoskončanog 


rata je mogla da vam ispripoveda i 
bi zasigurno 

upravo za 

što svi u ratovima 

takoitako 

zašto svi i ovde i onamo rat 

uju, 

seja moja 


izabel, isplela je valjda stotine 

(& 100 

tine) čarap 

a,a 

da vam ne pominjem košulje, pa šepice s pokrivalima za uši kad je na frontu ladno(ća) 
sve sigurne od buva 

&td. 


rukavice potkošulje &td. 


mama je mislila da će umret jes baš tako &td. 

ko junak neki naravski tatin pak glas 

postajao je hrapav 

dok bi kretao da da 

vi pričama o tome kako je to bogami povlastica jeste 
i kadbisam 

оо 

п mogao doft)le, е, da &td. 


a dotle ja u dubokom blatu do brade &td. 
ležo ko mrtav bez pokreta &td. 


(sanjareći o tvom osmehu 
&td. kolen 

ima, st 

ruku i o tvojoj &td.) 
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29. 


bil mi mi kakva umilna i dobronamerna filozofski orijentisana duša iskreno 
mogla kazati šta ja to tražim navrh 

ove uzvisine u Kalhidasu, 

pod suncem? a dole, na žalu, toliko udaljena ispod mene devojčica 

u belom obrće 

se, valja po pesku. 

preko voda ovih, prostiru se boje... smeđe boje i bele boje 

guraju tačkasti milioni prozora na hiljade kuća i izbi Lisabona. 

Kao neko štektanje pisaće mašine, a na nebu popodneva. neko nateruje koze 
i tera ovce duž zavoja ceste koja uvlači se u ružičastu liticu a ova opet nazad 
i onda u vis, izranjajući iz žutozelenih talasa. 


onamo dole grade kuću pored mora, popodne (je). 


hitro se crvenkasti mrav kreće goredole po mo 
mm 
alom prstu. 


ptica se oglašava u krošnji stabla, negde u nigde i taj pomenuti curetak 
u belom prevrće se po 

pesku nada 

mnom Oblaci 

nalik mlado 

ženjama 

Isprani i 

jasni 

(tu je apsurdno Ja-život, tek da se bulji 

i nosi odežda. Skroz sam blesav, odjednom stišćem svih 10 
prstiju glas 

ovi se izdižu odozdo 

ii 

z daljine-potom bivaju sve tiši, nestaju. 

Sunčeva svet(l)ost, 

iza mene da znate ima starih ljudi, nekolicina staraca 
neverovatnih, pospanih 
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30. 


u bezobzirnoj pojavi pete ure popodne nadolazim na fakat da se blago rastapam u 
ustima Njujorka...Između njegovih vitkih finansijskih zubiju koji u delirijumu dikljaju iz 
samo(za)dovoljnih okrvavljenih desni, zalogaji lepuškasto plove na površini (od) 
krvoločne sline industrije. e, ja sam taj zalogaj. 


Okružuju me ogromni obrazi. 


džinovska usna resa s neprimetnim pokretima preti cevastom mraku s vremena na 
vreme a odatle se opet pomalja jedna pedantna vulgarnost: kuvana i izbirljiva 
uobičajena eksplozija, kockasta graja, umilna podbulost- 


Sred srede mekog jezika sedi zgrada Vulvorta neka nepomućena bljuteva grimasa u 
obliku pastile ili neke krhke nasrtljive pilule. osećanje nalik tepihu kojeg bradavicu 
stručno srču povodljiv uspravan ukus ove nemirne kocke koja se neprestano vrpolji 

| ne slabi ni za miligram, podupire dok bez gutanja ždere postojanu buku predivno 
neizvesne kreštave algebarske muzike. Prvi put odabirajući iz ovog prostranog nehajnog 
unutrašnjeg hoda mesa galop u trajanju od jednog minuta (ne)po(ja)mne veličine spojen 
sam čulnom mistikom celog vertikalnog bitisanja , vešto izgrađen preciznim i osećajnim 
eksperimentom diva čija me nedvosmislena spiralna ludorija spaja s olakšanjima 
plastificirane hipnotisanosti-ja sam pomno analiziran ovim divnim srktajima napučenih 
usana.... 

vešto ovo nešto uokolo.... 

posaden na neočekivani vrh ogromnog zuba razgledam hrabro potpunu bitnu profanu 
mahnitu suludu gastronomsku tajnu 

tajni 

život. 

Duboko ispod nasrtljivi požudni pogledi vodoravnog velikog jasnog zanosa odmahuju 
mi. besne. Smejanja. cereci se sudaraju gurkaju kao vruči 

pereci 

muljaju se osmesi probijajuči se u duboki sumrak bez ijednog ruba, ugla, čoška, u 
sumraku veselje zabija neprestane klinove ludila (u 

Visini mog ja ove raznolike nevine okrutnosti ukinute su jednom isprostituiranom 
okrutnošču 

Tišine, i (još je uvek 5 sati) 


Uvek zurim tek u ogromni kanjon, a goleme klisurine njegove isijavaju erektirani mrak 
istinsku ključajuču larmu ljudiljudskih svarivih miliona što ih obilna nemarna opscena 
kao neka scena procesije ili sprovoda nepresta 

no no 

si kroz tanka zaljubljiva ogromna jedin(stven)a usta večeri 


I pet je, naravno, sati 
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u izduženom vazduhu, iz kog visi beživotno jedinstvena vrpca svakidašnjeg (nam) 
sunčevog smiraja, 
sneg lagano počinje svoju priču 
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31. 


dakako i kao i obično nisam ga našao u bircuzima, raskalašnija atmosfera ulice polažuči 
otupljujuču 

nesavršenost na takve pohode kakve sumrak spontano neizbežnim zamorom 
prodavačica s čoškova bezlično dopušta dadnula je blagi prvi mig po pitanju njegovih 
bezbrojnih boravišta ljubičasta logika 

dokinuča demonstrirajuči s vrha nebodera sposobni milenijum lica i grimasa rvuči se s 
mojim neobično momentalnim razumevanjem izložila je njegove obrise hibernacije, 
prijatna veličine, lepo vaspitana ogromnost besprekorno šireči učtivost pete ure 
popodne postade kaoneki znak njegovog prisustva 

a usput beše proleče u krleci kanarinca punoj blata najrasprostranijeg postojanja. 
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32. 


čoveče mal(ecn)i 

ti (žurno št 

oo 

daješ tajnu kakvu) 

& sva ta hrpa briga tvojih 


stani prikoči zaboravi ostavi 
popričekaj 


(detešce to 
pokušalo je nije 
uspelo 

plakalo je) lezi od 


važno vlažno 
zaspi 

spavaj 

usni 

ogromna kiša 
neizmerni sneg 
golemo sunce 
veliki mesec 


(ulaze 
u nas) 
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33. 


večinaljudiljuckih 
prosto 

na 

prosto 

ne mogu, eto 


neće(većinaroditeljatakozvanih) 
boje se ne 

smeju 

(se) 


većina se ne usuđuje 
«ne treba» laprdaj 
uu 

okolo 


(izvesnilikovi ma znate na koje mislim) 
jednostav 
no nije 


& 


čak (što nigdar živeli nisu 
najvišeljudi 

aloduvekbogami) ne 

umire (postajući sve ukopanij 
i nepostajućivećinom 


prav 
5 

ци 

mrli) ma, ma 
nite (ih) se 


večineljudi 
večinoljudi 
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34. 


ljubav je me 

sto 

8 kroz to me 

sto 

ine ljubav 

li 

du 

(s mirnom radošču s 
pokoja) 

(na) sva mesta 


da svet jeste 

& u svetu tom 

da žive 

(sklupčani s(p)retno) 


svi svet 
ovi ovi 
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35. 


Bufalo Bil iz 

umro 

koji ne 

kada ja 

hao je maslinastosrebrnastocrnog vranca 

pas 

t 

uva 

i skidao jednogdvasedamdevetnaest golubova 
baš tako isus 


e alaj to beše zgo 

dan mužjak 

i ono što me interesu 

je je 

kako vam se dopada vaš plav 
оо 

ki dilber 

Gospodo Smrt 
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36. 


uzmimo da je Život star 
(i jar)ac koji na glavi nosi cveče 


a mlad 

i momak 

sedi Smrt u birtiji 

smeška se držeči novčanicu 
izmedu palca i kažiprsta 


(pitam se, velim: «hočel kupit cveče» 
ti ne znaš odgovor 

i još: «Smrt je mladič 

a život nosi pantalone od velura 
živo 

tt 

e 

tura, bradat je uz to» kažem ti) 
ti čutiš 

«Vidiš li život? on je tu 8 on je tamo 
ili ovo ili ono ili 

ništa ili star 

ac koji ima cvetove na glavi 
stalno nekome nešto dovikuje 
o les roses les bluets 

jest 

e,e 

pa, hočel kupit iko pazarit 

ii 

šta (i šta 

?) 

les belles bottes, o čuj ti ovo: 
»pas cheres» 


i moja draga lagano 
od 

govara da misli da 
hoće 


ali meni se čini da vidim nekog drugog 
eno tamo deve bajne 
po imenu Kas 
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nije & seda kraj mladića koji Smrt je a ona je vitka i 
voli cveče 
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37. 


ti češ izmedu o 

stalog (i svih inih stvari) 

uvek biti 

dražesnaimlada 

jer kada si mlada (i ako si mlada) 
koji god Život da ogrneš 

on is 

ti-Ti 

po 

stače 8 ako si radosna 

šta je god (i kakvo) 

življenje po 

stače tvoja suštastveno 

st-ne trebaju MomciCure ništaviše 
no 

devojčicedečake 


ja joj sasma tek ljubav 


čija ma kakva tajna čini makogčoveka 
mesu joj podarit mogu prostora 
nebil se umu s 
krenula pažn 
ja 
i oduzme se tako vreme 
koje bih koristio za umovanje 
da umem da umujem 
po ceo bih dan (pre no što bih ikad pomislio na to) 
umovao ko sam ja uopšte 
sačuvajbože 
(u blagosti svojoj nagoj) 
pa bih mogao udeli 
ti Ti 
ljubavnika ušteđenog 
pošteđenog 
: eto kako laže znanje 
sve ležeći 
ko kakva fetalna raka fatala 
što «napredak» se samoživim samoproklamuje i proglašava 
ne-sudba takođe 
negacija mrtvila. 
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Radije bih od jedne ptice učio da pevam 
neg 

o učio 

10 

hiljada zvez 

da da 

ne plešu 


Izabrao, prepevao i priredio: Robert G. Tili 
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E. E. Kamings i R. G. Tili 


Osobeni pesnički glas Edvarda Estlina Kamingsa (1894-1962) prvi je put u američkoj 
književnosti objavio svoje postojanje 1922. godine. Naizgled slučajno, te iste godine je s 
druge strane Atlantskog okeana evropski modernizam neka od svojih ključnih iskustava 
sublimirao u Pustoj zemlji Tomasa Sternsa Eliota i Uliksu Džejmsa Džojsa. Značaj 
Kamingsove poezije za konačno uobličavanje modernističkog književnog izraza u 
redovima američke književne avangarde po mnogo čemu je ravan značaju 
monumentalnih Eliotovih i Džojsovih dela u kontekstu evropskog modernizma. Ponikla 
na temeljima pesnikovih bolno otrežnjujučih ratnih iskustava, bila je to poezija u kojoj su 
na dramatičan i uzbudljiv način pulsirali damari vere i skepse, nade i rezignacije, 
ozarenja i cinizma. Ipak, i u tom limbu istorijskog beznada između dva svetska rata, 
pobedu u Kamingsovoj poeziji odnosi vera: transcendentalna vera u svet u kome čovek 
živi punim, radosnim i emotivnim životom. Taj svet i taj čovek, međutim, pripadaju 
nekom apstraktnom i vanvremenskom trenutku — ne onom u kome je Kamingsu 
dodeljeno da proživi svoj jedini ovozemaljski život. Iz svesti o tome rađa se u njegovoj 
poeziji prepoznatljivi ton razočaranja i ogorčenja. Čovek bez duše je mrtav, tvrdi 
Kamings, a dušu savremenom čoveku oduzimaju spolja nametnute ideološke himere i 
laži — od patriotizma do sna o sveopštem ekonomskom blagostanju. Rugajuči se čoveku 
podložnom delovanju takvih himera, Kamings zapravo pokušava da ga od njih zaštiti i 
odbrani. Narušavanje duboko ukorenjenih, rutinskih predstava o životu i svetu u 
Kamingsovoj poeziji počinje i završava se razaranjem konvencionalnog pesničkog 
govora: zanemarivanje gramatičkih pravila, neobuzdano poigravanje rečima, 
kombinovanje tradicionalnih metričkih formi i slobodnog stiha, osobena interpunkcija i 
pravopis u kome se i pesnikovo ime piše isključivo malim početnim slovima — te i mnoge 
druge odlike Kamingsovog poetskog izraza dovode poeziju ovog pesnika do samog ruba 
neprevodivosti. 

Na tom rubu balansira Robert G. Tili, uspevajući u konačnom ishodu svog prevodilačkog 
poduhvata ne samo da iznese živu glavu, već i da ostvari plodove kojima bi se, sva je 
prilika, obradovao i sam Kamings. Odista, ovaj pesnik teško da je u nas mogao pronaći 
sebi boljeg i prikladnijeg prevodioca. Kada pesnici prevode pesnike, original prečesto 
zna da posluži prevodiocu tek kao izvor nadahnuća i ideja za pesme koje je propustio da 
napiše, pa tako dobijamo potpuno autohtone pesničke tvorevine nastale “po motivima” 
originala. Prevodeći pesnika Kamingsa, pesnik Tili nijednog trenutka ne pada u tu 
zamku. Kao iskusan prevodilac, on zna da je prevođenje pre svega služenje odabranom 
piscu i delu, a ne otvaranje prostora za ostvarivanje vlastitih umetničkih ambicija. Time 
prevođenje ne prestaje da bude umetnost, naprotiv: prevođenje u osnovi i jeste pre 
svega umetnost da se nakratko poništi vlastito “ja” i postane neko drugi. Tili je u ovom 
slučaju postao Kamings, pri čemu čitalačko uživanje u tekstu ovih prevoda ostavlja 
varljiv utisak da je to bio lak zadatak. Nije. | pored srodnosti u pogledima na svet dvojice 
pesnika, i pored zajedničke sklonosti prema jezičkom eksperimentisanju, prefinjena 
umetnost mimikrije iziskivala је і u ovom slučaju istinski velike prevodilačke 


277 


sposobnosti. Robert G. Tili ih je ubedljivo pokazao, podarivši nam Kamingsa s kakvim do 
sada na našem jeziku nismo imali prilike da se susretnemo. Pravog Kamingsa. 


Zoran Paunovič 
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Edvard Estlin Kamings (Edward Estlin Cummings) 


liz principa se uvek potpisivao tek kao e.e. cummings, uvek malim slovima, roden je 
1894. godine u Kembridžu, američkoj državi Masačusets (Cambridge, Massachussetts). 
Jedan je od največih inovatora i avangardista ne samo američke več i vaskolike svetske 
poezije i savremene književnosti, uz to sjajan i vrlo cenjen slikar, još i za života (što je, 
večinom, prilično redak slučaj). Vremenski stešnjen izmedu posleratne, posleratnih - 
"izgubljene" i "egzistencijalističke" generacije, on se po vokaciji, gotovo neograničenom 
vokabularu neologizama i načinu razbijanja stiha, novotarijama, ali i poznavanju i 
poštovanju klasične strukture pesme (istina rede) uzdiže daleko iznad predstavnika svih 
pomenutih poetskih grupacija. "Da nema pesnika kao što je bio Kamings", izjavio je 
svojevremeno naš književnik i kritičar, Vlada Kopicl, "ne bi bilo ni, recimo, hip-hopa“. I ta 
tvrdnja apsolutno stoji. Da ne pominjemo koliko je Kamings uticao ne samo na tzv. “bit" 
(beat) književnost, več na čitavu kasniju (i hipi) "kontrakulturu" tokom 60-ih minulog 
stoleća. 

Kamings je studirao na prestižnom američkom Univerzitetu Harvard, a prve je svoje 
pesme objavio u časopisu “The Dial", davne 1920. godine. Prva ти je zbirka poezija 
objavljena 1923. godine, а od tada slede knjige: "8" (1925.), "je 5" (1926.), “ММ” (1931.), 
"Ne, hvala" (1933.), "Sabrane pesme" (1938.), "50 pesama" (1940.), "1 x1" (1944.), 
"XAIPE" (1950.), "Pesme, 1923-1954" (1954.), "95 pesama" (1958.), "73 pesme" (1963.), 
"Izbor iz poezije" (1965.), "Izabrane pesme 1913-1962" (1972.). 

Osim pomenutih, Kamings je objavio i sledeče knjige: roman "Ogromna soba" (1922.), 
pozorišne komade "Njega" (1927.), te "Deda- Mraz" (1946.), dnevnik "Eimi" (1933.), 
knjigu / predavanja koje je održao na Harvardu "ja šest ne-predavanja" (1953.), kao i 
knjigu reprodukcija svojih likovnih ostvarenja "CIOPW" (1931.). Kada smo več kod 
njegovog likovnog dela, da pomenemo kako je počevši od 1919. godine Kamings izlagao 
u mnogim prestižnim galerijama, pretežno u domovini, SAD, ponajviše u Njujorku i 
Čikagu. Za života je bio dobitnik nagrade "Dial" (1925.), specijalne Nagrade Asocijacije 
Izdavača SAD (1955.), nagrade "Bolingen"/Bollingen (1957.) i mnogih drugih, ne manje 
prestižnih. Posthumno objavljena dela su mu: "73 pesme", "Izabrane pesme 1913- 
1962", več pomenuta u ranijem delu teksta, kao i "Bajke" (1965.), te "Izabrana prepiska" 
(1969.). 

Kamings je uglavnom veči deo života proveo u Njujorku i na porodičnoj farmi, na 
Srebrnom Jezeru (Silver Lake), u Nju Hempšajru (New Hampshire), a umro je 1962. 
godine, takodje u Nju Hempšajru. 


Robert G.Tili 
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Gaius Valerius Catullus 
TRI NEVALJALE PESME 


XXV 


Taluse, pederu, 

mišica mekušnijih 

od zečjeg krzna 

od guščje koze 

od ušne resice 

od paučinastog penisa starijeg gospodina, 


Taluse pederu, 

što razigran si kao 

zimski tajfun 

i njegova žetva, mornari razjapljenih čeljusti, 


Zahtevam povraćaj 
mojih španskih ogrtača 
mojih smotuljaka iz Bitinije 


koje ste mi uzeli 

і koje pretvarate 

u smešnu izložbu 

kao da su vaše porodično naslede. 


Oslobodite moje vlašnistvo iz svojih lepljivih šaka 
ili če vase debele butine 

vasi prsti - golači 

poneti oštre zapise biča, 


a vi čete se, zaprepaščeni od nepoznatog osečaja, 
nači usred jezivog talasanja 
- kao školjkice na zimskoj pučini. 
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LI 


Bogolik je muškarac 
koji sedi pored nje, dok 
gleda i hvata 

taj smeh 


što me (lagano) cepa 
na komadiče: ništa 


ne ostaje od mene, svaki put 
kad je vidim, 

...jezik utrne; ruke, noge 
izgubim; bubanj 

bubnja u ušima; svetla 

su ugasla. 


Njena je lagodnost tvoja čaura, Katule. 
Od nje te svrbi, u njoj se valjaš. 


Negdašnji kraljevi i gradovi 
nestaju u pregibu njene ruke. 
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LX 


Tvrda. Tvrda. Kao ženka divlje mačke što se glasa u planinama, 
Kao Scilin mrest što curi iz vrištećih vulvica, 

Tako je nehumana, baš tako nesavitljiva. 

Tako je molba koja se pridigla ka tebi 

sveza kao nova mogucnost 

prezrena. Tvrda. Tvrda. 


Prevela Danijela Kambasković 


Gaj Valerije Katul (oko 87 — 54. pre n.e.), rodom iz Verone, jedan od najznačajnijih 
rimskih pesnika. U Rimu je, među sebi sličnim prijateljima iz vodećih društvenih krugova 
vodio slobodan život umetnika. Godine 57. / 56. boravio je u pratnji propretora Memija 
u Bitiniji. Svojim izvanrednim malim epom Pelej i Tetida, gde se nalazi čuveni odeljak o 
Arijadni i drugim učenim pesmama, u kojima prevodi sa grčkog ili slobodno podražava, 
Katul pripada duhovnom pokretu koji se pojavio u Rimu u prvoj trećini prvog veka pre 
n.e. Pristalice pokreta, pridržavajući se helenističkih uzora, ustaju protiv velikog epa 
homerskog kova i njegovog dotadašnjeg uticaja na rimsku poeziju (,neoterici“ — 
moderni). Pored toga, Katul je pevao zanosno sveže i originalne pesme oke odražavaju 
njigova osećanja i raspoloženja. Neposredno deluju naročito ljubavne pesme posvećene 
Lezbiji, sestri čuvenog narodnog tribuna Marka Klodija, kao i one pesme kojima 
proslavlja svoju otadžbinu i zavičaj, i elegija posvećena umrlom bratu. U „родгатт 
pesmama“, koje će vam BKG ovom prilikom ponuditi, uzavreli temperament ga nagoni 
na nepristojne grubosti. Politički se oštro opredelio protiv Cezara. Katulov jezik se nalazi 
na granici između jake povezanosti sa starim rimskim piscima i uravnoteženosti klasika 
augustovske epohe. 


Izvori: R.A.B. Mynors (Oxon, 1958), W. Eisenhut (Tusculum, 1960), P. Mahn (1924), O. Weinrech (1960). 
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Georg Johannesen 
OSAM PESAMA 


NE 


Nisam igračka za mrtve 
Ne gradim vešala ili crkve 


Ne gradim kavez za laste 
jer sam ne umem da letim 


Ne bacam kamen na sunce 
zato što ne mogu da izdržim njegov pogled 


Ne gadam kamenom ogledalo 
da bih se osečao korisnim 


Ne gazim po samom sebi 
da bih se osečao veliki 

Ne ubijam prijatelja 

da bih ga bliže upoznao 

ali neprijatelja ču da ubijem 
da ga ne bih gledao 


Srušiču ti kuču 
zato što je zatvor 
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PRIPREMA ZA BEG 


Komode s otvorenim fijokama: 
Beg iz nesreča ograničenog obima 
Pad u rov i bujicu u buretu 


Kožu nismo našli, a ni odeču 
Gomile početaka su potonule 
Lampe su odnete, sijalice su ostavljene 


Sve što smo našli strpali smo u kapute 
i ono izmedu kore i drveta 
belu memmbranu izmedu jajeta i ljuske 
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PANIKA GLUPIH 


Oni koji su pucali na munju 
Prosuli su sačmu po celom obodu 
Munje su postale samo još veče 


To što je rečeno rečeno je uz kašalj 
Došao je zemljotres na centimetru zemlje 
45-minutni rat i Mesec je zasečen 


Ožaloščeni su čekali ispred prozora 
Procesija s bakljom je prošla u malom prstenu 
Nisu im dozvolili da vide ono čemu su odavali poštu 
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PRAZNA KUČA 


Kuča je prazna: prazni se kroz vrata 
Vrt je prazan: cveče je otišlo kroz korenje 
Naučio sam da je nekorisno živeti 


Šta je geografija bez granica? 
Brojevi silaze brojčanim nizom 
Istorija je predmet za časovničare: sat zadaje domači zadatak 


Svet je prazan: prazni se kroz svet 
Naučio sam da budem nekoristan nedelju dana 
Reči su sišle sa usana: to rekoh 
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ZNAČKA U BLOKU STAMBENE ZADRUGE 


Lomim vrat na svakom stepeniku 
Trujem se u svakoj kuhinji 
Visim s plafona 


Visim na čiviluku u hodniku 

Utapam se u kadi, ali kada povučem gajtan 
čujem promukao glas: ne možeš da izadeš 
Ali ja pitam: Zašto 

cure dva tanka mlaza krvi 

iz utikača? 

Udavinokib 
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PRSTEN 


Vidim mnogo žena u krugu 
Sakrivaju ono što mi nije dozvoljeno da ga se sečam 
Od prstiju pravim jednostavan čvor 


Nesigurni prsti pokazuju tako netačno na mene 
da još uvek moram da se osvrčem i pitam 
da li to misle na mene 


umoran od toga što sam svuda prisutan: 
Idemo sami u krugu 
i čekamo na jednog od nas 
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NA SUNCU 


Gasim sveču i odvrčem sijalice 
Moja senka i ja menjamo uloge 
Grlim skelet u ženi 


Tada ona kaže: Dodi u moju senku 
Ali kuda god se okrene 
uvek su tu svetlo i njene oči 


Pogledala si na dole, u crni pod 
I divlje zadrhtala 
Bili smo u samom Suncu i mučili jedno drugog 
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PUTOKAZ 


Širim ruke od juga do severa 
Lice mi je na istoku a vrat na zapadu 
Ja sam raskršče koje stoji na raskršču 


Stojim u žutoj svetlosti ispod žutog drveča 
U srodstvu sam s krstačama i vešalima 
Moj sin štap može da kaže jednim prstom: 


U tvojoj istoriji ja sam kratka istorija 
U našoj istoriji ja sam jedva stoleče 
U mojoj istoriji ja sam sve vreme koje postoji 


Prevod s norveškog Predrag Crnkovič 


Georg Johannesen (1931-2005) Debitovao 1957. romanom »Žetva u martu« da bi 
kasnije stekao ime jednog od največih posleratnih pesnika. Pisao i eseje a bavio se i 
prevodenjem sa nemačkog (prepevao Brehta; takode pisao pod njegovim uticajem). 
Jedini pozorišni komad, »Kasandra«, koji je — opet pod uticajem Brehta — napisao 
sredinom šezdesetih, odmah po izvodenju u nacionalnom pozorištu izazvao je skandal; 
posledica je bila višegodišnje odsustvo iz književnog života. Prvi norveški profesor 
retorike (na univerzitetu u Bergenu). Dobio nagradu Haldisa Morena Vesosa za poeziju 
(1999), i nagradu norveške akademije godinu dana kasnije 
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Igor Rems 
U KUČI MARKA POLA 


U prolazu 
Uzanim stepeništem 
Stopala dodiruju vjekove 


Dnevna svijetlost kao kradljivac 
Ubacuje gole ruke 
Kroz malene prozore 


Ustajalost prostora dršče 
Zatvara se u nosnicama 
Vjekovi zamršeni u igri sječanja 
Gluvo odzvanjaju 

Razbudena mašta 

Razdire nadraženi sluh 

Kao vrh bajoneta 

Trže me lepet golubova 


Nečiji lik uteče 
Sa posivjelog platna 


Odavde je smrt sve odnijela 


Markov lik zalijepi se na krv 
Isušenih beonjača 
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LINIJOM PIJESKA 


Između kopna i mora 
Debela usna pijeska 


Pepeo bez urne 
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ULJE NA PLATNU 
Zgrčeno korijenje 

U tvrdoj suzi stijenja 
Iskezilo zube 


Nage latice 
U bezumlju 
Spaljuju lice 


Vječiti krik upaljenog prostora 
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PODNE 


Presječen na pola 
Avgust ispružio zrele ruke 


Zaboden 

U dudu 

Kliječer dobošari 

Ispod svoda 

Žuta glava 

Pada na sopstveno rame 


U oku vrisak laste se gnijezdi 


Bremenite kobile 
U laganom kasu 
Spaljuju konjske tragove 


Upekla zvijezda 


Niz prepone 
Krikom 
Silazi podne 
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RIBA 


Klizi kao po staklu 
Plavim vodenim naručjem 


Zeleni prsti uzdrhtale trave 
Namamljeni svjetlucanjem škrga 


U repu odsanjani san zemljine kore 
Niko ne pominje njeno ime 
Sve tajne u njoj zanavijek pokopane 


Plovi i čuti 


Igor Rems, pesnik i slikar, je rodjen 1957. godine. Pesme je objavljivao u mnogim 
književnim listovima, magazinima i revijama: Književne Novine, Koraci, Svitak, Obrisi, 
Skadarlija, Ovdje... 

Do sada je objavio pet poetskih knjiga a zastupljen je u mnogim zajedničkim knjigama: 
antologijama, zbornicima i almanasima. 

Nagrađen је književnom nagradom Povelja Rastko Petrovič, 2000, Beograd; 
medunarodnom nagradom za pesništvo Naji Naaman, 2003, Liban; Kočičevo Pero, 2006, 
Banja Luka i drugim nagradama i priznanjima. 

Knjiga Hodočašća (Wallfahrten) u prevodu Astrid Philippsen objavljena je na nemačkom 
jeziku. 

Igor Rems je imao više samostalnih i grupnih izlozbi u zemlji i inostranstvu. 

Član je UKS, UKCG i UK SR Nemačke. 

Živi u Baru i Kelnu. 
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Irena Pušnik 
STIH PRIJE SNA 


Pletem ti stih u koji zagrnuti se nečeš 
Ni utopliti ni biti ljepši 

To tek je način da te predam vjekovima 
U mreže nezaborava 


Za riječ se ne može kupiti toplo pecivo 
Ni čaj od mente za doručak 


Žao mi je. Ne razumije nas nitko 
Našu glad ni sitost 
I što je nama hrana 


Pletem ti stih da ni sama ne znam zašto 
Budi me u ponoč ova horda riječi 

| pali sva svjetla 

Malo smisla daje bivanju 

Kraj bezbroj uvenulih dana 


Tebi ovaj vijenac 
Meni mir i snaga 
Sad kad ti sve rekoh 
Mogu poči spavat 
Dragi, laku noč 


Tvoja Irena 


Rodena sam 13. siječnja. 1982. u Velikoj Kladuši. Pišem blog. 

Do sad sam objavljivala pokoju pjesmu online na Knjigomatu, Lupigi, Pisačoj mašini, 
Balkanhome, a članke iz studentskog života na Studentnetu. Kolumnistica sam na 
Radiodeejay. 
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Jason O'Neal Williams 
MI SMO PESNICI 


Mi imamo moč 

Da menjamo, utičemo, inspririšemo 
Mi se nikada nečemo povuči 

Naša poetska strast je isuviše jaka 

Ona gori kao plamen 

Naše reči teku kao bujica, beskrajno 
Teško ih je ukrotiti 

Pesnik mora biti uzor, dobar primer 
Ne možemo nastaviti da živimo na isti načim 
Moramo da kažemo ljudima šta je ispravno 
Sve loše se mora ukloniti 

Mi smo tu da pomognemo 

Mi smo tu da vam pokažemo da je 
Ljubav ono što nam treba u ovoj zemlji 
Pokušavaj 

Nikad ne odustaj 

Bori se za ono u šta veruješ 

Nemoj samo sedeti 

Mi nečemo pasti ili samo nestati 

Uvek čemo biti zajedno 

Mi smo pesnici 

Sada i i zauvek. 


Novi dan 


Novi dan 

Neču više da trpim 

Novi dan 

Nečeš mi ispuniti srce nesrečom 


Novi dan 

Nečeš me više mučiti i tuči 
Nečeš me više vuči na dole 
Nečeš me poraziti 


Novi dan 

Neču da slušam sve loše što govoriš 
Novi dan 

Radim kako želim 


Novi dan 
Nema više patnje 
Novi dan 
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Razočaranje i neuspeh me neče zaustaviti 


Znam da če biti problema 

Jer je to deo života 

Neču dozvoliti da mi ti problemi 
Donesu neprijateljstvo. 


Novi dan 

Pokušavati i učestvovati 

Novi dan 

Nema više odustajanja niti odlaganja. 


Prevela Danijela Jovanović 


Jason O'Neal Williams je rođen u Hjustonu, Teksas. Završio je Grambling univerzitet u 
Luizijani, marketing. Po njegom rečima piše poeziju kako bi "pomogao drugima da 
oslobode svoje emocije, ali i da zabavi i ukaže na društvene vrednosti". 

Njegova poezija je više puta bila nagrađivana (2002 International Poet of the year 
nominee, 2002 International Poet of Merit award, January 2002 Editor's choice award). 
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Marija Andrijaševič 
INTERVJU S POVODOM 
„Pjevanje stvarnosti" 


O Mariji Andrijaševic, hrvatska je javnost u posljednje vrijeme mogla puno čitati, slušati 
ili gledati. Marija je, naime, ovogodišnji dobitnik Goranove nagrade za mlade pjesnike. 
Vidjevši je i sama onako veselu kako daje izjavu za neku televizijsku kuču, pomislila sam 
u trenu: ,,Ovo je toliko jednostavno i veselo stvorenje; uopče ne dvojim o tome da je 
nagrada u pravim rukama!" 

Da se nisam prevarila, svjedoči i ovaj kratki intervju s Marijom Andrijašević kojega mi je 
vrlo rado pristala dati za čitateljstvo Balkanskog književnog glasnika, iako vjerujem da je 
već umorna od prevelike medijske i ine pažnje zadnjih dana. 

Upravo sam stoga, a da se ne ponavljam, Mariji postavila samo tri pitanja o sitnicama 
koje sam ili primijetila ili su mi jednostavno same nametnule iz zaista velikog broja 
tekstova koje mi se pružila prilika o njoj pročitati. 

Mariji zahvaljujemo na odazivu želeći joj uspješni plov književničkim vodama, za koje je, 
sudeći po njenim pjesmama, itekako spremna. 


BKG: Pročitala sam negdje tvoju izjavu u stilu: "Imam problem s biografijom, pa sam je 
svela na činjenice da sam rođena 1984. u Splitu... ". Strašno mi se to dopalo. Koliko su 
zapravo bitne biografije u pokušaju pjesnika da se predstavi javnosti? 


M. Andrijašević: Najbitnija je valjda u onom trenutku kad te urednik časopisa ili portala 
gdje objavljuješ pita za istu pa se sav izbezumiš što točno da napišeš. Osim tih nekih 
legitimnih činjenica na papiru, da si rođen, da imaš prebivalište negdje i da si završio 
nekakav fakultet, koje se uopće ne uklapaju u kontekst napisanog, imaš i hrpetine 
podataka koje su dovele do pjesama i koji su bliskiji onome što si pisao više od svake 
faktografske biografije. Šteta je, ustvari, što razne okolnosti ne mogu (ili mogu?) biti 
biografija. Meni pomaže to što je moja poezija narativna i što dosta koristim razne 
detalje iz privatnog života, krijumčarim svoju biografiju kroz pjesme. Snašla sam se, 
većinom, što se toga tiče iako mi je na čitanjima pjesama ovih par dana koliko je trajala 
manifestacija Gorana, bio iznutra nametnut osjećaj k'o da čitam svoj dnevnik hrpetini 
stranaca. Treba, prije svega, imati pjesme koje će govoriti umjesto tebe. Nitko te ne pita 
što radiš u životu, jedino što se zapravo traži je kvaliteta rukopisa kojeg imaš i način 
raspolažeš njime. 


BKG: Nagrada Goran za mlade pjesnike, koja ti je uručena prije malo vremena, zasigurno 
je nešto što svaki mladi pjesnik priželjkuje. Kako mlada osoba poput tebe doživljava 
ovakvu jednu vrijednu nagradu koja je zapravo prvenstveno priznanje za tvoje 
stvaralaštvo ? 


M. Andrijašević: Sigurno je nešto što mladi pjesnik, koji želi biti afirmiran - priželjkuje. 
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Meni je bilo bitno da to što sam ja napisala dobije na vrijednosti, ne kroz kontekst žirija 
koji je ocijenjivao sve te rukopise, nego u kontekstu čitatelja i onoga što se čita, da 
rukopis ide dalje i da otvori taj neki put onome za što pretpostavljam da ču raditi cijeli 
život. Ili barem dok se bude moglo zapisivati stanje stvari. Razlika je u doživljaju prije 
mjesec dana kad sam čula da sam dobila Gorana i danas. Prije je bio taj neki osječaj 
straha, evo, sad imaš Gorana, pa kako če te ljudi prihvatiti, s obzirom na to da je to 
jedna manje više autobiografska naracija, cijeli jedan taj proces osječaja od apsolutne 
indolencije do nebrige do kraja i postavljanja pitanja sebi: pa ajde, dobila si Gorana, šta 
osječaš? | jedini odgovor i dan danas je onaj prvi i refleksni, najobičniji tj. onaj kojeg smo 
uvriježili kao takvoga, a to je sreča. | nema tu ništa više od toga. Samo ta obična, ljudska 
sreča, u svoj najljepšem obliku. Da se dešava i da je tu. 


BKG: Čitajuči te, rekla bih da si jedna od onih koji nikako ne hode slijepi kroz život. 
Sanjariš, promatraš ili činiš i jedno drugo? 


M. Andrijaševič: Slušaj, idem ja i slijepa kroz život. lako je čovjek biče koje bira načine na 
koje če postupati, nekad jednostavno nisi toga svjestan pa se daješ intuiciji, koju opet 
možeš protumačiti kao vlastiti izbor, ali nekako te više lišava osobne odgovornosti za 
sebe samoga. Kad ne razmišljaš previše i kad se jednostavno daješ trenutku, ono o čemu 
sanjaš ili ono što promatraš, na kraju krajeva i sudjeluješ u tome svemu, doživljavaš 
intenzivnije i jedino što ti je bitno je kako te to oblikuje kao osobu, ali samo u tom 
trenutku. Poslije se lako prisjetiti osječaja i priželjkivati ga opet. Tu kreče ili završava taj 
gradacijski proces sanjarenja, promatranja i činjenja. S godinama i šta više živim neke 
dogadaje i osječaje, postajem sve gramzivija prema njima. Neka vrsta ovisnosti. Užasan 
turkey osječaj kad je praznina i kad doslovno imam osječaj da se tresem ako ne dobijem 
šut stvarnosti, kakva god ona bila. Pokretač za sve što bilježim očima. Dok razmišljam ili 
izgovaram neke rečenice. Dok stojim na mjestu ili hodam od točke A do točke B. Živjeti, 
kako god, dok te to čini onim što si u svojoj glavi i što si fizički pretpostavio ljudima koji 
su tvoja okolina. | pisati o tome, ako ti je to u naravi. 


Razgovarala Elfrida Матис Mahulja 
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ogledalo nema pojma u koga gledam kad pinceta vrijedno čupa obrve 


humano iseli susjede iz misli. reci im: mrš u pičku materinu! vi čete meni zagorčavati 
život! 

sjedni pored mene, miran kao pseto. bez ideja. sasvim prazan. 

stavit ču ti jezik u usta i riješit čemo sve probleme na ovom svijetu. 

ručak se hladi na stolu dok ruka zagrijava telefonsku slušalicu. 

smiješ se previše za moj ukus. smiješ se previše. prestani se smijati. 

meni za jedno ,,volim te" treba koncentracije. treba mi podrške. 

jedi čokoladu. neka ostane okus u tvojim ustima. neka je ostane medu zubima. 
želim je osjetiti na vrhu tvog jezika. 

učenje? najvažnija učenja su ona koja su prizvana igrom asocijacija. 

sedmi razred osnovne. naučili su nas da se one četkice na jeziku zovu papile. 

vjeruj mi, nisam se toga sjetila do dana kad su počeli s masovnim reklamiranjem pana. 
pijte pivo, neka vaše papile osjete pravi okus. 

pivo? 

ma koje pivo. 

isplazi jezik van. papile su bitne. 

imaš ih nekoliko tisuča. manje više. 

ja imam jednu koja strši. nemoguća je. 

stojim pred ogledalom s pincetom u ruci i poželim je iščupati. 

a ne, marija, ne smiješ to napravit. možda baš ta osjeća svu tu ljubav s njegovog jezika. 
jezik. budi dobar jezik. poslušan. fizički podoban. znaš kakvi su mi jezici najdraži? 
zamisli američki jazz bar s početka tridesetih. truba u kvartetu iz snova. žene plešu. 
imaju savršene kovrče. haljine. vide im se koljena. čak! 

takav jezik. tvoj je takav. 

a ova moja papila naginje jeziku osamdesetih. 

kad žene nisu brijale pazuha to me nervira. jako me nervira. 

kad su vezale marame oko glave i živjele bez granica. 

jebem ti... imam feministički jezik. nevjerojatno! 

i sve bi bilo u redu da nemam obrve koje moram počupati. 

i glavu koja pravi grimase pred ogledalom. 

i papilu koja se dala u samostalnost. 

i... 

ali trudim se. 

dobra sam. sjedi tu. drži me za ruku. komadić tebe. 

nego, daj, pokaži mi svoj jezik. 

osjećam se perverzno. 

želim da jednoj svoj papili daš moje ime. 

nemoj se smijat. moram se koncentrirati ako želiš čuti ,volim te". 
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zašto če nas simo dovesti u red? evo zašto 


u tvojoj dandyevski bezobraznoj glavi postoji definicija svakog čovjeka ponaosob. 
nije ukusno bez žmirenja i stisnutih šaka. 

tvoj smijeh. 

tvoj glas. 

prijedlog imam. pitanje je samo hoče li biti prihvačen. 

ovako: 

ti budi moj papak, pa ču te ja braniti od svih nadrkanih muškarčina. 

glumit ču da sam feministkinja i stavit ču ti usisivač u ruke. 

ti češ klečati i biti željan poniženja kao da si ga vrijedan. 

jer, tvoja želja, moja je zapovijed. 

pa čemo se svako treči dan navikavati na naše nove uloge, a one dane izmedu uopče 
nečemo postojati. 

nije prihvačeno. 

dobro onda. 

ovo če biti prihvačeno bez predlaganja. nema kompromisa. zapisano i gotov čin: 
drugi put kad legneš na moj krevet, popet ču se iznad tebe. 

čitat ču ti ,Jebo dnevnik". 

gadat ču te riječima dok se odječa bude skidala sama od sebe. 

usiljeno. 

bahato. 

ispravno. 

ne zovi me pijan u 5 ujutro dok gledam mučke i ne govori mi da me voliš. možeš ti puno 
bolje od toga. 

možemo isparavati akril. cijeli se dan skrivati u našem ateljeu ideja. 

ne budi glup, simo če spasiti stvar. 

nemoj se bojati mraka, ja ne umirem. 

pokazat ču ti kako se majoneza vadi iz boce. s dva prsta. 
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moj stari se ubio. 


jedno jutro je otišao na posao sa komadom konopca u džepu. 

zadnji put su ga vidjeli u pet i četrdeset i pet ujutro na putu za autobusni kolodvor. 
moj stari je bio lud i nepromišljen. 

hoču li mu se svidjeti? što ti kažeš? večeras, znaš, neče više biti onih dugih pogleda i 
zavlačenja. pogledaj me. što kažeš? jel' to to? 

otišao je na selo autobusom i objesio se u nekoj šikari. 

promišljeni kurvin sin. izašao je stanicu prije i prešao je rijeku bosim nogama da mu ne 
udemo u trag. 

tražili smo ga mjesec i pet dana. 

htjeli smo vjerovati da je živ i lud negdje. htjeli smo vjerovati da živi negdje. 

smrdljiv. neopran. nesvjestan. živ. 

vatrogasna kola su projurila cestom kad si me prvi put pitao jel' te volim. 

naravno da te volim. 

ali kao da ja znam što če nam moj stari prirediti sutra. 

mjesec i pet dana agonije. 

sve smo trikove isprobali, tražili smo ga i pod krevetom. 

umalo da nismo i televiziju rastavili. možda se skrio u katodama. 

stara je jedno jutro probudila svoju i njegovu braču. i mog brata. 

poslala ih je u šikaru i rekla im je: ovo je zadnji put. još jednom i gotovo. 

moj brat ga je namirisao. njegovu smrt. 

telefon je zazvonio i ja sam znala što nas čeka. 

rekla sam joj: dobro je, našli smo ga. samo nam je to i trebalo. 

stara je plakala. znam ja, nisi ti to zaslužila, ali... dogodilo se. 

žao mi je što sam te ostavila mjesec i pet dana kasnije i što ti nisam bila dovoljno dobra. 
ja plačem kad se sjetim brata koji ga je našao. 

njegovu glavu odvojenu od tijela. i taj miris. 

nosio je bratovu jaknu i moj sat. 

vratili su mi taj sat sa crvima tri dana kasnije. proučavala sam ga u zahodu. 

moj stari je živio u tim crvima i ja sam mogla razgovarati s njim. 

bilo je jezivo. nikad nije bio bjelji. pretvorio se u kolutičavca.. 

rekla sam mu: dobro je. rekla sam mu: ti si stvarno lud. 

rekla sam mu: zaboravit ču te. brzo. rekla sam mu: oprosti, ali ja ovo moram napraviti. 
zgazila sam sve te crve. sat sam dugo kuhala u kipučoj vodi. 

plakala sam. 

moj stari se ubio. izgubio je kontrolu nad svojim životom. 

moj brat ga je našao, a ja sam razbila vrata sobe vrišteči kako mu neču otiči na sprovod. 
moj brat je stajao pored mene u povorci. nikad prije ga nisam voljela k'o tad. 

moja stara je rekla: jebi ti njemu mater i pokoj mu duši. 

nema dana kad ne pomislim što bi se bilo dogodilo s nama od mjesec i šest dana kasnije. 
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nedjelje su nas obilježavale. 

nedjeljama bi postajali sami vragovi. 

mir nas nije poznavao, a nismo mu prkosili s namjerom. 

lijepo ti stoji crnina. pogledaj se. lijepa si. 

nisam htjela biti lijepa na očevom sprovodu nego u njegovom zagrljaju. 

istinu za reči, crno mi uopče ne stoji. lažeš mi. smiješna si. 

ja i brat. dva titana. 

moja stara. 

čovjek koji ju je volio prije starog i slomio joj srce hodao je iza nje. 

teta ga je vidjela. tko zna što je i on razmišljao taj dan. 

volio te. bože, kako te samo volio. 

zemlja se okreče, hodamo po makadamu, vrijeme prolazi. 

groblje miriše na strah i zubi nam se sudaraju od boli. 

stvar je u tome što su sprovodi lakrdija. čuješ li ti mene? 

dodu, isplaču se, pokopaju tijelo, a ne čovjeka koji je živio s njima i svake ga godine 
gledaju u novinama. zašto? 

šuti i voli u sebi. nema ništa ljepše od dostojanstvene ljubavi. 

ja ionako doručkujem iznad osmrtnica. 

ja svog starog volim s tolikim dostojanstvom da mu ni na grob ne idem. 
godinama poslije. 

on mi vjeruje i ja vjerujem njemu. 

ništa od ovog se nije dogodilo. 

stvarnost koja se oblikuje oko mene zauzima previše prostora pa sanjam. 
cvrčak. sunce se sudara sa našim tijelima. vruče je. moje me prijateljice vole. 
došle su. 

ne plačem jer ne znam točno za kim imam plakati. 

pola godine kasnije pucam po šavovima za stolom i razbijam šalicu kave o zid. 
pola godine kasnije znam da nikada neče prestati. 

događat će se uvijek. 

crno. 

nisam se snalazila. kasnije su jeli i častili se i ja sam se trudila smijati. 

brat je bio sve što mi je ostalo. 

ljudi nisu razumjeli. bili su s nama, ali... nisu znali niti su osjećali isto što i mi. 

i onda sam se sjetila strica koji je plakao za djedom dok je djed još bio živ. to mi je 
postalo sumanuto smiješno pa sam pobjegla daleko od svih da ne misle kako sam 
sišla s uma. 

istinu za reći, uopće nisam bila lijepa niti je itko taj dan izgledao lijepo. 

čak je i bog požutio sunce za kaznu. 

izgledali smo suviše obično za ljude. 

amateri. 


to što se tresem nema epicentar, samo mi je hladno 
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(tvoja ruka u mojoj je volej ravan zahuktavanju visokog tlaka) 

skroz mi se ignorira činjenica da postojiš. 

plašim se što kad idem zaspati, spavam s tvojim ruksakom na ledima. 

marija, imaš savršeno otvaranje. 

mama, mama, mama, ne daj mi da da da da radim pizdarije! 

savršeno pretvaranje da če još jedna igla kroz hrskavicu prodrmati stvarnost. 
iskopala sam kvadrat parketa u sobi kako bih te polegla u ljepilo i ostavila zauvijek 
gostiti kukce i druge dobronamjernike u cipelama broj 46. 

ni manje ni više. 

al' sad se više ne sječam i užasno mi je žao što je ostala samo ljubav na papiru. 
užasno mi je žao što ona leti u mom snu. teta. 

kao u priči dragane manojlovič. 

teta leti u koloru crno bijelo, a moj mačak k'o vuk zavija jer mi se koljena tresu dok 
sanjam. 

probudi se, marija, imaš savršeno otvaranje. 

užasno mi je žao što poslije mene dolazi još jedna ili stotine ovakvih. i užasno mi je žao 
opčenito. 

a kad se pogledam u ogledalo vidim lice svoga brata. ponekad i ženu za pultom splitskog 
prometa kako mi veli: dečko. svi misle da sam dečko. osim nas dvoje. 

kad se uvučeš u naramenice ruksaka, uvijek mi veliš: marija, imaš savršeno otvaranje. 
što u meni izaziva sumnju da se opet igram, a ne živim. 

a ne vjerujem si jer si imam razloga ne vjerovati. 

lakše mi je sumnjati sad kad me nitko ne gleda k'o djevojku, ženu, kako god. 

osim brata iz ogledala. pa mi namiguje pokvareno. baš bratski. 

i žene za pultom splitskog prometa kad shvati da nisam dečko, a neče se ispričati. 
jer zbilja - izgledam k'o dečko. 

boy george od metarosamdeset kako se klati ulicom. 

malo suludo, al' sasvim na mjestu. 

isto me uvijek držiš za ruku da me podsjetiš kako bih trebala popiti tablete. 

kad se zadebljaju prsti i volejima odudaraju od obraza do obraza. 

pa se tresem. jer me nekako izaziva da se tresem. 

i uvijek pomislim kako si me zajebo jer - nema savršenog otvaranja. 

od mene do tebe ili obratno. kako god da ti zvuči ispravnije. 

ima samo činjenica da mi je povišena tjelesna temperatura. 

i da takvi ljudi umiru puno prije od onih koji nisu takvi. 

i da mi je užasno žao. opčenito. 
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Marija Matana Bazdan 
SVAKODNEVNO PADANJE S OBLAKA 


Teatralna 


Jedno vrijeme bilo je to slušanje, 

a onda je postalo gledanje: 

pucanje kapilara 

i pogled kroz koji se cijedi krv 

siromašna hemoglobinom 

i treptanje, ne zaboravi treptanje, 

da, bilo je i to: 

trepavica stisnuta između dvije jagodice: želja 
ona koje se ne ostvaruje jer smo ograđena 
barikada do koje ne dopiru nagrade, samo milost, 
uvijek je to milost - to shvaćam tek kasnije 

I gledanje i slušanje i korak, posebno korak 

i pitanje: ima li poezija snagu mijenjati, 
gužvati, porađati lim iz naših usta, 

lim još uvijek vreo od ljetnog sunca 

i slan, još uvijek od lanjske bure. 
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Vokativ girl 


Mokri sam pločnik 

i klicanje 

Ja sam svakodnevno 
padanje s oblaka 

Urasli nokat u bolno meso 
Žuljam se 

Smijem se 

Žica sam, žlica i preoksid, vodikov 
Budha mi spava na dlanu 
neboderi voze slalom 
Djevojko, kažem sebi 
Djevojko, ti si ukupnost 
kabela koji u svakom trenu 
mogu pregoriti 

Djevojko, sa zidova 

padaju boje, a ti ih ližeš kao 
da padaju atomske bombe 
Skuhala sam čaj, 

i kukuljice isto, 

napinjem se u luku 
djevojko, kažem sebi 

ti ne znaš da si drugo i treče, 
jer nikad nisi samo jedno. 

A onda sam se probudila kao Budhina majka 
misleči da biti majka 

znači biti ja. 

Sjebala sam si identitet, 
krcnulo mi je pregnuče. 


| dobro je... 

režu se čvorovi, 
raspinju se šatori, 
ližu se planine, 
šaraju se gradovi, 
jede se tofu! 


Sretna sam, zapravo! 
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Balon 


Poželim da mi je stomak velik i obao 
balon u kojeg mogu smjestiti 

sav smijeh kojeg sam pokupila 

s dijelova pokučstva 

ono izranja ispod robe 

Bacamo je dok se svlačimo 

na putu za mjesto 

na kojem nestaju svi strahovi 

i nedoumice 

Dogodi se da zatvorim oči 
pokušavajuči odgonetnuti 

gdje počinješ ti, 

počinjem ja 

Tad prorezi tvoga lica 

utonu u moje 

ija sam neopisivno sretna 
Gledam plafon-zgrušano nebo 

s kojeg kapi 

naše disanje u ritmu padanja kiše 
a postelja oblak 


na kojem plovimo zdušno i zadovoljno, 


kao da smo sami na svijetu 
i nije nas briga 

za zvukopropusnost 
tankih zidova 

dok gledamo kako kroz 
njih prolazi svaki naš 
doručak. 
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Nebeski skakači 


Moram pisati kako bih opisala 


zašto mi noge vise s vrhova nebodera 


u čija se stakla zabijaju ptice 

i zvuk se vrača čist i jasan. 

Mjesec je velik, 

ime mi je Luna. 

Možda sam pogriješila 

kad sam zabosila bezdanom 

kako bih osjetila vjetar 

iz nekog drugog pravca, 

ali smijući se 

razišla sam se sa poviješću 

koja je govorila o stiroporu 

i pamtila histerične figure 
odjevene u maslinasto zeleno 

A onda sam čula to tiho bubnjanje 
i krenula za njim i našla se tu, 

na vrhu nebodera gdje je počelo 
zavođenje koje zahtijeva upornost 
i podsjeća na skicu koja rastvara 
sve poznato pred nama 

i mene samu koja ogoljena 
lebdim raspršena kao intervencija 


u umjetnost - difuzno i bez nade za objavom. 
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Wake Up 


Probudi se iz bajke u kojoj 
padaju orasi i nagrižena je kora 
komunikacije hrskava i zlatna 
puca pod zubima 

a noč veličanstvena 

prostituira se 

dok nagi u njoj ležimo 
pokrivam se zvijezdama, 
debele usne me grizu 

za nepce 

Baklje koje padaju malo dalje 
padaju u more koje je presušilo 
od plača prolaznika. 

Predajem se, 

tvoje tijelo teško je, 

predajem se, 

dok slušam štropot snova 

i sprovod nerealnih želja, 
predajem se jer šuštanje 

tvoje kose umiruje mi dušu. 
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Je te veux 


Pucketaju tipke, 

jutrima budim se uz gudanje čela 
Noč je, sasvim tiho u našem stanu 
u kojem čekam da otisci s prozora 
nestanu sami od sebe 

jer tebe nema da očistiš poglede 

i ove mrlje što skupljaju se u kutovim 
očiju kao mala mora 

Shvačam odlaske, 

razaranje jelki, ukrasa sa stolova, 
shvačam vatromet, čestitke 

i stampedo želja, 

ali zima je 

ne volim se buditi sama, 

utrnutih koljena 

na razlomljenoj cesti 

koja je naš krevet bez tebe 

i ona crvena svjetla 

kad avion uzliječe i ti odeš 

a ja gledam dugo 

i prazno 

s okusom kafe 

iz tvojih usta 
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Panoramica 


Nazubljeno je ovo naše, što dotičemo dok koračamo, 

ovo naše, što zbiljom zovemo. 

A zatvaramo se na rubove grada u izmišljene tvornice 

gdje radimo zamišljene poslove, živimo zamišljene živote, ljubimo zamišljena tijela. 


Vrijeme je vrelo, korodiramo kao kristali 
i ne pitamo se što nam je činiti 
u ovom gulašu od snova jer želimo samo sanjati. 


Sanjati! 
Kao da ništa drugo ne postoji. 


Marija Matana-Bazdan rodena je krajem sedamdesetih u Dubrovniku. Po završetku 
srednjoškolskog obrazovanja, upućuje se u "svijet u malome" te u tom svijetu dospijeva 
do kategorije profesorice književnosti u kojem sasvim ugodno pliva. Redovito objavljuje 
pjesme na svom blogu pod nazivom "Walking with Satie". 

Pjesme su joj objavljene na stranicama virtualnog časopisa za književnost "Knjigomat", 
kao i u časopisu za umjetnost i kulturu "Re" u okviru teme pod nazivom Blog poezija: mit 
ili fenomen. 
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Marko Car MI. 
ŽENA KOJA NESTAJE 


Bila je tako samouverena, 

prepuna stila i smisla za humor 

dok se šalila na račun 

svojih mladih kolega 

dopuštajuči sebi 

da posle 

posla 

Svrati u samouslugu 

za otresite 

mlade, uspešne 

žene 

noseči 

masku na licu od koje se nije razdvajala. 
(Nikad, osim kada spava) 

Znala je da jedino sa 

dobro ponavljanim i uvežbanim standardnim 
pokretima može u nedogled 

privaciti pažnju kondicioniranih 
muškaraca odgovarajučeg statusa. 
Odšetala bi tako do odjela 

za zdravu hranu 

pipajuči svojim 

dugim i negovanim prstima umjetno dozrele 
papaja i mango plodove, 

birajuci najsvežiji od 

svežih i zdravih vočnih napitaka. 
Nekonvencionalna, kao iz idealizacija 
zrelijih intelktualaca, kao iz sna. 

Bila je San. 

Začudila se jedino izlazeči 

kada je prvo zvuk njenih visokih 
potpetica nestao, 

a zatim, 

sa izrazom zaprepaščenja 

lice koje je nestajalo 

gledalo je kako meso brzo napušta njene noge. 
Činilo se da njeno vlastito telo 

beži od nje. 

Ni usta ni 
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grla ubrzo nije bilo 

i samo je još nekoliko milisekundi 
mogla biti svesna 

da je čitavo njeno postojanje, 
čitav njen život, 

sve što ona jeste, 

jedna odvratna, ljigava, 

plitka laž. 
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U predgradu 


Volim niska predgradja 
i ulice 

iz kojih se 

vidi nebo 

i oblaci 

i krošnje 

kroz koje 

huči vetar koji 

me nagoni 

da istrčim 

čim bog ne gleda 

da se 

teturam bez 

cilja 

a svaka pukotina 

u starom malteru mi 
maše da stanem, 

da pogledam, 

da zavirim u dvorišta 
i dotaknem 

list crvenih ruža 
ispred starog zida 


Marko Car MI. Roden je 1969. u Beogradu. Trenutno živi u Holandiji. Izdržava se od rada 
u tzv. "high tech" industriji. Objavljivao je prvenstveno na internetu, zatim u "Književnoj 
reči", "Natronu", "Albumu", "Balkanskom književnom glasniku"... 

Piše prozu, poeziju i eseje o degradaciji svakodnevnog života u "civilizovanom drustvu". 
Ova tema i jeste njegova životna opsesija. 
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Milen Alempijevič 
AH PORKASTR 


GOLA VODA 
noč je 
žurim u 
školu 


gola sam 
voda 


svici-utopijice 
svuda 
mesečev prah 
sa grana 

(noč je veliki 
praznik 


kad se i travki 
kaže: ave crux) 


priredba 
počinje 
žurim 
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LA CHANSON DEGOUTEE 
1. 


pomiluj me 
šapče glečer 
u dnevnoj sobi 


ali ništa od toga: 

trbušastom heruvimu sa aznavurovim licem 
trbušastom heruvimu sa aznavurovim licem 
u prisustvu ogledalceta 

kanda neprijatno je 


2. 


tražiti sebe u svemu 
sem u sebi jer već je kasno 
ako sve bude tamo 


pažljivo s mislima 

dok u osnovu upisuju se krst po krst 
dok u osnovu upisuju se krst po krst 
valja napipati zrno grožđa 
zatvorenih očiju 

3. 

pre mirisa 


pre ukusa 
pre svega 


čekati u tišini strpljivo 
poput plastičnih vašiju 
u lutkinoj kosi 

i ništa više od toga 

i ništa više od toga 
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RED MORA DA SE ZNA 


i u londonu vlada 
neki zakon 
(pekari-palikuče 
davna su prošlost) 
bogme moraće i ovde 
takva i tolika 
lepota kažnjiva je 
te stoga — šumu na sud 
ako treba 

drveće vezati 
terati ga da prizna 
pravo u krošnju 
gledati ga 

da zadrhti 

da mu se kora 
oznoji 

pozvati 

gliste pečurke 
proplanak detlića 
paprat zečiji i 
drugi nakot 

za svedoke 

ali da ne plaču! 
da ne sramote 
sud 

(teci mirno temzo 
red mora 

da se zna) 
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AH PORKASTR 


obalom bukti 

a mi uskom 

stazom posred mora — 
odlazimo 

gledaju nas 

zavide nam 

(tiha psovka: ah porkastr!) 
odlazimo 

okrutni smo 


Milen Alempijević, rođen 10. 07.1965. u Čačku. 
Novije knjige: Žablji med, pesme (2005); Sreća okupanog čoveka, priče (2005). 
Urednik Revije za kulturu ART 032. 
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Tatjana Lukič 
ENDEMI, ENDEMI 


dalmatinska iglica 

samo na to čeka: 

da je strgneš sa korijenjem 
položiš u kovčeg 

i zabrodiš s njome 

put novoga svijeta 

grafija kranjska 

dinarska večernica 

i ovaj dičak bosanski 

o istome sanjaju 

dok ih lome vjetrovi: 

u limenci u prozoru dvadesetog kata 
zemljica je blagorodna 

i plodna terasa 

s one strane oceana 

bi mlječika crnogorska žuče cvala 
da je hraniš svako jutro 
vodicom iz tetrapaka! 
hrvatski ljutič 

i kotrljan srpski 

horvatov vrisak 

i kukurijek srpski 

- sve sitno bilje skrovitih staništa 
isto u snu mrmori i ište: 

da se slijepi 

kao pasje grožde 

za nogavicu moreplovca 
cipela kakva da ih prenese 
do staklenika iza sedam gora 
kamo davno stiže samo 

grki pelin 

on jedini sretnik 

od našega kova 

(1989.) 
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Tatjana Lukič 
Šta šutim 
Svjetlost, Sarajevo 1984. 


slovce ljubve 


još ga se nije zasitila kirka 
ali on če se meni vratiti 

on: jarečom kožom ogrnut 
u kosi do pasa: on 

mulj če ga meni izbaciti 
zato oštrim škare 

i pripravljam vrelu vodu 
perje rastresam sanjiva 

iz plitkih voda raci se izvlače 
od jutra če pragu dopuzati 
ali i оп: napukla zuba 

nokta pocrnjela 

sa oteklim očima i stidnim vašima 
moj će se dragi 

vratiti 
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razgovor, šta šutim 


ti znaš znanje 

u svemu što ti oko pomiluje 
pronalaziš za se ordenje 
pored tvojih junačenja 

ruše mi se sva jačanja 

i sav trud 

šta je moje sokoljenje! 

i gordost 

ako je biva 

potraje koliko dah 

kraj tebe sam svagda bila 

i ostala za smijeh povod 
nedorečen šum 

i najmanju slutnju 

okončavaš uzvikom 

ne tražiš zametke ne kopaš joj korijenje 
ne razgrčeš sebi hum 

pred tvojim lavežom 

povlači se u šipražje 

u mračne dvore i drhtaje 

i najljuče pseto 

tvoj naum tek ovlaš 

i usput dodiruje um 

svakim činom sebe slaviš 
klešeš sebi spomen-dvore 
zvonke hvale spomenike 

ti ne strepiš 

pred zebnjom se mojom prsiš 
raskriljuješ košulju 

tapšeš rame uzdrhtalo dikom svojom 
šakom jakom božjom slikom i prilikom 
o pred koga stadoh 
nesmotrena 

sita šutnje 

i iznova u strah klonuh 

pred kim! 
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opaska 


mladom friedrichu 


mada je rijeka odavno presušila 

mreža je ipak potrebna ribaru 

bez nje bi tapkao mrtvim koritom 

dok ga vode pritvornice ne povuku za sobom 
zaboravio bez nje šta mu je činiti 


treba sačuvati mrežu 
namirisat če ona daleku vodu 

i ribe što se uspinju 

ne bi li lovca namamile na trag 
prazne ruke 

i ruke što stišču mrežu praznu 
nisu isto fridriče 

vidjet češ slutim to i sam 
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tren 


čile vražji roščiči i oči 
mic po mic 

razmiču se šape sjenke 
ključanica je ključanica 
čaša samoj sebi nalik 
sa sobom priča časovnik 
tiktakanje zdravih pluča 
presahla su vrela plača 
ne mršte se biljezi 
usnula i gatka 

čaroban čas! 

nema bolna mjesta 

na mojemu tijelu 

dakle 


mirno ljuštim koru sa jabuke 


i ne prilazim peru 
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nakon naukovanja 


sve vrijeme dok zboriše mudraci 
nisam prestajala motriti 
nabor haljine 

i 

osluškivati 

šta o učenoj istini 
otkucava srce 

njegovom sudištu privodih 
čelave glave 

i riječi svečan ton 

nije li se dalo izvesti 

na svjetlost i trg 


- mudro sam slovo svijala u brodice 


i puštala vodom 
grebala noćima zidove ćelije 


vjetrila vrijedno teški zadah čitulja 


zlaćanih kanona 


potkradala nisam građu za dizanje međa 


ni vukla čelom oko sebe krug 
u skrštenim rukama i šutnji 
divljaše naglost i inat 
počuj! 

potom kako ti je volja 

ili prigrli 

ili rukom mahni 

i ispljuni! 

pod oplećkom škrto čuvah 
vlažno dječje oko 

jedino imanje 

sva u trudu 

da zadane čvorove 
razmrsim u igračku 

is njom и šaci 

zatrčim se svijetom 


grehota 
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IX 


svoju priču svatko tetoši 

i uza se nosi 

kao krsni list 

kao da združeni nismo je sricali 
uza svakog ko da bješe brižna mati 
svaki zbori njenih se prijetnji sječajuči 
više se ne vlaže nozdrve 

niti sklanjamo oči u rubac 

kada dode na našu besjedu red 
samote djetinje 

negdašnji plač i sram 


- u bezdan škrinja slikovnice pohranjene 


mi smo tu 

tek da povijesti naše 

u odori po mjeri 

iz njedara spremno izvučemo 

i položimo na stol 

- ulog naš 

naše biserje 

neka se zna 

odakle ponikosmo 

gdje nam prolistava korijenje 
kao jedna voda da nas nije prala 
svaki se na svoj potok poziva i zaton 


jedni na drugima ne kušamo sluh 
obnevidjele 

od lude vrtnje oko sebe samih 
kevču priče / 

raspirit če ih 

u času združen 

zdrav grohot 


i poj 
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XI 


ne trebaju lijepa glavo 
tvome vratu mjedenice 

uz plave vitice 

i sočne usnice 

ne pristaju mučaljiva bdijenja 
oko kojim namiguješ svijetu 
- bogomtkana košuljica 

niti je urokljivo 

niti išta kazuje dok gledi 
grijeh je tračit vijek 

nad zdencem 

kome ne umiješ 

ni vodu zamutit 

mani rimu i srok što te pati 
več ti pudraj lice milo 

skrati cicanu haljinu 

obrij malje pod pazuhom 

i udesi stas 


pa ti podi medu živalj 
ko mladica lakodajka 

- tu češ dijelit milodare 
i dočekat da za tobom 
proširi se zvonak glas 
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XII 


gledaj čuda: još ne gasne svjetiljka 
nad njegovim stolom 

ne zastraši mahnitog 

ni vještičji smijeh 

šta li djevac opet smišlja 

sisajuči naizmjence olovku i prst 

i dokle če nad tim stolom klatiti se 
božja buba sumasišla? 

on bi nešto da isprede 

hoče nijemak da prozbori 

a gašeno ugljevlje više kazuje 
rasut grah talog i moj lijevi dlan 
no njegova sitna slovca 

nanizana po hartiji 

zebem za nj: 

sahne milje iza njega 

- davolčiči ispijaju iz krčaga vince 
bijela mu udova drugom krilo pripravlja 
nezalijevan vene pripitomljen cvijet 
od silnih če nejebica 

načiniti grdne rime 

- za noč nikle za noč rasplinule 
mjesto da se med jastuke skloni 

i odstenje svoje 

kako i pristoji 

a izjutra 

ako mu je volja 

sa svijetom prozborit 

- ima ruku 

neka sa nje krpe svuče 

i pokaže lakat 


gdje je pjesma bolja? 
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Saslušanje 
Nolit, Beograd, 1988. 


mladi pjesnik 


imam dvadeset sedam godina 
i još se klatim: 

udarati po tamburi 

na radost očevu 

ili zatužiti 

- kad če mi usta 

zatvoriti cuclom? 

u mojim godinama 

u weimarskoj vladi nadležan 
za rudarske poslove 


goethe je več držao ukoričenog werthera 


rilke pisao das stunden-buch 

i sanjao zamak iza čije če se kapije 
sakriti i prati 

od vijeka 

koji mu bi dan 

ne nalazeči lijeka 

umire u krakowu 

od prevelike doze kokaina 
sanitetski potporučnik trakl 

ja vrsnik: bacam piljke 

izmišljam klinasto pismo 

vazda mlad 

kad poželim 

bez velika čekanja 

znam da ču dobiti dozvolu bogova 
za silazak u had 

kao orfej 

kad-tad 
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prevodilac 


kora nara 

pod kojom snivate 
jezik je maternji 

ja je gulim 

i šaljem rijekom 


nosi voda slamnate krovove izbi 


bajkolike imenice 
kojima ne treba prijevod 
sve nam je bliže ušče 
gdje čemo se sresti 

sa svijetom? 

do tada 

bezimen čučim 

za ramenom državnika 
najlakše prevodim 
uzdah 

i krik 


oh jaoj iah 

još uvijek jednako zvoni 
nad gruzijom 

i bavarskom 
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postolar 


noču sam mu popravljao 
pete na čizmama 

izjutra je u njima 

marširao u rat 

na slici u novinama 

šetala je čizma sjajna 
ponosno 

po golom trbuhu žrtava 

da bih zaspao 

prosipam bijelo vino u slivnik 
škropim vodom sobni pod 
zar mogu znati 

kakvo če blato skupljati 

i gdje če biti izvučena cipela 
na kojoj mijenjam šavove? 
pravio bih do sljepila 

zlatne sandale za lijepu nogu pastorke 
u bajku pobjegle iz pepela 

ili nanule od sedam milja 

za strašljive što prestaše rasti 
nevidljive donove gorostasu 
da ga vuku zemlji 

ali prsti rade i dalje 

kako nalaže porudžba 
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graničar 


ako je granica prirodna 

pa prolazi dužinom riječnog korita 
moj je posao lak 

mirno sjedim na obali 

čuvam atar za ledima 
spokojna spi postojbina 
jedino ribe svakodnevno 
mijenjaju državljanstvo 

šta su čule? šta prenijele? 
muk odnosi voda 

ali ako je crta iznenada izrasla 
duž pašnjaka 

preko gradskog trga 

i bijeli kamen nasred dvorišta 
koga hvatati dvogledom? 
kada načiniti pretres? 
sumnjičiti kakve? 

jesam li kriv 

ako se tada preodijevam 

u vrtlara 

pa grabljam grabljam korov 
plijevim plijevim leje 

sadim tužne vrbe gdje bi granica? 
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treče lice jednine 


ona 

piše pjesme 

dobro kuha riblji paprikaš 
i svako popodne uči djecu 
kako se mušica vadi iz oka 
najbrže brišu očale 

sama od znanja priznaje 
samo upit i čudenje 

u njeno sanduče 

poštar spušta pozdrave 
samotnog čuvara brklje 
prodavača sjemenki 

i seoske učiteljice 

ni u jednoj ladici nema 
zlatom ispisane posjetnice 
ne mijenja svijet 

samo raspored kreveta 
nočne lampe i stolice 
metlu čuva kraj praga 

za svaki slučaj 

za letak ili opušak 

kišnih dana 

kad se pripremaju šatre 
parade i predstave 

ona iza prozora 

provlači iglu kroz 

zeleni lan sa rasprodaje 
šije jastuče 

smišlja novi recept 

i kao bombon mirišljav 
cucla metafore 
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zimnica 

cijedim grožde avgust promiče 
iš! iš! kažem katkad i sklanja se oroz 
- sav moj razgovor 

na prozoru zračim perine 

perem čaše svakodnevno 

spiram prašinu 

mirne su vode vidim nadaleko 

ali tvoja jedra gdje su 

dragane? 

plešu hore kunja pseto sparina je 


do mora tri koraka ali buja živa ograda 


grešne misli: otploviti 

u dugu vojnu u prvu spilju 
medu jednooke u vještičji tor 
ipak 

mirujem 

kuham voće za zimnicu 

i spim 

gdje god da sam 

podamnom se ljulja itaka 
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reduša 


šta danas skuhati? 

pitanje je sad 

kakav umak? šta baciti na žar? 
posuti prahom šečera? 

preko čega preliti šlag? 

koliko mi vrijedi 

odlična iz ontologije 

ovdje i sad 

dok odmiče prijepodne 

a on se približava pragu 
umoran 

noseči u svome lijepom tijelu 
veliku glad? 

pisala sam cijelo jutro 

sisala prst i osvrtala se za njim 
koji bi andeo 


bez čijeg krila na čelu nije dolazio san 
danju sam svijetom skupljala boje 

za oreole koje sam mu obnoč crtala 
doba kad nije imalo rašta da se baja 


ali sada: šta iznijeti čovjeku 
od velikih usta osjetljiva jezika 
i svih zdravih zuba? 


čime da omrsi brk? 
punjenom čurkom? 
pjesmom-posnim jelom? 

ili ču mu začas razlupati jaja? 
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orfej 


za ledima: poklopac 

sa zdjele podignut 

kašika viljuška nož 

čašica za pranje prsta 
čačkalice za kutnjake 

bijeli ubrus omče svakodnevne 
pod stol 

gdje je mjesto mrvama 

lira sklonjena 

još je vruć kolač 

ali do kraja objeda 

kušat ćemo i njegovo parče 
volim krila kokošja 

već su se u tanjuru sklopila 
vjerne oči moje muze 


plove supom — dva masna oblutka 


a iznad svega: obješen sat 
kazaljke u zube zagledane 
jedi dragi jedi da mi budeš jak 
i da bi lonce na vrijeme oprala 
sve znam 

zašto bih se okretao? 
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dok vatra tinja u peči 


Kad je bilo pola noči, oko ponoči, 


Laktom ga je budukala: "Ozebla sam ja." 


“Sutra danak Đurđev danak, ogrejaćeš se." 


Mlada moma i lud vojno 


ako se lopta skotrlja niz brijeg 

sa vrata majka pozove na večeru 

ili mu voda mutna pođe ususret 
mogao bi se u snu okrenuti? 

ipak jastuk je malen 

i песе imati kud 

kosu puštam da raste 

da rasuta smanji brisan prostor 
između njegova i moga uha 

polih se mirisom kao prve noći 

ali sve se o njegov prsni oklop odbija 
kao teški vonj 

ipak je ljepša bila plava spavaćica? 
što me tjera da kupujem boje koje bi 
i bolesno dijete uspavale! 

trgnut će se kad otkuca puni sat? 
kao dječak nije zaboravljao 

nahraniti pseto 

možda će se okrenuti? 


ipak kažem hvala ti bože 
nemamo sobu gostinsku 
ni praznu postelju 

ovo nam je jastuk jedini 
pa i da ustane u snu 

za puna mjeseca 

mogao bi samo 

oko stola napraviti 

krug 
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nigdjenitkovič 
promijenio sam se ija 
nosim ovo ime 


kao okračao šinjel mladički 


moje nigdje 

ne hoda drumom 
zijevajuči u nebesa 
nije novorodenče 
ostavljeno u košari 
pod staničnom klupom 
imam pedalj tla 

gdje slobodno gradim 
zavičaj 

tu širim ruke 

zviždim u zid 

radam djecu koja imaju 
vrata otvorena u svijet 
kriv sam jer stadoh 
ovdje da budem netko 
na tronu pokretnom 
od sobe do kuhinje? 

a možda ja i nisam? 
šta ako me nema? 

sve ovisi 

od kakva blaga 

pravite poredbe 
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iza zavjese 


tek kad zatvorim za sobom vrata 
jasno vidim svijet 

u časovniku stolici i čaši 
dočekuju mijene 

iste koje kolaju kroz ulicu 

i cvijet 

šeče rubom stola 

pradjedov otisak prsta 

i prašina došla sa ceste 

- hranjiv sok kroz bilje 

dim vjetrom donesen 

kroz dvorište puno djece 
ponavljanja? znaci vječnosti? 
stalno pupanje paučine 

žubor vlage sa stropa 

sa kašike iz koje srčem lijek 

več kaplje med na isplažen jezik sina 
koliko ču roditi usana 

nalik ovima kojima šaram 

sitne kružnice po prozorskom staklu? 
izmedu zidova-lančana gorja 
hodam ukrug 

ruku punih staklena posuda 

i slabih rima 
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therapeia 


nije istina da postoji svijet 

dalje od poruba moje haljine 

što je disalo u konac sam isprela 

za sitnu šaru na prsima 

nad glavom otkucava paklena kutija 
skrivena u letjelici? 

pod prozorom mile djevojčice 

pobacile maločas uz zveket makaza? 

i voćka je zaražena? i pseto što je lizalo 
pelud sa latica? tihano trunemo? gdje bi duša 
zri grozd gnojnih čireva? nije istina! 

to sjenke su! zamagljena zrcala! 

nije istina! jer moram poživjeti 

zadani vijek 

sav je svijet 

u svilenom jeleku 

u vezenu šaru skupljen 

solus ipse 

iz prsta isisan 

lijek 
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Tatjana Lukič rodena je u Osijeku, 1959. godine. Studije filozofije završila je u Sarajevu. 
Živeči u Osijeku, radila je kao srednjojškolski profesor filozofije i sociologije, objavila 
nekoliko važnih knjiga poezije, a zatim, sa porodicom, od rata pobegla u Australiju. Po 
dolasku u Canberru, Tanja je radila u državnoj službi i odgajala kćer, učeći engleski jezik i 
australijski život od nule. 

A za to vreme, njen kiklopski pesnički talenat čučao je, meštrovićki napetih mišića, u 
vakuumu između dva jezička izraza: jednog utihlog i jednog neoživelog. Čitavih deset 
godina čekao da izađe na svetlo dana. | dočekao: ovih dana, Tanja je zapaženi 
australijski pesnik. Ima je posvuda, po štampi i po webu, a kao stipendista državnog 
Saveta za kulturu upravo priprema novo pesničko delo na engleskom jeziku. Ali ja se 
danas odupirem tiraniji novog, i pišem o Tanjinim "starim" pesmama, onim iz 
osamdesetih godina. Onim istim koje su, kad sam ih prvi put pročitala pre šest-sedam 
godina, na mene ostavile neizbrisiv trag. (Što nakon paralelnog čitanja Tanjine i moje 
poezije postaje više nego očigledno. Sva sreća, pa čitaoci uglavnom nemaju vremena za 
takve projekte.) 

Vrativši se nedavno u Canberru nakon dugog odsustva, navratih kod Tanje da popijemo 
kafu. Tom prilikom, ponovo mi je dala dve zbirčice iz osamdesetih godina, sitne, a 
moćne. Požutele, a opasne. Na unutrašnjoj korici svake od njih stoji nalepnica sa 
oznakom “Čuvaj. Jedini primerak." Ovo me potreslo. "Bože", pomislih,"pa ovih pesama 
NEMA". 

Vreme prolazi, a nema ih nigde. Ni kod nas, ni u Australiji. Pokoji primerak možda čuči u 
nekoj provincijskoj biblioteci širom bivše zemlje, dobro skriven od očiju čitalaca i mlađih 
pisaca. 

A pesme su takve, da bi ih trebalo na svakom koraku citirati. Naglas. Iza ćoška, iz 
prikrajka. Licem u lice. Sa jastuka. Sa kompjutera. U školama. Uz čašu, na žurci. Uz 
slavodobitan osmeh, šefu na poslu. Trebalo bi mahati njima pred stolovima ministara za 
kulturu. I raznih drugih ministara. Proročke su: čitane sa svešču šta se desilo otkad su 
napisane, dižu kosu na glavi. Tužne su, snažne i višestruko istinite. Tanjine “stare“ pesme 
sve su novije što vreme dalje odmiče. 

Tanja je pisala žensku poeziju u jedno drugo vreme, koje je takvu poeziju zvalo "dobra" 
ili "originalna", bez polnih karakteristika. Tanja je pisala filozofsku poeziju u vreme kada 
je filozofija udarala kradom, sa zakašnjenjem i bez upozorenja. Nedostaje mi jedno 
takvo vreme. 

Čitajući ponovo ove pesme, uvidam da je moguće da su one učestvovale u oblikovanju 
naše kolektivne poetske stvarnosti, u našem imaginativnom odrastanju. Da su tiho 
preobrnule način poimanja stvari, nenametljivo oslobodivši i ženskim i muškim 
pesnicima jedan novi pristup stvarima. A onda, zahvaljujući bespoštednoj sklonosti ka 
tišini svoga autora, iščezle sa kulturnog i geografskog obzorja. Ljutim se zbog toga. 

Iz te ljutnje nikao je jedan mali izbor od dvadeset pesama iz dve Tanjine zbirke, Šta šutim 
(Svjetlost, Sarajevo, 1984) i Saslušanje (Nolit, Beograd 1988). Red kojim se pesme 
pojavljuju u okviru zbirki nisam menjala. Izbor, doduše, počinjem pesmom “endemi, 
endemi“ iz neobjavljenog rukopisa koga je Tanja donela u Australiju u izbegličkom 
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koferu. 
Da se ponovo čuju. 


Danijela Kambaskovič-Sawers 
Canberra, februar 2007. 
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Саша Јеленковић 
ИЗ „ЕЛПЕНОРА“ 


Мислити разрешен обавеза у некој скровитој пећини 


Као некада нестрпљив поздрављајући пробуђене, 
очекујући да ме убеде како тело постоји само као 
обмана, напор да прекорачим извесност, умивен 
не мислим већ мене мисли нешто огромно и сјајно. 


Као некада спутан зазирући од завидљиваца, 

пришао сам огради, нагнуо се, видео бих себе, 

да сам био негде, чуо бих музику када би постојало 

време из којег би долазили звуци, када бих и сам постојао. 
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Најтиши час 


И само што сам прионуо на писање писама, 
O kojuma знам да mopajy бити неистинита, 
Тер хаос можеш преварити само лажима, 
када речи постану камење 

по којем газиш прескачући реку, 

схватих да немогуће је преживети 
помирење са самим собом. 
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И било je 


И било je и Huje било. 

И сейам се и не сейам се. 

И отишао сам и нисам отишао. 

И задржали су ме и нису ме задржали. 

И одустао сам и нисам одустао. 

И почело je и престало. И подвојеност. 

И узмицање. И размена. И равнодушност. 
И обнављање. 


Ово је нестрпљење којим ти се претило. 


Овим су ми нестрпљењем претили. 


Елпенорова трилогија је, како Саша Ћирић примећује, а сам аутор признаје, 
започета још 1993. године. 

Кад су се 2003. појавила Елпенорова писма, а већ следеће године Елпенорово 
буђење, видело се да Саша Јеленковић ходи некаквим, нама страним и 
непознатим путем, који нас води незнано камо. Било је јасно да се ради о, 
признајмо, прилично „затвореној“ поезији, намењеној „само одабранима“. 

Тек са трећом књигом, Елпенори, (која је заправо Елпенорова трилогија), ствари 
су почеле да се лагано постављају на своје место. 

Да подсетимо, мученик Елпенор, ('EAnenvwp) — чије име, иначе, значи „нада 
људског рода“, био је Одисејев сапутник који је, на своју несрећу, мало више 
попио „скитски припремљеног“ вина (значи, неразблаженог водом) на тераси 
Киркине палате. 

Уместо да се, што би било увиђавно према осталима, лагано отрезни, у 
припитом стању је пао и скрхао врат. Оставши несахрањен, Елпенор није 
припадао ни „овом“ ни „оном“ свету, већ неком „лимбу“, „међупростору“. 
Јеленковић, појашњавајући Елпенорову ситуацију, цитира Бланшоа:,.. 
недовољно мртав за живе, недовољно жив за мртве“. 

У Елпеноровој трилогији – сад, кад пред собом имамо комплетно дело – очевидан 
је поетски развој Саше Јеленковића: од „транссимболизма“ (како то једном 
назва Т. Брајовић), Јеленковић је крајем деведесетих неосетно прешао у некакву 
врсту старолевантинског симболизма, можда чак и дубоко мистичког. 
Неосетно за нас — али, могућно je да се радило о планираном Јеленковићевом 
програматском окретању ка другим темама и другим методама. 

Овим се, имамо утисак, Јеленковићева поетска сага о Елпенору завршава. Ту се у 
потпуности слажемо са аутором. Да, могућно би било замислити неке гране 
које се шире из тог, већ солидног, високог, стамено засађеног стабла српске 
поезије; али, бојим се да то не би биле гранчице — свеже младице, већ 
некакав toxicodendron rydbergii— отровни бршљан, који би се паразитски 
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успињао уз здраво стабло Елпенора и на крају га угушио својим барокизираним 
лишћем. Од дрвета на којем живи узело би – отело: сва сунца, све кише, лахоре, 
ветрове... 

Све се мења. Док су песме о Елпенору осмишљаване, осмишљаване су на један 
начин. Писане на други начин, објављиване, читане, на трећи, четврти... Како 
рече Саша Јеленковић, ко зна шта ће оне значити већ следећој генерации? Да не 
говоримо о дедијеровској „историјској дистанци“ за коју је потребно барем 
педесет година. У сваком случају — ма шта Трилогија o Елпенору значила у 
будућности, сигуран сам да ће то бити значајна књига, која ће бити наново и 
наново прочитавана. 

Углавном, читајте Елпеноре. 


Саша Јеленковић је песник. Рођен је 8. августа 1964. године у Зајечару. 
Дипломирао је на групи за општу књижевност и теорију књижевности на 
Филолошком факултету у Београду. 

Био је уредник за поезију у "Књижевној речи" и "Речи", и секретар редакција у 
часописима "Источник" и "Поезија" од 1992. до 1999. године. 

Објавио књиге песама Непријатна геометрија (1992), Оно што остаје (1993), 
Херувимске тајне (1994), Краљевска објашњења (1998), Књига о срцу (2002), 
Елпенорова писма (2003), Елпенорово буђење (2004) и Елпенори (2006). 

Добитник је књижевних награда "Матићев шал" (за књигу Непријатна 
геометрија), "Милан Ракић" (за књигу Оно што остаје) и "Васко Попа" (за књигу 
Књига о срцу). Добитник стипендије из Фонда "Борислав Пекић" за 2005. годину. 
Песме су му превођене на енглески, немачки, француски, италијански, румунски, 
кинески, словеначки и објављиване у иностраним часописима и антологијама. 
Живи и ради у Зајечару као директор Матичне библиотеке "Светозар 
Марковић". 

Члан је Српског ПЕН центра и Српског књижевног друштва. 


Веб страница Саше Јеленковића 


Блог Саше Јеленковића 
Контакт са аутором 
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Влада Урошевик 
ЖОЛТО ПОПЛАДНЕ 


Немојте никогаш да чекате некого в неделно попладне 
кога зидовите на куќите 

се како здолништа 

прострени на сонце, 

сами. 


Тогаш доагаат сомневањата. 
Ако сте сами 

немојте жолтото попладне 
да ве затече в соба 

во која спијат жолти столови 
и да истури во тишината 
жолти веги и сомневања. 


Во жолтото попладне 
кога зидовите на куките 
се како корици на книги 
заборавени и жолти, 
ако сте сами 
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NOTIJIABA 


Kako лавина не затрупува сонот. Еве 

го нема веке градот, исчезнува улицата, 

се тоне — куКата, дури и нашиот кревет. 

По површината на мракот пловат само лицата 


на оние што спиат. Сите нас не влече 
CTpyjaTa низ мазни карпи, низ длабоки места, 
забрзано и слепо. Се подалеку е брегот речен 
и се повидливо опасностите се вестат. 


Пловиме на сплав, на автомобилски гуми, 
на надуени овчи кожи, на пластови слама. 
Со нас пловат цели градови, огромни шуми, 
споменици обвиткани во треви и шамак, 


искорнати ApBja CO модри и црвени жили, 
покукнина, отпадоци, театарски реквизити, 
рендгенски снимки, епрувети, Кохови бацили, 
коски и черепи на Хуни, Келти и Скити, 


археолошки наоди, губришта, архиви, 

книги околу кои спорат влага и мувла, 
бакарни коньи потонати до зелените гриви, 
истории, перодршки, чадори, глувчеви дувла, 


стари пајтони, ладала, ламаринени петли, 
празни шишиња задавени со тапи, 

списанија, ловечки трофеи, календари, метли, 
мрши, скапани плодови, географски мапи, 


урбанистички планови, документи, папки 

врз кои тињата го удира печатот, медали, 
пожарникарски коли, спомени, демодирани шапки, 
музеи, музички инструменти, тонски скали, 


анатомски атласи, кукли, ретки пари, 
полнети птици, речници, лексикони, 
семејни фотографии, родослови, мемоари, 
религии, униформи, а крај HUB и со HUB 


поезии, поетики, поети. Се отвораат браните: 
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истечуваат езерата, потоците, реките, 
од закониците истечуваат казните и забраните, 
истечува цел поро| книги од библиотеките, 


од поштите истечуваат пакети и пратки, 

печатарска боја истечува од печатарските машини, 
локуми-полипи истечуваат од фабриките за слатки, 
истечуваат возови низ размекнатите шини, 


6eckpajHu филмски ленти истечуваат од кината, 
истечуваат чешми, шахти, подземни води, канали, 

од учебниците по историја истечуваат сите мината, 
истечуваат морфиум и хлороформ од операционите сали. 


Сонот надојдува: веќе се исчезнува под поплавата. 
Парталите на светот тонат во темниот вител. 
Губејќи ги патем свеста, разумот, главата, 
пловиме кон устата на земјата што не сонува сите 
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НЕПОТВРДЕНИ ВЕСТИ 


Во трезорите на банките најдени се прачки мраз 
место прачки злато 

Чудесни зелени пеперуги од Мадагаскар 
видени се како летаат 

низ полутемнината на едно скопско перифериско кино 
Во домот за глувонеми деца 

едне цвет успеал да им зборува 

на некои од жителите на домот 

со помош на мириси 

Во високите планини забележано е 

пагањето на мали розови кукли 

место снег 

Bo соништата на оние што не читаат поезија 
откриена е една заканувачка пукнатина 

што се шири 
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ПОСЕТА 


На вратата го нема вашето име веке. 
Многумина отпатувале без да имаат ниет. 
Сте отпатувале ли и вие? 


По скалите го шири мувлата своето цвеке. 
Во агловите сивата полутемнина спие. 
Сте заспале ли и вие? 


Никој одамна He наминувал тука. 
Звукот на чекорите по ходниците се крие. 
Сте се скриле ли и вие? 


Лете тука вечерите се жешки. 
Само дождот заборавените прозорци ги мие. 
Сте заборавиле ли и вие? 


Сонцето заоѓа зад покривите тешки. 
Избледнуваат боите што вечерта ги пие. 
Сте избледнале ли така и вие. 
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Željko Perovič 
PET 


ŠAPUTAVA 


visoka jedra jutra 
iti, s tim ogrtačem, 
mislim, stoji ti 

sva ta tajnovitost 


baršunasta sjena 
u labirint mami 
svagdanje, tu — 
čula su premalo, 


a svaki časak svijet 
polegao u svijet, pa si 
tako nijema 

kad te prožima 


zanavijek slijepa 
besjeda: komu, 
čemu zapretana 
u tebi, 


dok je gib u gibu 
negib, bolna blizina, 
pa samo gutam 
beskrajno ništa, 


drhteči uz tvoje žiče 
pod tim ogrtačem, 
doista ti stoji, mislim 
sva ta tajnovitost 
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UŠČE 
zrak dodirne nedodirljivo, 


lijenu meduzu plaveti 
uzdiže proljetna plima 


(uz kavu i prvu cigaretu 
zaboravljaš da si na pragu 
zapeo za par starih cipela) 


što više uzdiše, sve 
bolje šutiš, šuti, raste 
i otvara se 


zatvara, tiše, tiše, spušta, 
raspušta, nosi, nosiš 
otvorena usta 


na otvoreno ušče 
vremena (opet je 
cijelo) 
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UTIHA 


u isti mah unutra i vani 

kad zalizuje 

glas 

i Sve je 

slutnja na vrhovima prstiju, 


žalobnost 

klizi do krajnjih granica 
prisutnosti, 

do uzvišene ludosti 
prisnosti, 


jeza, 

tako je dobro 

posegnuti u metabolizam beskraja, 
taj omamni tren čarolije 

biti, 

otvorena tišina dahti 

dodir, 

utapa svoje u tvoje 

i več je slijediš 

riječi 

(preko ruba 

kipi 

ustreptalo obzorje, što osnove pretačeš 
u ovom zastalom času, uzmi me 

sa sobom) 
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AKVAREL 


razraslo 
prhnulo u polje smisla, 
u naručju sinteza 


beskonačno popodne 
samoga (dual šepa 
u dimenziji Tko zna gdje — 


nije ovdje), u prostoru 
živci su svjetlaci, 
danas bih se ti dao 


i s tobom se smijao 
u aprilsko nebo, Bog 
hrast, kad bih samo bio 


tvoj brst (dahtanje kovitla 
lanjsko lišče, pogled puzi 
u rasipanje, 


nesigurne su još samo 
posrčuče želje, 
prebrojavaju me 

do čistog mira 


razvodnjeni 
sati) 
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PAR 


živio jednom jedan koji je 


negdje izgubio jednu 
koju nikad nije imao, 


zato je lutao, lutao, 
tražio, i čeznuo, 
čeznuo, 


tako je došao do zida 
od nevidljivog stijenja, 
nesnosno visoko je, 


začu tad šapat u sebi, 
krila moraš imati, 
u tom je tiku zastao 


na nevidljivom razapet, 
pa to je Ona, moja 
Demona, 


planu mu bilo... da, 
potom su udvoje 
gnijezdili, 

katkad u podnožju, 
katkad medu vrhovima 
onog zida... 
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